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oktober

Sa M ajesté l ’Empereur d’A lle- 
magne, Roi de Prusse, au nom de 
1’Empire Allem and;lePrésidentdes 
E tats U nis d’ Amérique; le Président 
delaR épubliqueA rgentine; SaM a- 
je sté  TEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bobéme, etc., etc., et Roi Apo- 
stolique de Hongrie; Sa M ajesté 
le  R oi des Beiges; le Président 
de la  République de Bolivie; le  
Président de la  République des 
E tats-U nis du B résil; Sa Majesté 
le  R oi des Bulgares; le  Président 
de" la  République du Chili; le 
Président de la  République de 
Colombie; le  Président de la  R é­
publique de Costa-Rica; le P ré­
sident de la  République de Cuba; 
S a  Majesté le Roi de Danemark; 
le .P résid en t de la  République de 
1’Equateur; Sa Majesté le  Roi 
d ’Espagne; le  Président de la  
République Franpaise; Sa Ma­
jesté  le R oi du R oyaum e-U ni de 
Grande-Bretagne et dTrlande et  
des Territoires Britanniques au 
delå des Mers, Empereur des 
Indes; Sa M ajesté le  R oi des 
H ellénes; le  Président de la  R é­
publique de G uatém ala; le  Prési­
dent de la  République d’Ha'iti; 
le  Président de la  République de

Ratifikationerna nedladea i  Paris den 7 
1920.)

(Översättning.)
Hans M ajestät T yske Kejsaren, 

K onung av Preussen, i Tyska  
R ik ets namn; A m erikas Förenta  
Staters President; Republiken  
A rgentinas President; Hans Ma­
jestät Kejsaren av Österrike, K o­
nung av Böhmen etc., etc., och 
A postolisk  K onung av Ungern; 
H ans M ajestät B elgiernas K o­
nung; Republiken B olivias Presi­
dent; Republiken B rasiliens För­
enta Staters President; H ans Ma­
jestät Bulgarernas Konung; R e­
publiken Chiles President; Repu­
bliken Columbias President; R e­
publiken Costa R icas President; 
Republiken Cubas President; 
Hans M ajestät Konungen av D an­
mark; Republiken Ecuadors Pre­
sident; Hans M ajestät Konungen 
av Spanien; Franska Republikens 
President; H ans M ajestät K onung­
en av det Förenade K onungariket 
Stora Britannien och Irland och 
de B rittiska besittningarna h in ­
sides haven, K ejsare av Indien; 
Hans M ajestät Hellenernas K o­
nung; Republiken Guatemalas 
President; Republiken H aitis  Pre­
sident; Republiken Honduras Pre­
sident; H ans M ajestät Konungen  
av Ita lien ; Hans K ungl. H öghet
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Honduras; Sa Majesté le Roi 
d’Italie; Son A ltesse Royal e le  
Grand-Duc de Luxembourg; le  
Président des E tats-U nis JVIexi- 
cains; Sa M ajesté le Roi de Mon- 
ténégro; Sa Majesté le Roi de 
Norvége; le Président de la R é­
publique de Panama; Sa Majesté 
la  R eine des Pays-B as; Sa Ma­
jesté le Shah de Perse; le Pré­
sident de la  République Portu- 
gaise; Sa Majesté de Roi de Rou- 
manie; Sa Majesté 1’Empereur de 
Toutes les R ussies; le Président 
de la  République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Ser bie; Sa 
M ajesté le Roi de Siam ; Sa Ma­
jesté de Roi de Suéde; le  Conseil 
Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Em-

fiereur des Ottomans; Son A ltesse  
e Kbédive d ^ g y p te , A gissan t 

dans les lim ites des Pouvoirs 
å lu i eonférés par les Firm ans 
Im périaux, et le Président de la  
République O rientale de l ’Uru- 
guay,

ayant décidé d’apporter dans 
les dispositions de la Convention 
sanitaire, signée å Paris le 3 dé- 
cembre 1903, les modifications 
que comportent les données nou- 
velles de la  Science et de l ’expé- 
rience probylactiques, d’établir 
une réglem entation internationale 
relative å la  fiévre jaune et 
d’étendre, autant qu’il est pos- 
sible, le  champ d’application des 
principes qui ont inspiré la régle­
mentation sanitaire internatio­
nale, ont nommé pour Leurs Pléni- 
potentiaires, savoir:

S a  M ajesté V E m pereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse,

M. le  Baron de Stein, Conseiller 
intim e supérieur de Gouverne-

Storbertigen av Luxem burg; 
Mexicos Förenta Staters P resi­
dent; Hans M ajestät Konungen  
av Montenegro; Hans M ajestät K o­
nungen av Norge; Republiken  
Panam as President; Hennes Ma­
jestä t Drottningen av Nederlän­
derna; Hans M ajestät Shahen av 
Persien; Portugisiska jRepublikens 
President; H ans M ajestät Konung­
en av Rum änien; Hans Majestät 
Kejsaren av R yssland; R epubli­
ken Salvadors President; H ans 
M ajestät Konungen av Serbien; 
Hans M ajestät Konungen avSiam ; 
Hans M ajestät Konungen av Sve­
rige; Schw eiziska Förbundsrådet; 
H ans Majestät Ottomanernas K ej­
sare; Hans H öghet K hediven av 
E gypten , i enlighet med honom 
genom kejserlig  firman lämnat 
bemyndigande; och den ö st lig a  
Republiken U ruguays President,

hava beslutat, dels att i bestäm ­
melserna i den i Paris den 3 de­
cember 1903 undertecknade Sund- 
hetskonventionen införa de änd­
ringar som betingats av veten­
skapens och erfarenhetens nya  
rön å profylaktikens område, dels  
att upprätta en internationell 
reglem entering beträffande den 
gula febern, dels ock a tt så myc­
ket som m öjligt utsträcka verk­
sam hetsfältet för de principer, 
vilka  hava fram kallat aen in ter­
nationella sanitära reglem ente­
ringen, och hava t ill  sina fu ll­
mäktige utsett:

H ans M ajestä t Tyske K ejsaren t 
Konung av Preussen: 

övergeheim eregeringsrådet, fö­
redraganden i Kejserl. inrikesm i-



ment, Conseiller rapporteur å 
1’OfBce im périal de 1’Intérieur, 
Membre du Conseil sanitaire de 
1’E m pire;

M. le Professeur G affky, Con­
seiller  in tim e supérieur de mé- 
decine, D irecteur de l ’In stitu t  
royal pour les m aladies infecti- 
euses ä Berlin, Membre du Conseil 
sanitaire de 1’Empire;

Le P residen t des É ta ts-U n is  
d' Amérique,

M. A . B ailly-B lanchard, Mi- 
nistre plénipotentiaire, ,Conseiller 
de 1’Am bassade des E tats-U nis  
d’Am érique å Paris;

Le Président de la République  
A rgentine,

M. le  Docteur Francisco de 
V eyga, Inspecteur général des 
Services de santé de l ’Armée Ar- 

entine, Professeur ä la  Faculté  
e Médecine et Membre du Conseil 

national d’hygiéne;
M. le Docteur E zequiel Castilla, 

Membre du Comité de 1’Office in ­
ternational d’hygiéne publique;

S a  M ajesté  VEmpereur d'Autriche, 
R oi de Bohéme etc., etc., et R o i 

Apostolique de Hongrie,
M. le Baron M axim ilien de 

Gagern, Grand-Croix de l ’Ordre 
im périal A utrichien de Frangois- 
Joseph, Son Envoyé extraordi- 
naire et M inistre plénipotentiaire 
auprés de la  Confédération suisse;

M. le Chevalier Francois de 
Haberler, Docteur en droit et en 
médicine, Conseiller m inistériel 
au M inistére I. R. A utrichien de 
1’Intérieur;

M. E tienne W orms, Docteur en 
droit, Chevalier de l ’Ordre impé-

nisteriet, medlemmen av Tyska  
rikets sund hetsråd, Baron von 
Stein;

övergeheim em edicinalrådet, di­
rektören för K ungl, in stitu tet för 
smittosamma sjukdomar i Berlin, 
medlemmen av T yska rikets sund- 
hetsråd, Professor G affky;

Am erikas Förenta S ta ters P re­
siden t:

M inistre plénipotentiaire, A m e­
rikas Förenta Staters Am bassad­
råd i Paris A . B ailly-B lanchard.

Republiken A rgentinas President:

Generalinspektören för A rgen­
tinska arméns sjukvårdsstyrelse, 
Professorn vid  m edicinska fakul­
teten  och medlemmen i  national- 
rådet för hygien , Doktor F ran ­
cisco de Veyga;

Medlemmen av internationella  
byrån för allmän hälsovård, Dok­
tor E zequiel C astilla;

H ans M ajestä t K ejsaren  av Öster­
rike, Konung av Böhmen etc., etc. 
och A postolisk Konung av Ungern:

Kommendören med Stora kor­
set av Kejserl. Österrikiska Fran z- 
Josephs-Orden, E nvoyé extraordi- 
naire och M inistre plénipotentiaire  
hos Schw eiziska Edsförbundet, 
Baron M axim ilian von Gagern;

Ju ris och medicine Doktorn, 
m inisterialrådet i  K ejserl.-K ungl. 
Österrikiska Inrikesm inisteriet, 
Riddaren Franz von Haberler;

Juris Doktorn, Riddaren av 
K ejserl. österrik iska Franz-Jo-



r ia l A utrichien de Fran<jois-Jo- 
seph, Conseiller de section au 
M inistére I. R. A utrichien  du 
Commerce;

M. Ju les Bölcs de N agybudafa, 
Conseiller au M inistére royal 
H ongrois de l ’Intérieur;

M. le  Baron Calman de Muller, 
Docteur en médecine, Conseiller 
m inistériel, Professeur å l ’Uni- 
versité royale Hongroise de B u­
dapest, Président du Conseil de 
santé du Rovaum e, Membre de 
la  Chambre hongroise des Mag­
nats;

Sa M ajcsté  le B o i des B eiges ,

M. O. Velghe, Directeur géné- 
ral du Sersuce de santé et de 
Phygiéne au Ministére de l ’Inté- 
rieur, Membre-Secrétaire du Con­
seil supérieur d’hygiéne, Officier 
de 1’Ordre de Léopold;

M. E. van Ermengem, Profes­
seur k l ’Université de Gand, 
Membre du Conseil supérieur 
d’hygiéne, Commandeur de l ’Ordre 
de Léopold;

Le Président de la République de 
B oin ie ,

M. Ism ael Montes, Son Envoyé 
extraordinaire et M inistre pléni-

f iotentiaire prés le Président de 
a République Francaise;

M. le Docteur Cbervin, Che­
valier de l ’Ordre national de la  
Légion d’honneur;

Le Président de la République des 
Etats-TJnis du B résil,

M. le Docteur Henrique de 
Figueiredo Vasconcellos, Chef de 
service å 1’In stitu t Oswaldo Cruz, 
å R io de Janeiro;

sephs-Orden, Sektionsrådet i Kej- 
serl.-K ungl. österrik isk a  Han- 
delsm inisteriet Stefan W orms;

Rådet i K ungl, ringerska in ­
rikesm inisteriet Ju liu s Bölcs von 
Nagybudafa;

Medicine Doktorn, M inisterial- 
rådet, Professorn vid  K ungl. U n­
gerska universitetet i  Budapest, 
Presidenten i K ungl, hälsovårds- 
rådet, medlemmen av Ungerska 
M agnathuset Baron Calman von 
M iiller;

H ans M ajestä t B elgier nas Konung:

Generaldirektören för hälso- 
vårdsstyrelsen i inrikesm iniste­
riet, medlemmen-sekreteraren i 
högsta sundhetsrådet, Officern av 
Leopolds-Orden O. V elghe;

Professorn vid universitetet i 
Gent, medlemmen av högsta sund­
hetsrådet, Kommendören av Leo- 
poldsorden E . van Ermengem;

Republiken B olivias President:

D ess Envoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos Fran­
ska Republikens President Ism ael 
M ontes;

Riddaren av Hederslegionen  
D oktor Chervin;

Republiken B rasiliens Förenta S ta ­
ters P residen t:

Tjänstgörande chefen för In sti­
tu tet Oswaldo Cruz i R io de J a ­
neiro Doktor Henrique de F ig u e i­
redo Vasconcellos;



S a  M ajesté le JRoi des Bulgares,

M. D im itri Stancioff, San E n ­
voyé extraordinaire, et M inistre  
plénipotentiaire prés le Président 
de la  République Frangaise;

M. le  Docteur Chichkoff, Capi­
taine sanitaire de l ’Armée Bul- 
gare;

Le Présiden t de la  Eépublique 
du Chili,

M. Federico Puga Borne, Son 
E nvoyé extraordinaire et M inistre 
plénipotentiaire prés le Président 
de la République Francaise;

Le Président de la Eépublique de 
Colonibie,

M. le Docteur Juan E . Man- 
rique, M inistre plénipotentiaire;

Le Président de la  Eépublique de 
Costa-Eica,

M. le  Docteur Alberto A lvarez  
Canas, Consul général de la  Ré- 
publique de Costa-Rica å Paris;

Le Président de la Eépublique de 
Cuba,

M. le général Tomas Collazo y  
Tejada, son E nvoyé extraordinaire 
et M inistre plénipotentiaire prés 
le  Président de la République 
F ran 9aise;

Sa M ajesté  le E o i de D anem ark ,

M. le  Comte de Reventlow , 
Grand-Croix de 1’Ordre du Dane­
brog, son Envoyé extraordinaire 
et M inistre plénipotentiaire prés 
le Président de la  République 
F rancaise;

H ans M ajestä t Bulgarernas 
K on u n g:

D ess E nvoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President 
D im itri Stancioff;

Sanitetskaptenen i bulgariska  
armén Doktor Chichkoff;

Eepubliken Chiles President:

Dess Envoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President 
Federico Puga Borne;

Eepubliken Columbias P residen t:

M inistre plénipotentiarie D ok­
tor Juan E . Manrique;

Eepubliken Costa E icas President:

Republiken Costa R icas Gene­
ralkonsul i Paris D oktor A lberto  
A lvarez Canas;

Eepubliken Cubas P residen t:

D ess Envoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President 
General Tomas Collazo y  Tejada;

H ans M ajestät Konungen av D an ­
mark:

Kommendören med Stora K or­
set av Dannebrogsorden, Dess 
E nvoyé extraordinaire och Mini- 
stré plénipotentiaire hos Franska  
R epublikens President Greve R e­
ventlow  ;



Le Président de la Bépublique de Ilcpubliken Ecuadors President: 
VÉquateur,

M. Victor M. Rendon, son En- D ess Envoyé extraordinaire och 
voyé extraordinaire et M inistre M inistre plénipotentiaire hos 
plénipotentiaire prés le  Prési- Franska Republikens President 
aent de la République Erantjaise; V ictor M. Rendon;

M. E. Dorn y  de A lsua, pre- F örste Legationssekreteraren  
mier Secrétaire de la  L égation vid Republiken Ecuadors legation  
de la République de l ’Équateur i Paris E. Dorn y  de A lsua; 
å Paris;

Sa M ajesté  le B o i d'Espagne,

M. Francisco de Reynoso, Mi- 
nistre-R ésident, Conseiller de 
1’Ambassade royale d’Espagne ii 
Paris;

M. le Docteur A ngel Pulido  
Fernandez, Conseiller sanitaire, 
ancien D irecteur général de Ja 
Santé, Sénateur ä v ie  du Roya- 
ume;

Le P résiden t de la Bépubliquc 
Francaise,

M. Camille Barrére, Am bassa­
d e r  de la  République Francaise 
prés S. M. le Roi d’lta lie , Grand- 
Croix de l ’Ordre national de la  
Légion d’Honneur;

M. Fernand Gavarry, M inistre 
plénipotentiaire de l re classe, D i­
recteur des A ffaires administra- 
tives et techniques au Ministére 
des Affaires étrangéres, Officier 
de 1’Ordre national de la  Légion  
d’Honneur;

M. le Docteur Em ile Roux, 
Président du Conseil supérieur 
d’hygiéne publique de France, 
Directeur de 1’ln s t itu t  Pasteur, 
Commandeur de l ’Ordre national 
de la  Légion d’Honneur;

M. Louis Mirman, Directeur 
de 1’A ssistauce et de 1’H ygiéne  
publiques au Ministére de l’Inté- 
rieur;

H ans M ajestä t Konungen av 
Spanien:

M inisterresidenten, R ådet vid  
K ungl. Spanska Ambassaden i 
Paris Francisco de Reynoso;

Sundhetsrådet, f. d. General­
direktören för hälsovården, Sena­
torn på liv stid  Doktor A ngel 
Pulido Fernandez;

F ranska Bepublikens President:

Franska Republikens A m bas­
sadör hos Hans M ajestät K onung­
en av Italien, Kommendören med 
Stora Korset av H ederslegionen  
Camille Barrére;

M inistre plénipotentiaire av för­
sta  klassen, Direktören för de ad­
m inistrativa och tekniska ären­
dena i utrikesm inisteriet, Officern 
av Hederslegionen Fernand Ga­
varry ;

Presidenten i högsta rådet för 
allmän hälsovård i Frankrike, 
Direktören for P asteur-institutet, 
Kommendören av H ederslegionen  
Doktor Em ile Roux;

Direktören för fattigvård och 
allmän hälsovård i inrikesm ini­
steriet Louis Mirman;



M. le Doctcur A . Calmette, 
D irecteur de l ’In stitu t Pasteur  
d.e L ille , Officier de 1’Ordre na­
tional de la  Légion d’Honneur;

M. Ernest Ronssin, Consul gé- 
néral de France aux Indes, Officier 
de l ’Ordre national de la  Légion  
d ’H onneur;

M. Georges Harismendy, Con­
su l général, chargé de la  Sous- 
D irection des Unions internatio- 
nales et des Affaires consulaires 
au M inistére des Affaires étran- 
géres, Chevalier de l ’Ordre natio­
nal de la  Légion d’Honneur;

M. P au l Roux, Sous-Directeur 
au M inistére de 1’Intérieur, Che­
valier de 1’Ordre national de la  
L égion d’Honnenr;

S a  M ajesté le B oi du Boyaume- 
Uni de G rande-Bretagnc et d ’Ir-  
lande et des Territoires B ritan n i-  
ques au dela des M ers, Empereur 

des Indes,
L ’Honorable Lancelot D ouglas 

Carnegie, M inistre pléniponten- 
tiaire, Conseiller de l’Ambassade 
royale Britannique å Paris, Mem- 
bre de l ’Ordre royal de V ictoria;

M. le  D octeur Ralph W illiam  
Johnstone, Inspecteur médical du 
Local Government Board;

M. le  Chirurgien général S ir  
Benjam in Franklin , ancien Direc- 
teur général du Service médical 
Indien et ancien Chef du Service 
sanitaire pour les Indes britan - 
niques, Chevalier-Commandeur de 
1’Ordre de 1’Empire des Indes, 
C hevalier de Gräce de l ’Ordre de 
Saint-Jean  de Jérusalem ;

Sa M ajesté le B oi des Hellénes,
M. Démétrius Caclamanos, pre­

mier Secrétaire de la  L égation  
royale de Gréce ä Paris;

Direktören för Pasteur-institu- 
tet i L ille , Officern av Heders­
legionen, D oktor A . Calmette;

Franske Generalkonsuln i In ­
dien, Officern av Hederslegionen  
E rnest Ronssin;

Generalkonsuln, t. f. Direktören  
för internationella föreningar och 
konsulära angelägenheter i utri- 
m inisteriet, Riddaren av Heders­
legionen Georges Harism endy;

Underdirektören i inrikesm ini­
steriet, Riddaren av H ederslegio­
nen Paul Roux;

H ans M ajestä t Konungen av det 
Förenade K onungariket S tora B ri-  
tannien och Irlan d  och av de B r it­
tiska besittningarna hinsides haven, 

K ejsare av Indien.
M inistre plénipotentiaire, rådet 

vid  K ungl, brittiska ambassaden 
i Paris, ledamoten av K ungl. Vic- 
toria-Orden The Honorable L an­
celot D ouglas Carnegie;

M edicinska Inspektören i Local 
Government Board Doktor Ralph  
W illiam  Johnstone;

F . d. Generaldirektören för indi­
ska m edicinalväsendet och f. d. 
Chefen för m edinalstyrelsen för 
brittiska Indien, Riddare-Kom ­
mendör av Kejsardömet Indiens 
Orden, Riddare av S:t Johannes’ 
av Jerusalem  Orden, General­
kirurgen Sir Benjam in Franklin;

H ansM ajestätH ellenernasKonung:
Förste Sekreteraren vid  K ungl. 

Grekiska beskickningen i Paris 
D em etrius Caclamanos;



Le President de la République de 
Guatémala,

M. José Maria Lardizabal, 
Chargé d’affaires de la Répablique 
de Guatémala å Paris.

Le Président de la République 
d' H aiti.

M. le Docteur A u gu ste  Cas- 
seu s;

Le Présiden t de la République de 
Honduras,

M. Désiré Pector, Consul géné- 
ral de la République de Hondu­
ras & Paris, Membre de la  Cour 
permanente d’arbitrage de La 
H aye,

Sa M ajesté de Roi d'Ita lie ,
M. le Coniin endeur Rocco San- 

toliquido, Docteur en médecine 
Député, Directeur général de la 
Santé publique du Royaume;

M. le Docteur A dolfo Cotta, 
Chef de division au Ministére 
royal de l ’Intérieur:

Son A ltesse ro gäle de G rand-D ux  
de Luxembourg,

M. E. L. Bastin, Consul de 
Luxem bourg å Paris;

M. le Docteur Praum, D irec­
teur du Laboratoire pratique de 
bactériologie å Luxembourg;

L e P résiden t des É ta ts-U n is  
M exicains,

M. le  Docteur M iguel Zuiiiga  
y  Azcarate;

S a  M ajesté le R oi de Monténégro,

M. Louis Brunet, Consul géné­
ral de Monténégro å Paris;

Republiken Guatem alas P residen t:

Republiken Guatem alas chargé 
d’affaires i Paris José Maria L ar­
dizabal ;

Republiken H a itis  P residen t: 
Doktor A uguste Casseus;

Republiken Honduras P residen t:

Republiken Honduras general­
konsul i Paris, medlemmen av  
ständiga skiljedom stolen i H aag  
Désiré Pector;

H ansM ajcstät Konungen avltalien:
Medicine Doktorn, Deputeraden, 

Generaldirektören för den a ll­
männa hälsovården, Kommendö­
ren Rocco Santoliquido;

A vdelningschefen i K ungl, inri­
kesm inisteriet Doktor A dolfo  
Cotta.

H ans Kungl. Höghet Storhertigen  
av Luxem burg:

Luxem burgs konsul i  Paris E . 
L. B astin;

Direktören för praktiska bak­
teriologiska laboratoriet i Luxem ­
burg D oktor Praum;

M exicos Förenta S  ta t ers P resi den t :

Doktor M iguel Zuhiga y  A zca­
rate;

H ans M ajestä t Konungen av 
M onténégro:

Montenegros generalkonsul i  
Paris Louis Brunet;



M. le Docteur Edouard Binet, 
M édecin en chef de 1’Hospice des 
Q uinze-V ingts;

S a  M ajesté le Boi de Norvége,
M. Frédéric H artvig  Herman 

W edel Jarlsberg, Son E nvoyé  
extraordinaire et M inistre pléni-

!iotentiaire prés le Président de 
a République Francaise;

Le présiden t de la R épublique de 
P an am a;

M. Juan A ntonio Jim enez, 
Chargé d’affaires de la  R épubli­
que de Panam a å Paris;

S a  M ajesté la Reine d e sP a y s-B a s ,

M. le Docteur W . P. R uysch, 
Inspecteur général du Service  
sanitaire dans la  H ollande Méri- 
dionale et la  Zélande;

M. le Docteur C. W inkler, 
Médecin Inspecteur en retraite du 
Service sanitaire civ il pour Java  
et Madoura;

Sa M ajesté le Shah de Perse ,
Samad K han Momtazos Sal- 

taneh, Son E nvoyé extraordinaire 
et M inistre plénipotentiaire prés 
le Président de la République  
F rancaise;

Le P résiden t de la République de 
Portugaise,

M. le Docteur A ntonio A ugusto  
Gon9 alves Braga, Médecin sani­
taire et m aritim e ä Lisbonne;

S a  M ajesté le R oi de Roumanie,

M. Alexandre Em. Lahovary, 
Son E nvoyé extraordinaire et  
M inistre plénipotentiaire prés le

Chefläkaren vid sjukhuset »des 
Quinze Vingts» D oktor Edouard 
Binet.

H ans M ajestä t Konungen av Norge:
Dess Envoyé extraordinaire och 

M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President 
Frederik H artvig Herman W edel- 
Jarlsberg;

Republiken Panam as President:

Republiken Panamas chargé 
d’affaires i Paris Juan Antonio  
Jim enez;

Hennes M ajestä t Drottningen av  
N ederländerna:

Generalinspektören för sund- 
hetsväsendet i Syd-H olland och 
Zeeland Doktor W . P. R uysch;

F . d. inspekterande läkaren vid  
civ ila  sanitetsväsendet för Java  
och Madoura Doktor C. W inkler;

H ans M ajestä t Shahen av Persien:
Dess Envoyé extraordinaire och 

M inistre plénipotentiaire hos 
Franska R epublikens President 
Samad K han Momtazos Saltaneh;

P ortugisiska Republikens 
P residen t:

Sundhets- och sjöfartsläkaren i 
Lissabon Doktor Antonio Gon- 
(jalves Braga;

H ans M ajestä t Konungen av 
Rum änien:

D ess Envoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President



Président de la  République Fran- 
9 aise;

S a  M ajesté  VEmpereur le Toutes 
les Russies,

M. Platon de W axel, Conseiller 
privé, Membre permanent du Con­
seil du M inistére des Affaires 
Étrangéres et du Conseil d’hy- 
giéne publique au Ministére Im- 
périal de l’lntérieur;

M. le  Docteur Freyberg, Con­
seiller d’É tat actuel, Fonction- 
naire du Ministére Im périal de 
1’Intérieur, Representant de la 
Commission, instituée d’Ordre 
supréme contre la  propagation de 
la  peste;

Le Président de la République du 
Salvador,

M. le  Docteur S. Letona, Con­
su l général de la  République du 
Salvador å Paris;

S a  M ajesté le R oi de Serlie,

M. le Docteur Milenko Ves- 
nitch, Son Envoyé entraordinaire 
et M inistre plénipotentiaire prés 
le Président de la  République 
Francaise;

Sa M ajesté de R oi de Siam ,
M. le Docteur A . Manaud, Con­

seiller sanitaire du Gouvernement 
royal;

S a  M ajesté le R oi de Suéde,

M. le  Comte Gyldenstolpe, Son 
E nvoyé extraordinaire et M inistre 
plénipotentiaire prés le  Président 
de la République Francaise;

Alexandre Em. Lahovary;

H ans M ajestä t K ejsaren  av 
R yssland:

Geheimerådet, ständige med­
lemmen av utrikesm inisteriets 
råd och av allm änna hälsovårds- 
rådet i K ejserl. inrikesm inisteriet 
Platon de W axel;

V erkliga statsrådet, T jänste­
mannen i Kejserl. inrikesm iniste­
riet, representanten för kom m is­
sionen instiftad  på högsta befall­
ning för motarbetande av pestens 
utbredande Doktor Freyberg;

Republiken Salvadors President:

Republiken Salvadors General­
konsul i Paris Doktor S. Letona;

H ans M ajestät Konungen av 
Serbien:

Gess E nvoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President 
D oktor Milenko Vesnitch;

H ans M ajestä t Konungen av Siam :
K ungl, siam esiska sundhetsrå- 

det Doktor A. Manaud;

Hans M ajestä t Konungen av 
Sverige:

Dess E nvoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
Franska Republikens President 
Greve G yldenstolpe;



L e Conseil F édéral Suisse,

M. Charles-Edouard Lardy, E n ­
voyé extraordinaire et M inistre 
plénipotentiaire de la  Confédéra- 
tion  Suisse prés le  Président de 
la  République F r a ^ a ise ;

Sa M ajesté rE m pereur des 
Ottomans,

M issak Effendi. M inistre p léni­
potentiaire;

Son Ä ltesse le K hédive d'É gypte,

Y oussouf Pacha Saddik, Repre­
sentant du Gouvernement Khé- 
d iv ia l auprés de la Sublime Pörte;

E t le Président de la République  
Orientale de V Uruguay,

M. le Docteur L uis Piera, son  
E nvoyé extraordinaire et M inistre 
plénipotentiaire prés le Président 
ae la  République Francaise,

Lesquels, ayant échangés leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes:

Schweiziska Förbundsrådet:

Schw eiziska Edsförbundets E n ­
voyé extraordinaire och M inistre 
plénipotentiaire hos Franska R e­
publikens President Charles E d ­
ouard Lardy;

H ans M ajestä t Ottomanernas 
K ejsare:

M inistre plénipotentiaire M is­
sak Effendi;

H ans Höghet K hediven av 
E gypten :

Representanten för E gyp tisk a  
regeringen hos Höga Porten Y ous­
souf Pascha Saddik;

och Hen Ö stliga Republiken  
Uruguays President:

Dess Envoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire hos 
F ranska Republikens President 
Doktor Luis Piera,

v ilka, efter a tt hava u tväxlat  
sina i god och behörig form be­
funna fullm akter, överenskommit 
om följande bestämmelser:



T IT RE I. 

Dispositions Générales-

CHAPITRE I.

Prescriptious ii obscrver pär 
les pays siguataires do la Con- 
ventiou dés que la peste, le cho 
ldra ou la fiovre jaune appa- 

ralt sur leur territoire.

SECTION I.

N otification et Communications
ultérieures aux autres pays.

A rtic le  premier. — Chaque Gou- 
vernement doitnotifier immédiate- 
ment aux autres Gouvernements le

{»remier cas avéré de peste, de cho- 
éra ou de fiévre jaune constaté 

sur son territoire.
D e méme, le premier cas avéré 

de choléra, de peste ou de fiévre 
jaune survenant en dehors des 
circonscriptions déjå atteintes 
doit faire l ’objet d’une notification  
im médiate aux autres G ouverne­
ments.

A rt. 2. Toute notification prévue 
ii l ’article premier est accompag- 
née ou trés promptement suivie  
de renseignements circonstanciés 
sur:

1° 1’endroit ou la  m aladie est 
apparue;

2° la  date de son apparition, 
son origine et sa forme;

3° le nombre des cas constatés 
et celu i des décés;

4° l ’étendue de la  ou des circon­
scriptions atteintes;

A V D E L N IN G  I. 

Allmänna b estäm m elser-

KAP1TEL I.

Föreskrifter att iakttagas av 
de länder, vilka undertecknat 
konventionen, då pest, kolera 
eller gula febern förekommer 

inom deras område.

UNDERAVDELNING I.

Anmälan och ytterligare m edde­
landen till övriga länder.

Art. 1. Varje regering sk a ll 
ofördröjligen t ill  övriga regerin­
gar göra anmälan om det första  
vederbörligen bekräftade fa ll av  
pest, kolera eller gu la  febern, 
som inträffar inom landet.

Anm älan om det första vedert 
börligen bekräftade fa ll av kole­
ra, pest eller gu la  febern, som 
inträffar utanför de av respektive  
sjukdom redan sm ittade områ­
dena, skall dessutom omedelbart 
tillstä lla s de övriga regeringarna.

A rt. 2. Varje i  art. 1 om­
nämnd anmälan skall beled­
sagas eller snarast efterföljas av  
noggranna upplysningar rörande:

1) stä llet, där sjukdomen före­
kommit;

2) tidpunkten för sjukdomens 
uppträdande, dess ursprung och 
form;

3) antalet bekräftade fa ll och 
d ödsfa ll;

4) utsträckningen av de sm it­
tade områdena;



5° pour la  peste, l ’existence  
armi les rats de la peste ou 
'ane m ortalité insolite;

6° pour la  fiévre jaune, l ’exi- 
stence du stegomya calopus;

7° les mesures immédiatement 
prises.

A rt. 3. La notification et les  
renseignem ents prévus aux articles 
1 et 2 sont adressés aux agences 
diplom atiques ou consulaires dans 
la  capitale du pays contaminé.

Pour les pays qui n’y  sont pas 
repré3entés', ils  sont transm is 
directem ent par télégraphe aux 
G ouvernem ents de ees pays.

A rt. 4. L a notification et les 
renseignem ents prévus aux artic- 
les 1 et 2 sont suivis de Commu­
nications ultérieures donnéesd’une 
faijon réguliére, de maniére ä tenir 
les Gouvernements au courant de 
la  marche de 1’épidémie.

Ces Communications, qui se font 
au moins une fois par semaine et 
qu i sont aussi complétes que pos- 
sib le, indiquent plus particuliére- 
ment les précautions prises en 
vue de combattre 1’extension de 
la  maladie.

E lle s  doivent préciser: 1° les  
mesures propbylactiques appli- 
quées relativem ent ä 1’inspection  
sanitaire ou ä la  v isite  médicale, 
å 1’isolem ent et å la  désinfection; 
2° les mesures exécutées au départ 
des navires pour empécher l ’ex- 
portation du mal et spécialement, 
dans les cas prévus par le  5° et 
le  6° de 1’article 2 ci-dessus, les 
mesures prises respectivem ent 
contre les rats ou contre les 
moustiques.

A rt. 5. Le prompt et sincére 
accom plissem ent des prescriptions

5) vad angår pest, konstateran­
det av råttpest eller ovan lig  död­
lig h et bland råttorna;

6) vad angår gula febern, före­
komsten av stegomya calopus;

7) de åtgärder som omedelbart 
vidtagits.

A rt. 3. Anmälan sam t ovan
1 art. 1 och 2 angivna u pp lys­
ningar skola t ills tä lla s  de i 
det sm ittade landets huvudstad  
anställda diplom atiska eller kon­
sulära tjänstemän.

A r något land icke sålunda re­
presenterat, skola ifrågavarande 
upplysningar lämnas telegrafiskt 
direkt t i l l  vederbörande rege­
ring.

A rt. 4. Anm älan och upp lys­
ningar, varom ovan i art. 1 och
2 nämnas, skola efterföljas av y t ­
terligare regelbundna meddelan­
den, vilka skola läm nas så, a tt  
vederbörande regeringar ständigt 
äga kännedom om farsotens 
gång.

D essa meddelanden, som skola  
läm nas m inst en gång i veckan  
och vara så fu llständiga som möj­
lig t, skola särsk ilt angiva de åt­
gärder, som v id tag its  i syfte att 
bekämpa farsotens spridning.

De böra närmare redogöra för
1) de preventiva åtgärder, som  
v id tag its  beträffande sundhets- 
inspektion och läkarebesiktning, 
isolering och desinfektion; 2) de 
åtgärder, som vidtagas vid  far­
ty g s avgång för a tt förhindra far­
sotens spridning ävensom i de i 
mom. 5) och 6) av ovannämnda 
art. 2 angivna fall, mot råttor 
eller mot moskiter tillgripna å t­
gärder.

Art. 5. Snabbt och tillför litlig t  
fullgörande av nyssnäm nda före-



qui précédent est d’une impor- 
tance primordiale.

L es notifications n’ont de valeur 
réelle que si chaque Gouverne- 
ment est prévenu lui-méme, å 
temps, des cas de peste, de cho- 
léra, de fiévre jaune e t des cas 
douteux survenus sur son terri- 
toire. On ne saurait donc trop 
reco unnander aux divers Gouverne- 
m ents de rendre obligatoire la  
déclaration des cas de peste, de 
choléra et de fiévre jaune et de 
se tenir renseignés sur toute mor- 
ta lité  insolite des rats, notam- 
ment dans les  ports.

A rt. 6. II est désirable que 
les pays voisins fassent des ar- 
rangem ents spéciaux en vire d’or- 
ganiser un service d’inf'ormations 
directes en tre les chefs des ad­
m inistrations compétentes, en ce 
qui concerne les territoires lim i- 
trophes ou se trouvant en relations 
commerciales étroites.

skrifter är av en grundläggande 
betydelse.

A nm älningarna hava verk lig t  
värde, endast om varje särskild  
regering genast erhåller under­
rättelser om de pest- eller kole­
ra fall eller fa ll av gu la  febern 
eller de för pest, kolera eller  

ula febern m isstänkta sjuk- 
omsfall, som förekommit inom  

landet. Man kan därför för ve­
derbörande regeringar icke nog 
framhålla vikten av, att de 
införa anm älningsplikt för pest- 
och kolerafall och fa ll av gu la  
febern samt a tt de hålla sig  un­
derrättade om förekomsten av  
ovanlig dödlighet bland råttor 
särsk ilt i  hamnar.

A rt. 6. D et är önskvärt, a tt  
grannländer träffa särskilda an­
ordningar i syfte att anordna di­
rekt u tbyte av underrättelser m el­
lan vederbörande högsta m yndig­
heter,- ifråga om gränstrakter  
eller områden med liv lig  han­
delsförbindelse.

SECTION n .

Conditions qui perm ettent de  
considérer une circonscription  
territoriale com m e contam inée 

ou redevenue saine.

A rt. 7. L a notification d’un 
premier cas de peste, de choléra 
ou de fiévre jaune n’entraine pas, 
contre la  circonscription terri­
toriale ou i l  s ’est produit, l ’appli- 
cation des mesures prévues au 
chapitre I I  ci-aprés.

Mais, lorsque plusieurs cas de 
peste ou de fiévre jaune non 
importés se sont m anifestés ou

UNDERAVDELNING II.

Förutsättningar för att om råde 
sk a ll anses sm ittat e ller  åter  

sm ittfritt.

A rt. 7. Anm älan om första 
fa ll av pest, kolera eller gula fe­
bern medför ej i fråga om om­
rådet, där fa llet förekommit, t ill-  
läm pning av de nedan i kapitel 
I I  omnämnda åtgärder.

Om däremot flera icke införda 
fa ll av pest eller gu la  febern 
inträffa eller kolerafallen bilda



?ue les cas de choléra förment 
ö y ér1, la  circonscription peut étre  

considérée comme contaminée.
A rt. 8. Pour restreindre les  

mesures aux seules régions attein- 
tes, les Grouvernements ne doivent 
le s  appliquer qu’aux provenances 
des circonscriptions contaminés.

On entend par le mot circon­
scription  une partie de territoire 
bien déterminée dans les ren- 
seignem ents qui accompagnent ou 
su ivent la  notification, ainsi: une 
province, un gouvernement, un di- 
strict, un département, un canton, 
une lie, une commune, une v ille , un 
quartier de v ille , un village, un 
port,unpolder, une agglomération, 
etc., quelles que soient 1’étendue 
et la  population de ees portions 
de territoire.

Mais cette restriction lim itée å 
la  circonscription contaminée ne 
doit étre acceptée qu’å la  condi­
tion formelle que le Gouverne­
ment du pays contaminé prenne 
les mesures nécessaires: 1° pour 
combattre 1’extension de 1’épidémie 
et 2°, s ’il  s ’ag it de peste ou de 
choléra, pour prévenir, å moins 
de désinfection préalable, l ’expor- 
tation des objets visés aux 1° et 
2° de 1’article 13, provenant de 
la  circonscription contaminée.

Quand une circonscription est 
contaminée, aucune mesure re- 
strictive n ’est prise contre les 
provenances de cette circonscrip­
tion, s i ees provenances Pont 
quittée cinq jours au moins avant 
le début de 1’épidémie.

1 II ex iste  un foyer quand l ’apparition  
de cas de choléra au d e li  de 1’entourage 
du ou des premiers cas prouve qu’on n ’est 
pas parvenu ä lim iter 1’expansion de la 
maladie la  ou elle s ’éta it manlfestée ä son 
débat.

härd1, kan området förklaras 
sm ittat.

A rt. 8. För att begränsa åtgär­
derna t ill endast (av sjukdomen) 
hemsökta områden skola dessa 
tilläm pas endast på personer och 
föremål från sm ittade områden.

Med område förstås en i de 
sam tidigt med anmälan om pests, 
koleras eller gula feberns ut­
brott eller sedermera lämnade 
meddelanden noggrant angiven  
del av ett land, såsom: en provins, 
ett guvernement, e tt distrikt, ett 
departement, en kanton, en ö, en 
kommun, en stad, en stadsdel, 
en by, en hamn, en spolder», en 
ort med sammanträngd befolkning
o. s. v., oavsett storleken eller  
folkm ängden i dessa delar.

Men denna begränsning uteslu­
tande t il l  sm ittat område må dock 
endast äga rum under u ttryck lig  
förutsättning, a tt det sm ittade lan­
dets regering vidtager nödiga åt­
gärder 1) för att bekämpa farso­
tens utbredning och 2) därest det 
handlar om pest eller kolera, för 
att hindra exporten av de i morn. 
1 och 2 av art. 13 uppräknade, 
från sm ittat område härstam­
mande föremål, så fram t dessa  
icke förut desinfekterats.

Å tgärder må icke vidtagas 
gent emot personer eller före­
mål, som komma från sm ittat 
område, därest de läm nat det­
samma m inst fem dagar före far­
sotens utbrott.

1 Härd förekommer, då uppträdandet 
av kolerafall utanför det begränsade om­
rådet för det eller de första fallen visar, 
att man icke lyckats begränsa sjukdomens 
utbredning där, varest den t ill  en början 
uppträtt.



A rt. 9. Pour q u u n e circon- 
scription ne soit plus considérée 
comme contaminée il  faut la eon- 
statation officielle:

1° qu’il n’y  a eu ni décés, ni 
cas nouveau,en ce qui concernela  
peste ou le choléra depuis cinq 
jours, en ce qui concerne la fiévre 
jaune depuis dix-huit jours, soit 
aprés 1’isolem ent, so it aprés la mort 
ou la guérison du dernier malade;

2° que toutes les mesures de 
désinfection ont été appliquées; 
en outre, s’il s ’agit de cas de 
peste, que les mesures contre les 
rats sont exécutées, et, s’il  s’agit 
de fiévre jaune, que les précau- 
tions contre les moustiques ont 
été prises.

SECTION III.

M esures dans les ports contam i- 
nés au départ des navires.

A rt. 10. L ’autorité compétente 
e s t  tenue de prendre des mesures 
efficaces:

1° pour empécher 1’embarque- 
ment des personnes présentant 
des symptömes de peste, de cho­
léra ou de fiévre jaune;

2° en cas de peste ou de cho­
léra, pour empécher 1’exportation 
des marchandises ou objets quel- 
conques qu’elle considérerait corn- 
me contaminés et qui n’auraient 
pas été préalablement désinfectés 
å terre, sous la  surveillance du 
médecin délégué de 1'autorité 
publique;

3° en cas de peste, pour em­
pécher 1’embarquement des rats;

4° en cas de choléra, pour veil- 
ler ä ce que l ’eau potable embar - 
quée soit saine;

5° en cas de fiévre jaune, pour 
empécher 1’embarquement des 
moustiques.

A rt. 9. För att ett område icke 
längre skall anses sm ittat, skall 
därstädes officiellt hava konsta­
terats :

1) att beträffande pest eller 
kolera under fem dagar och be­
träffande gu la  febern under ader­
ton dagar efter den senast in ­
sjuknades isolering, död eller t i l l ­
frisknande varken dödsfall eller 
n y tt sjukdomsfall inträffat, samt

2) a tt nödiga desinfektionsåt- 
gärder v id tagits, ävensom vid  fall 
av pest åtgärder mot råttor, samt 
vid  fa ll av gula febern försiktig­
hetsåtgärder gen t emot moskiter.

UNDER AVDELNING III.

Åtgärder i sm ittade hamnar vid 
fartygs avgång.

A rt. 10. Det å ligger vederbö­
rande m yndighet a tt vidtaga verk­
samma åtgärder:

1) för a tt hindra personer, som 
visa tecken t il l  pest, kolera eller 
gula febern att gå  ombord;

2) för a tt i fråga om pest eller 
kolera hindra utförseln av varor 
eller föremål, av vad sla g  det 
vara må, som den ansåge sm itta­
de och v ilka  icke först b liv it 
desinfekterade i land under upp­
sik t av den av den offentliga  
m yndigheten därtill utsedde läka­
ren;

3) för a tt i fråga om pest hindra 
råttor a tt komma ombord;

4) för a tt i fråga omkolera 
tillse , a tt det om bord tagna  
dricksvattnet är gott;

5) för att i  fråga om gula  
febern hindra moskiter a tt kom­
ma ombord.



CHAPITRE II.

Mesiires de ddfense contre les 
territoires contaminés.

SECTION I.

P ublication  des m esures pres- 
crites.

Art. 11. Le Gouvernement de 
chaque pays est tenu de publier 
im m édiatem ent les mesures qu’il 
croit devoir prescrire au sujet des 
provenances d’un pays ou d’une 
circonscription territoriale conta- 
minée.

II communique aussitöt cette 
publication å 1’agent diplomatique 
ou consulaire du pays contaminé, 
résidant dans sa capitale, ainsi 
q u ’aux Conseils sanitaires inter- 
nationaux.

II e st égalem ent tenu de faire 
connaitre, par les mémes voies, le 
retrait de ees mesures ou les 
modifications dont elles seraient 
l ’objet.

A  défaut d’agence diplomatique 
ou consulaire dans la  capitale, 
les Communications sont fa ites  
directem ent au Gouvernement du 
pays intéressé.

SECTION II.

M archandises. D ésinfection . Im- 
portation et transit. Bagages.

A rt. 12. II n’existe pas de 
marchandises qui soient par elles- 
mémes capables de transm ettre 
lap este ,le  choléra ou la  fiévre jaune. 
E lles  ne deviennent dangereuses 
qu’au cas ou elles ont été souil- 
lées par des produits pesteux ou 
■cholériques.

A rt. 13. La désinfection ne
2— 2 0 1 0 7 3 .

KAPITEL n .

Skyddsåtgärder mot sm ittat 
område.

UNDERAVDELNING I.

Kungörande av föreskrivna åt­
gärder.

A rt. 11. V arje stats regering  
sk a ll omedelbart kungöra de å t­
gärder, som den anser sig  böra 
föreskriva beträffande personer 
och föremål från sm ittat land  
eller område, samt genast delgiva  
kungörelsen därom i dess huvud­
stad boende diplom atisk eller 
konsulär tjänsteman för det sm it­
tade landet, ävensom internatio­
nella sundhetsrådet.

D en skall likaledes på samma 
sätt meddela upphävandet av de 
vidtagna åtgärderna eller änd­
ringar därutinnan.

F innes ej diplom atisk eller kon­
sulär tjänstem an i  huvudstaden, 
skall meddelandet ske omedelbart 
t ill  ifrågavarande regering.

UNDERAVDELNING II.

Varor. D esinfektion . Införsel 
och transitering. Resgods.

A rt. 12. D et finnes icke några 
varor, som i och för sig  kunna 
överföra pest, kolera eller gula  
febern. Först sedan de nedsölats 
med pest- eller kolerasm ittäm ne, 
bliva de farliga.

A rt 13. D esinfektion kan före-



peut étre appliquée qu’en cas de 
peste ou de choléra et seulement 
aux marchandises et objets que 
1’autorité sanitaire locale con- 
sidére comme contaminés.

Toutefois, en cas de peste ou 
de choléra, les marchandises ou 
objets énumérés ci-apres peuvent 
étre soumis å la  désinfeetion ou 
méme prohibés ä l ’entrée, indépen- 
damment de toute constatation  
qu’ils  seraient ou non contam i­
nés:

1° Les linges de corps, hardes 
etvétem ents portés(effets ä usage), 
les literies ayant servi.

Lorsque ees objets son trans- 
portés comme bagages ou å la  
suite d’un changement de domicile 
(objets d’installation), ils  ne peu­
vent étre prohibés et sont soumis 
au régime de l ’article 20.

Les paquets laissés par les so l­
dats et les matelots et renvoyés 
dans leur patrie aprés décés, sont 
assim ilés aux objets compris dans 
le premier alinéa du 1°.

2° Les chiffons et drilles, å l ’ex- 
ception, quant au choléra, des 
chiffons comprimés qui sont tran- 
sportés comme marchandises en 
gros par ballots cerclés.

Ne peuvent étre interdits les 
déchets neufs provenant directe- 
ment d’ateliers de filature, de 
tissage, de confection ou de blan- 
chiment; les laines artificielies 
(K unstwolle, Shoddy) et les rog- 
nures de papier neuf.

A rt. 14. II n’y  a pas lieu  
d’interdire le t  r ansi t des marchan­
dises et objets spécifiés aux 1° 
et 2° de 1’article qui précéde, s ’ils  
sont emballés de telle  sorte qu’ils  
ne puissent étre manipulés en 
route.

D e méme, lorsque les marchan-

skrivas blott i fråga om pest 
eller kolera och endast av varor 
och föremål, som hälsovårdsm yn­
digheterna på platsen anse sm it­
tade.

D et oaktat kunna, i fråga om 
pest eller kolera, här nedan upp­
räknade varor och förem ål un­
derkastas desinfektion eller de­
ras införsel förbjudas, oavsett om 
det konstaterats, a tt de äro sm it­
tade eller icke:

1) begagnat gånglinne, begag­
nade underkläder, gång- och 
sängkläder.

D å dessa föremål befordras så­
som resgods eller i  sammanhang 
med om byte av boningsort (bo- 
sättningsartiklar), kan deras in ­
försel icke förbjudas, utan un­
derkastas de bestämmelserna i 
art. 20.

K varlåtenskap efter soldater 
och matroser, som hemsändes, lik ­
ställes med de här ovan under
1) första stycket inbegripna före­
m ål;

2) lump, med undantag, ifråga  
om kolera för sammanpressad 
lump, som forslas såsom handels­
vara i  ombundna balar.

Införsel av n y tt affall, som 
kommer direkt från spinnerier, 
väverier, konfektionsverkstäder 
eller tvättanstalter, konstgjort 
(y lle) ullgarn (K unstw olle, Sbod- 
dy) sam t avfall av nytillverkat  
papper kan icke förbjudas.

Art. 14. T ransitering av varor 
eller föremål, som omnämnas un­
der 1) och 2) i föregående artikel, 
bör icke förbjudas, därest de äro 
förpackade på sådant sätt, att  
de icke kunna åtkommas under 
vägen.

Likaledes skall transitering av



dises ou objets sont transportés 
de telle  fa^on qu’en cours de route 
ils  n’aient pu étre en contact avec 
les objets souillés, leur transit 
å travers une cireonscription terri- 
toriale contarainée ne doit pas 
étre un obstacle å leur entrée 
dans le  pays de destination.

A rt. 15. Les marchandises et 
objets spécifiés aux 1° et 2° de 
1’article 13 ne tombent pas sous 
l ’application des mesnres de pro­
h ibition  å l ’entrée, s’il  est dé- 
montré å l ’autorité du pays de 
destination  qu’iis  ont été expédiés 
cinq jours au moins avant le  debut 
de 1’épidémie.

A rt. 16. Le mode et l ’endroit 
de la  désinfection, ainsi que les 
procédés å em ployer pour assurer 
la  destruction des rats, des insectes 
e t des moustiques sont tixés par 
l ’autorité du pays de destination. 
Ces opérations doivent étre faites 
de maniére å ne détériorer les 
objets que le m oins possible. Les 
hardes, v ieux chiffons, pansements 
infectés, papiers et autres objets 
de peu de valeur peuvent étre 
détruits par le feu.

II appartient å chaque E ta t  de 
régler la  question relative au 
payem ent éventuel des dommages- 
intéréts résultant de la  désinfec­
tion ainsi que de la  destruction  
des objets ci-dessus visés et de 
celle des rats, des insectes et des 
moustiques.

Si, å l ’occasion des mesures pri- 
ses pour la  destruction des rats, 
des insectes et des moustiques ä 
bord des navires, des taxes sont 
per<jues par 1’autorité sanitaire, 
soit directement, soit par l ’inter- 
médiaire d’une société ou d’un 

articulier, le taux de ces taxes 
oit étre fixé par un tarif publié 

d ’avance et établi de fae,on å ce

varor eller föremål genom sm ittat 
område icke utgöra hinder för 
deras införsel t i l l  det land, dit 
de äro bestämda, då de befordras 
på sådant sätt, a tt de under vägen  
icke kunnat komma i beröring 
med nedsölade föremål.

A rt. 15. Varor och föremål, 
som omnämnas under 1) och 2) i 
art. 13, hem falla icke under be­
stämmelserna om införselförbud, 
därest det för m yndigheterna i 
det land, dit de äro bestämda, 
styrkes, a tt de avsänts m inst fem 
dagar före farsotens utbrott.

A rt. 16. M yndigheten i destina­
tionslandet äger fastställa  sä tt  
och plats för desinfektion, även­
som förfaringssätt för utrotande 
av råttor, insekter och moskiter. 
Behandlingen skall företagas på 
sådant sätt, a tt föremålen ska­
das så lite t  som m öjligt. Sämre 
kläder, trasor, infekterade för­
band, papper och andra föremål 
av mindre värde kunna uppbrän­
nas.

D et tillkom m er varje stat att 
ordna frågan om m öjligen upp­
kommande skadestånd i följd av 
desinfektion ävensom av förstö­
randet av ovannämnda föremål 
och av utrotandet av råttor, in ­
sekter och moskiter.

Uppbäres med anledning av 
vidtagna åtgärder för råttors, in ­
sekters och m oskiters utrotande 
ombord å fartyg  viss avgift av 
sundhetsm yndigheterna vare sig  
omedelbart eller genom något bo­
lags eller enskild persons förmed­
ling , skall denna avgifts storlek  
bestämmas genom särskild på för­
hand kungjord tariff; och skall



qu’il ne pnisse résulter de l ’en- 
semble de son application une 
source de bénéfice pour l ’É ta t ou 
pour 1’Adm inistration sanitaire.

A rt. 17. L es lettres et corre- 
spondances, imprimés, livres, jour- 
naux, papiers d’affaires, etc. (non 
compris les colis postaux), ne sont 
soum is k aucune restriction ni 
désinfcction.

En cas de fiévre jaune, les colis 
postaux ne sont soumis ä aucune 
restriction ni désinfection.

A rt. 18. Les marchandises, 
arrivant par terre ou par mer, ne 
peuvent étre retenues aux fron- 
tiéres ou dans les ports.

Les seules mesures qu’il soit 
permis de prescrire å leur égard 
sont spécinées dans les articles 
13 et 16 ci-dessus.

Toutefois, si des marchandises, 
arrivant par mer en vrac ou dans 
des em ballages défectueux, ont 
été, pendant la  traversée, eonta- 
minées par des rats reconnus 
pesteux et si e lles ne peuvent 
étre désinfectées, la destruction  
des germes peut étre assurée par 
leur mise en dépöt pendant une 
durée maxima de deux semaines.

II est entendu que 1’application  
de cette derniére mesure ne doit 
entrainer aucun délai pour le 
navire ni des frais extraordinaires 
résultant du défaut d’entrepöts 
dans les ports.

A rt. 19. Lorsque des marchan­
dises ont été désinfectées, par 
application des prescriptions de 
1’article 13, ou mises en dépöt 
temporaire, en vertu du 3e alinéa 
de 1’article 18, le  propriétaire ou 
son représentant a le droit de 
réclamer de l ’autorité sanitaire 
qui a ordonné la  désinfection ou 
le  dépöt, un certificat indiquant 
les mesures prises.

denna tariff vara sålunda upp­
gjord, att icke vare sig  staten eller 
sundhetsm yndigheterna av dess 
tilläm pning draga någon inkomst.

A rt. 17. Brev och korrespon­
dens, trycksaker, böcker, tidningar, 
affärspapper m. m. (däri dock icke 
inbegripet postpaket) skola icke 
underkastas någon förbudsåtgärd  
eller desinfektion.

I  händelse av gula febern skola  
postpaket icke underkastas någon  
förbudsåtgärd eller desinfektion.

A rt. 18. Varor, som anlända 
landvägen eller sjöledes, kunna 
ej kvarhållas vare sig  vid grän­
sen eller i  hamnarna.

De enda åtgärder, som kunna 
föreskrivas med avseende å dessa, 
äro uppräknade i  art. 13 och 16 
härovan.

H ava varor, som anlända sjö­
ledes d å lig t stuvade eller med 
trasig t em ballage, b liv it sm ittade 
under resan av råttor, hos vilka  
pest konstaterats, och kunna de 
ej des infekteras, må lik v isst för 
utrotande av varje sm ittofrö va­
rorna läggas på upplag under en 
tid  av högst två veckor.

Tilläm pningen av sistnämnda  
åtgärd må ej medföra något dröjs­
m ål för fa rty g et ej heller extra 
utgifter på grund av otillräck­
lig a  upplagsställen i hamnen.

A rt. 19. D å varor, jäm likt 
föreskrifterna i art. 13 desinfek­
terats eller i kraft av tredje s ty c ­
ket av art. 18 provisoriskt upp­
lagts, har ägaren eller hans om­
bud rätt att av den hälsovårds­
m yndighet, som g iv it  order om 
varornas desinfekterande eller 
uppläggande, fordra ett in ty g  
över de åtgärder som v id tag its .



A rt. 20. L a désinfection du 
lin g e  sale, des hardes, vetem ents 
et öbjets qui font partie de bagages 
ou de m obiliers (objets d’installa- 
tion) provenant d’une circonscrip- 
tion  territoriale contaminée n’est 
effectuée qu’en cas de peste ou 
de choléra et seulem ent lorsque 
1’autorité sanitaire les considéré 
comme contaminés.

SECTION l i l .

M esures dans les  ports et aux  
frontiéres de mer.

A . Classification des navires.

A rt. 21. E st considéré comme 
infecté le  navire qui a la peste, 
le  choléra ou la  fiévre jaune å 
bord ou qui a présenté un ou 
plusieurs cas de peste, de choléra 
ou de fiévre jaune depuis sept 
jours.

E st considéi’é comme suspcct 
le navire å bord duquel i l  y  a 
eu des cas de peste, de choléra 
ou de fiévre jaune au moment du 
départ ou pendant la  traversée, 
mais aucun cas nouveau depuis 
sept jours.

E st considéré comme inäemne, 
bien que venant d’un port con- 
taminé, le navire qui n’a eu ni 
décés ni cas de peste, de choléra 
ou de fiévre jaune å bord, soit 
avant le  départ, so it pendant la  
traversée, so it au moment de 
1’arrivée.

B. M esures concernant la peste.

A rt. 22. L es navires infectés 
de peste  sont soumis au régime 
su iv a n t:

1° v isite  médicale;

A rt. 20. D esinfektion av orent 
linne, underkläder och föremål, 
som höra t ill resgods eller lös­
ören (bosättningsartiklar), och 
v ilk a  komma från ett sm ittat 
område, sker endast i fråga om 
pest eller kolera och endast, då 
de av hälsovårdsm yndigheterna  
anses sm ittade.

UNDERAVDELNING III.

Åtgärder i ham nar och vid  sjö­
gränser.

A . K lassificering av fartygen.

A rt. 21. Såsom sm itta t anses 
fartyg, som har pest, kolera eller

fula febern ombord, eller å vil- 
et ett eller flera pest- eller ko­

lerafall eller fa ll av gu la  febern 
inträffat under senast förflutna 
sju dygn.

Såsom m isstänkt anses fartyg, 
ombord å v ilk et pest- eller kolera- 
fa ll eller fa ll av gu la  febern in­
träffat vid avresan eller under 
resan, men in tet n ytt fa ll under 
senast förflutna sju dygn.

Såsom sm ittfr itt , ehuru kom­
mande från sm ittad hamn, anses 
fartyg, ombord å v ilk et varken  
före avresan, under resan eller 
vid  ankomsten förekommit döds­
fa ll eller sjukdom sfall av pest, 
kolera eller gu la  febern.

B. Å tgärder i  fråga  om pest.

Art. 22. A v  p es t sm ittade  far­
ty g  uderkastas följande behand­
lin g:

1) läkarebesiktning;



2° les malades sont immédiate- 
ment débarqués et isolés;

3° les personnes qui ont été en 
contact avec les malades et celles 

ue l ’autorité sanitaire du port a 
es raisons de considérer comme 

suspectes sont débarquées si pos- 
sible. E lle s  peuvent étre soumises 
so it å 1’observation1, soit å la  
surveillance2, soit ä une observa­
tion suivie de surveillance, sans 
que la  durée totale de ees mesures 

uisse dépasser cinq jours, å dater 
e l ’arrivée.

II appartient å 1’autorité sani­
taire du port d’appliquer celle de 
ees mesures qui lu i parait préfé- 
rable selon la  date du dernier 
cas, l ’état du navire et les pos- 
sib ilités locales;

4° le linge sale, les effets å 
usage et les objets de 1’équipage3 
et des passagers qui, de l ’avis 
de 1’autorité sanitaire, sont con- 
sidérés comme contaminés, sont 
désinfeetés;

5° les partis du navire qui ont 
été habitées par des pesteux ou 
qui, de l ’avis de 1’autorité sani­
taire, sont considérés comme con-

1 Le mot »observation» signifie: isole- 
m ent des vovagenrs so it ä bord d’un na­
vire, soit dans une station sanitaire, avant 
qu’ils n’obtiennent la libre pratique.

3 Le mot »surveillance» signifie que les 
voyageurs ne sont pas isolés, qu’ils  obtien- 
nent tont de sn ite la  libre pratiquc, mais 
sont signalés ä 1’antorité dans les diverses 
localités ou ils  se rendent et soumis ä un 
examen m édical constatant leur état de 
sante.

3 Le mot »équipagc» s ’applique aux  
personnes qui font ou ont fait partie de 
1'équipage ou du personnel de service du 
bord, y  compris les maitres d’hötel, garfons, 
cafedji, etc. C’est dans ce sens qu’il  faut 
comprcndre ce m ot chaqne fois qu’i l  est 
em ployé dans la présente Convention.

2) de sjuka landsättas genast 
och isoleras;

3) personer, v ilk a  hava haft 
beröring med de sjuka, och så­
dana, som hälsovårdsm yndigheten  
i  vederbörande hamn har an­
ledning att anse såsom m isstänkta, 
skola om m öjligt landsättas. D e  
kunna underkastas antingen ob­
servation1 eller efterbesiktn ing2 
eller ock observation med efter­
besiktning, utan a tt dock sam­
manlagda tiden för dessa åtgär­
der får överskrida fem  dagar, 
räknat från ankomsten.

A v  ovanberörda åtgärder äger 
hälsovårdsm yndighet i vederbö­
rande hamn tilläm pa den, som  
m yndigheten med hänsyn t i l l  tid ­
punkten, dåsenaste falletinträffat, 
fartygets tillstånd  och förhållan­
dena på platsen anser läm pligast;

4) besättn ingens3 och passage­
rarnas orena linne, begagnade 
effekter och tillhörigheter, v ilka  
enligt hälsovårdsm yndigheternas 
på platsen åsikt böra anses 
såsom sm ittade, skola desinfek­
teras;

5) de delar av fartyget, vilka  
varit bebodda av pestsjuka, eller 
en lig t hälsovårdsm yndighetens

1 Med observation menas: isolering av
de resande antingen ombord på fartyg eller 
å karantän splats, innan de erhålla rätt att 
fr itt  färdas.

3 Med efterbesiktning menas, att de re­
sande icke skola isoleras ntan genast er­
hålla rätt att fr itt  färdas, men anmälas 
hos m yndigheterna å de ställen , d it de 
begiva sig , och skola där för hälsotillstån­
dets utrönande undersökas av läkare.

3 Ordet »besättning» tilläm pas å per­
soner, som tillhöra eller tillhört besätt­
ningen eller tjänstepersonalen ombord, däri 
inbegripna hovmästare, kypare, »cafedji» 
o. s. v. I denna bemärkelse bör ordet 
tagas varje gång, det förekommer i  denna 
konvention.



tam inées, doivent étre désinfec- 
tées:

6° la  destruction des rats du 
navire doit étre effectuée a vant 
ou aprés le déchargement de la  
cargaison, en évitant autant que 
possible de détériorer les marchan- 
dises, les töles et les macliines. 
L ’opération doit étre faite le plus 
tö t et le  plus rapidement pos­
sible et, en tout cas, ne doit pas 
durer plus de quarante-huitheures.

Pour les navires sur lest, cette  
operation doit se faire le  plus 
tö t possible avant le  chargement.

A rt. 23. L es navires suspccts 
de peste  sont soumis aux mesures 
qui sont indiquées sous les numé- 
ros 1, 4, 5 et (i de 1’article 22.

E n outre, l ’équipage et les pas­
sagers peuvent étre soumis å une 
surveillance qui ne dépassera pas 
cinq jours å dater de farrivée du 
navire. On peut, pendant le 
méme tem ps, empécher le  débar- 
quement de 1’équipage, sauf pour 
raisons de service.

Art. 24. L es navires indemnes 
de peste  sont admis å la  libre 
pratique imm édiate, quelle que 
so it la  nature de leur patente.

Le seul régim e que peut pres- 
crire å leur sujet l ’autorité du 
port d’arrivée consiste dans les  
mesures suivantes;

1° v is ite  médicale;
2° désinfection du linge sale, 

des effets å usage et des autres 
objets de 1’équipage et des pas­
sagers, m ais seulem ent dans les 
cas exceptionnels, lorsque l ’auto- 
rité sanitaire a des raisons spé- 
ciales de croire å leur contamina- 
t io n ;

3° sans que la  mesure puisse 
étre érigée en régle générale, 
l ’autorité sanitaire peut soumettre 
Jes navires venant d’un port con-

förmenande äro att anse såsom  
smittade, skola desinfekteras;

6) utrotandet av råttor ombord 
skall ske före oller efter lastens 
lossande med undvikande så m yc­
ket som m öjligt a tt skada lasten, 
fartyget och maskinerna. Denna 
åtgärd skall vidtagas så snart 
ocE så h astigt som m öjligt och 
får under alla  om ständigheter  
icke taga  längre tid  än 48 tim ­
mar,

Ombord å ballastade fartyg bör 
denna åtgärd företagas snarast 
m öjligt innan lastningen.

A rt. 23. F a r ty g  m isstänkta  
för p est underkastas de under 1)
4) 5) och 6) i  art. 22 angivna  
åtgärder.

Dessutom  kunna besättningen  
och passagerarna underkastas 
efterbesiktning, som dock icke 
får överskrida fem dagar, räk­
nat från fartygets ankomst. B e­
sättningen kan under samma tid­
rymd förhindras a tt gå i land, 
utom i tjänsteärenden.

Art. 24. F rån  pest sm ittfria  
fartyg  skola omedelbart med­
givas fri färdsel, oavsett beskaf­
fenheten av deras sundhetspass.

D e åtgärder, som m yndighe­
ten i ankomsthamnen kan före­
skriva för sådana fartyg, in ­
skränka s ig  t i l l  följande:

1) läkarebesiktning;
2) desinfektion av besättningens 

och passagerarnas orena linne, 
begagnade effekter och tillh örig ­
heter, dock endast i  undantags­
fa ll, då hälsovårdsm yndigheten  
har särskild anledning tro dem 
vara smittade;

3) utan att uppställa ifråga­
varande föreskrift såsom en a ll­
män regel, kan hälsovårdsm yn­
dighet beträffande fartyg, som



tam iné å une opération destinée å 
détruire les rats k bord, avant ou 
aprés le  déchargement de la  car- 
gaison. Cette opération doit étre 
faite le plus töt et le plus rapi- 
dement possible et, en tout cas, 
ne doit pas durer plus de vingt- 
quatre beures en évitant d’entra- 
ver la  circulation des passagers 
et de l ’équipage entre le navire 
et la  terre ferme et, autant que 
possible, de détériorer les mar- 
chandises, les töles et les machi- 
nes. Pour les navires sur lest, 
i l  sera procédé, s’il  y  a lieu , k 
cette opération le plus töt et le 
plus rapidement possible et, en 
tout cas, avant le  chargement.

L ’équipage et les passagers 
peuvent étre soumis k une sur- 
veillance qui ne dépassera pas 
cinq jours å compter de la  date 
ou le navire est parti du port 
contaminé. On peut également, 
pendant le méme temps, empécber 
le débarquement de l ’équipage, 
sauf pour raisons de service.

L ’autorité compétente du port 
d’arrivée peut toujours réclamer 
sous serment un certificat du mé- 
decin du bord, ou, å son défaut, 
du capitaine, attestant qu’il n’y  
a pas eu de cas de peste sur le  
navire depuis le  départ et qu’une 
m ortalité insolite des rats n’a 
pas été constatée.

A rt. 25. Lorsque, sur un navire 
indemne, des rats ont été recon- 
nus pesteux aprés examen bacté- 
riologique, ou bien que l ’on con- 
state parmi ees rongeurs une 
m ortalité insolite, i l  y  a lieu  de 
faire application des mesures 
su ivantes:

I. N avires avec rats pesteux:
a) visite médicale;

b) les rats doivent étre détruits,

komma från sm ittad hamn, före­
skriva vidtagande före eller efter  
lastens lossning av åtgärd, avsedd  
att utrota ombord varande råt­
tor. Denna åtgärd skall v id tagas  
så snart ocb så hastigt som m öjligt 
och får under alla  om ständigheter 
icke taga längre tid  än 48 tim ­
mar under iakttagande av passa­
gerarnas och besättningens t i l l ­
träde t il l  fa r ty g  och land icke 
hindras samt a tt  lasten, farty ­
get och maskinerna så lite t  som 
m öjligt skadas. Ombord å bal- 
lastade fartyg  bör denna åtgärd, 
då sådan erfordras, företagas sna­
rast m öjligt och i varje fa ll före 
lastningen.

Besättningen och passagerarna 
kunna underkastas efterbesikt- 
ning, dock icke längre än under 
fem dygn, räknat från den tid ­
punkt, då fartyget lämnade den 
sm ittade hamnen. B esättningen  
kan under samma tidrym d för­
hindras att gå i land, utom i 
tj änsteärenden.

Vederbörande m yndighet i  an­
komsthamnen kan a lltid  fordra 
ett på ed avgivet in ty g  av skepps­
läkaren eller, om sådan ej finnes, 
av befälhavaren, utvisande att 
inga pestfall inträffat ombord å 
fartyget efter avresan sam t a tt  
någon ovanlig  dödlighet hos råt­
torna icke konstaterats.

A rt. 25. K onstateras efter bak­
teriologisk  undersökning råttpest 
eller ovanlig  dödlighet hos rå t­
tor ombord å sm ittfr itt fartyg , 
förordas följande åtgärder:

I. Beträffande fartyg, med 
rå ttp est:

a) läkarebesiktning;
b) råttorna skola utrotas före



avant ou aprés le déchargement 
de la  cargaison, en évitant autant 
que possible de détériorer les 
marchandises, les töles et les 
m achines. L ’opération doit étre 
faite le plus töt et le p lu t rapi- 
dem ent possible et, en tout cas, 
ne pas durer p lus de quarante- 
huit heures. Les navires sur lest  
subissent cette operation le plus 
tö t e t le  plus rapidement possible 
et, en tout cas, avant le  charge- 
ment;

c) les  parties du navire et les 
objets que l ’autorité sanitaire 
locale juge étre contam inés sont 
désinfectés;

d) les passagers et l ’équipage 
peuvent étre soumis å une sur- 
veillance dont la  durée ne doit 
pas dépasser cinq jours comptés 
å partir de la  date d’arrivée.

II. N avires ou est constatée  
une m ortalité insolite des rats:

a) v is ite  m édicale;
b) l ’examen des rats au point 

de vue de la  peste sera fa it autant 
et aussi v ite  que possible;

c) s i la  destruction des rats est 
jugée nécessaire, elle aura lien  
dans les conditions indiquées ci- 
dessus relativem ent aux navires 
avec rats pesteux;

d) jusqu’å ce que tout soupgon 
soit écarté, les  passagers et l ’équi- 
page peuvent étre soumis å une 
surveillance dont la  durée ne 
dépassera pas cinq jours comptés 
k partir de la date d’arrivée.

A rt. 26. II est recommandé 
que les navires soient soumis ä 
la  dératisation périodique prati- 
quée au moins une fois tous les 
six  mois. L ’autorité sanitaire du 
port, ou la  dératisation a été 
effectuée, délivre au capitaine, k

eller efter lastens lossning med 
undvikande så m ycket som m öjligt 
a tt skada lasten, fartyget och 
maskinerna. Åtgärden skall v id ­
tagas så snart och så hastigt 
som m öjligt och får under alla  
om ständigheter icke taga längre 
tid  än 48 timmar. Ombord å 
ballastade fartyg verkställes den­
na åtgärd snarast m öjligt och i 
varje fall före lastningen;

c) de fartygsdelar och föremål, 
som av hälsovårdsm yndigheten  
på platsen anses sm ittade, skola  
desinfekteras;

d) besättningen och passage­
rarna kunna underkastas efter- 
besiktning under högst fem  dygn, 
räknat från ankomstdagen.

II. Beträffande fartyg, ombord 
å v ilk a  konstaterats en ovanlig  
dödlighet hos råttorna:

a) Jäkarebesiktning;
b) undersökning av råttorna 

sk a ll för pestsjukdom ens konsta­
terande ske så snart och så has­
tig t  som m öjligt;

c) anses råttornas utrotande 
behövligt, sk a ll det ske med iak t­
tagande aji ovan angivna bestäm ­
m elser beträffande fartyg  med 
råttpest;

d) passagerarna och besätt­
ningen kunna, t i l l  dess all m iss­
tanke avlägsnats, stä llas under 
efterbesiktning under högst fem 
dagar, räknat från fartygets an­
komstdag.

A rt. 26. D et är a tt anbefalla, 
a tt fartygen underkastas rått- 
utrotning åtm instone en gång  
varje halvår. H älsovårdsm yn­
digheten i den hamn, där råttut- 
rotningen b liv it verkställd , skall, 
varje gång fram ställn ing därom



1’armateur ou å son agent, toutes 
les fois que la  demande en est 
faite, un certificat constatant la 
date de l ’opération, le  port ou 
e lle  a été faite et la technique 
employée.

II est recommandé que les auto- 
rités sanitaires des ports, ou tou- 
chent les navires qui pratiquent 
la  dératisation périodique, tien- 
nent comptedes certificats susvisés, 
dans l ’appréciation des mesures 
ä prendre, notam m ent en ce qui 
concerne les prescriptions du n° 3 
du 2e alinéa de 1’article 24.

göres, lämna befälhavaren, far- 
tygsredaren eller dennes ombud 
e tt in ty g  utvisande dagen för 
behandlingen, hamnen där den­
samma b liv it verkställd samt det 
använda förfaringssättet.

D et är a tt anbefalla, a tt hälso­
vårdsm yndigheterna i de ham­
nar, v ilka anlöpas av fartyg, som 
med v issa  tiders mellanrum  u t­
rota skeppsråttorna, taga ovan 
åsyftade in ty g  i betraktande vid  
bestämmandet av de åtgärder, 
som skola vidtagas, särsk ilt vid  
tilläm pningen av föreskrifterna i 
n:r 3 av andra momentet i art. 24.

C. M esures concernant le choléru. C. Å tgärder i fråga  om kolera.

Art. 27. Les navires infectés Art. 27. A v kolera sm ittade  
de cholera sont soumis au régime fartyg underkastas följande be- 
su ivant: handling:

1° v isite  médicale; 1) läkarebesiktning;
i 2° les malades sont immédiate- 2) de sjuka landsättas genast

ment débarqués et isolés; och isoleras;
3° les autres personnes peuvent 3) övriga personer kunna lika-

étre égalem ent débarquées et ledes landsättas och ställas under 
soumises, å dater de l ’arrivée du observation eller underkastas 
navire, å une observation ou ä efterbesiktning under så lång  tid, 
une surveillance dont la  durée räknat från fartygets ankomst, 
variera, selon l ’état sanitaire du som med hänsyn t i l l  hälsotill- 
navire et selon la  date du dernier ståndet ombord och tidpunkten, då 
cas, sans pouvoir dépasser cinq senaste sjukdom sfall inträffat, 
jours; å la  condition que ce délai kan anses erforderlig, dock icke 
ne soit pas dépassé, 1’autorité över fem dagar; 
sanitaire peut procéder å l ’exam en under villkor a tt  denna frist
bactériologique dans la  mesure icke överskrides, kan hälsovårds- 
nécessaire; m yndigheten skrida t i l l  bakterio­

logisk  undersökning i  nödig u t­
sträckning;

4° le  linge sale, les effets å 4) besättningens och passage-
usage et les objets de l ’équipage rarnas orena linne, begagnade 
et des passagers qui, de l ’avis de effekter och tillhörigheter, vilka  
1’autorité sanitaire du port, sont en lig t hälsovårdsm yndighetens i 
considérés comme contaminés, hamnen åsikt böra anses såsom 
sont désinfectés; smittade, skola desinfekteras;

5° les parties du navire qui ont 5) de delar av fartyget, sorn



été  habitées pär les malades at- 
te in ts  de cboléra ou qui sont 
considéréespar 1’autorité sanitaire  
comme contaminées, sont désin- 
fectées;

6° lorsque l ’eau potable em- 
m agasinée å bord est considérée 
comme suspecte, elle est déversée 
aprés désinfection et remplacée, 
s ’il  y  a lieu, par une eau de bonne 
qualité.

L ’autorité sanitaire peut inter- 
dire le déversement dans les ports 
de l ’eau de lest (w ater-ballast) si 
elle  a été puisée dans un port 
contam iné, å moins qu’elle n ’ait 
été préalablem ent désinfectée.

II peut étre interdit de laisser  
s ’écouler ou de jeter dans les eaux  
du port des déjections humaines 
ainsi que les eaux résiduaires du 
navire, å m oins de désinfection  
préalable.

A rt. 28. L es navires suspects 
de cholera sont soum isauxm esures 
qui sont prescrites sous les numé- 
ros 1, 4, 5 et 6 de 1’article 27.

L ’équipage et les passagers 
peuvent étre soumis å une sur- 
veillance qui ne doit pas dépasser 
cinq jours ä dater de l ’arrivée 
du navire. II est recominandé 
d’empécher, pendant le  méme 
temps, le débarquement de l ’équi- 
page, sauf pour raisons de ser­
vice.

A  la condition que les mesures 
prévues dans l ’alinéa précédent 
ne soient pas aggravées, l ’autorité 
sanitaire peut procéder ä 1’examen 
bactériologique dans la mesure 
nécessaire.

IVautorité sanitaire peut inter- 
dire le déversem ent,dans les ports, 
de l ’eau de lest (water-ballast) si 
elle  a été puisée dans un port

varit bebodda av kolerasjuka e l­
ler v ilk a  av hälsovårdsm yndig­
heten anses sm ittade, skola des­
infekteras;

t») då dricksvattnet ombord an­
ses m isstänkt, skall det efter des­
infektion tömmas u t och ersät­
tas, där så läm pligen kan ske, 
av vatten av god beskaffenhet.

H älsovårdsm yndigheten kan 
förbjuda uttömmande i hamnarna 
av såsom b allast använt vatten  
(water-ballast), därest detsamma 
in tagits i en sm ittad hamn, så­
vida det icke förut b liv it  desin­
fekterat.

B e t  kan förbjudas a tt ned- 
släppa eller utkasta från fa rty ­
get i hamnen såväl uttöm ningar 
som fartygets slagvatten , med 
mindre vederbörlig desinfektion  
skett.

A rt. 28. B artyg  m isstänkta  
för kolera underkastas de under 
1) 4) 5) och 6) i art. 27 föreskrivna  
åtgärder.

B esättningen och passagerarna  
kunna ställas under efterbesikt- 
ning, som dock icke bör överskri­
da fem dagar, räknat från far­
ty g ets  ankomst. D et är a tt an­
befalla, att under samma tidrym d  
besättningen förhindras a tt gå i 
land, utom i tjänsteärenden.

Under förutsättning a tt  de i 
föregående stycke nämnda å t­
gärder icke skärpas, kan hälso­
vårdsm yndigheten skrida t ill  bak­
teriologisk undersökning i nödig  
utsträckning.

H älsovårdsm yndigheten kan 
förbjuda uttömmande i hamnarna 
av såsom ballast använt vatten  
(w ater-ballast), därest detsamma



contaminé, å moins qu’elle n’ait 
été préalablem ent désinfectée.

Art. 29. Les navires indemnes 
de cholera sont admis å la  libre 
pratique immédiate, quelle que 
soit fa nature de leur patente.

L e seul régim e que puisse pres- 
crire å leur sujet l’autorité du 
port d’arrivée consiste dans les 
mesures prévues aux numéros 1, 
4 et 6 de 1’article 27.

L ’autorité sanitaire peut inter- 
dire le déversement dans les ports 
de l ’eau de le st (water-ballast) si 
elle a été puisée dans un port 
contaminé, ä moins qu’elle n’ait 
été préalablem ent désinfectée.

L ’équipage et les passagers 
peuvent étre soumis, au point de 
vue de leur état de santé, å une 
surveillance qui ne doit pas dé- 
passer cinq jours å compter de la  
date ou le navire est parti du 
port contaminé.

II est recommandé d’empécher, 
pendant le  méme temps, le débar- 
quement de l ’équipage, sauf pour 
raisons de service.

L ’autorité compétente du port 
d’arrivée peut toujours réclamer 
sous serment un certificat du 
médecin du bord ou, ä son défaut, 
du capitaine, attestant qu’il n’y  
a pas eu de cas de choléra sur 
le  navire depuis le  départ.

I). M esures concernant la fiévre 
janne.

A rt. 30. Les navires infectés 
de fiévre jau n e  sont soumis au 
régim e suivant:

1° v isite  inédicale;
2° les malades sont débarqués 

dans des conditions les m ettant

in tagits i en sm ittad hamn, så­
vida det icke förut b liv it desin­
fekterat.

A rt. 29. F rån kolera sm ittfria  
fartyg  m edgivas fri färdsel, oav­
sett beskaffenheten av deras sund­
hetspass.

D e åtgärder, som m yndighe­
ten i ankomsthamnen kan före­
skriva för sådana fartyg, in­
skränka sig  t i l l  de under 1) 4) 
och 6) i art. 27 angivna.

H älsovårdsm yndigheten kan 
förbjuda uttömmande i hamnarna 
av såsom ballast använt vatten  
(w ater-ballast), därest detsamma 
in tag its  i en sm ittad hamn, så ­
vida det icke först b liv it desin­
fekterat,

B esättn ingen  och passagerarna 
kunna med hänsyn t ill  deras 
hälsotillstånd  underkastas efter- 
besiktning,dock icke under längre 
tid  än fem dagar, räknat från 
den tidpunkt, fartyget lämnat den 
sm ittade hamnen.

D et är att anbefalla, a tt  un­
der samma tidrym d besättningen  
förhindras att gå  i land, utom  
i tjänsteärenden.

Vederbörande m yndighet i an­
komsthamnen kan a lltid  fordra 
ett på ed avgivet in ty g  av skepps­
läkaren, eller, om sådan ej finnes, 
av befälhavaren, utvisande, a tt  
inga kolerafall efter avresan in­
träffa t ombord å fartyget.

D . Å tgärder i fråga  om gula 
febern.

A rt. 30. A v gula febern sm ittade  
fartyg  underkastas följande be­
handling.

1) läkarebesiktning;
2) de sjuka landsättas, under 

förutsättning att de skyddas mot



å  Fabri des piqures des mousti- 
ques, et dument isolés;

3° les  autres personnes peuvent 
étre égalem ent débarquées et 
soum ises, å dater de 1’arrivée, å 
une observation ou snrveillance  
qui ne dépassera pas six  jours;

4° les navires doivent mouiller, 
autant que possible, å 200 métres 
de la  cote;

5° si possible, i l  est procédé å 
bord å 1’exterm ination des mousti- 
ques, avant le  déchargement des 
marchandises. S i cela n’est pas 
possible, on prendra toutes les 
mesures nécessaires alin d’éviter 
que le personnel employé au dé- 
chargem ent ne soit infecté. Ce 
personnel est soumis ä une sur- 
veillance qui ne peut pas depas- 
ser six  jours, å dater du moment 
ou il a cessé de travailler å bord.

A rt. 31. L es navires suspects 
de févre  jaune  sont soumis aux  
mesures qui sont indiquées sous 
les numéros 1, 4 et 5 de 1’article 
précédent.

E n  outre, 1’équipage et les pas­
sagers peuvent étre soumis å une 
surveillance qui ne dépassera pas 
s ix  jours å dater de l ’arrivée du 
navire.

A rt. 32. Les navires indemnes 
de fiévre janne sont admis å la  
libre pratique immédiate, aprés 
la  v is ite  médicale, quelle que soit 
la  nature de leur patente.

Art. 33. Les mesures prévues 
dans les artieles 30 et 31 ne con- 
cernent que les pays ou i l  existe  
des stegomya. D ans les autres 
pays, e lles  sont appliquées dans 
la  mesure jugée nécessaire par 
l ’autorité sanitaire.

m oskitstyng, och isoleras på t i l l ­
börligt sätt;]

3) övriga personer kunna även 
landsättas och underkastas obser­
vation  eller efterbesiktning under 
en tid  ej överstigande sex dagar, 
räknat från ankomsten;

4) fartygen skola snarast möj­
lig t  läggas för ankar 200 m. från 
kusten;

5) om m öjligt skall man om­
bord skrida t i l l  utrotande av  
m oskiterna före lastens loss­
ning. D ärest detta icke är möj­
lig t, skall man vidtaga a lla  nö­
diga åtgärder, för a tt  den vid  
lossningen använda personalen  
icke må bliva sm ittad. Denna  
personal underkastas en efterbe­
sik tn ing  under en tid  icke över­
stigande sex dagar, räknad från 
det ögonblick, då den upphör a tt 
arbeta ombord.

A rt. 31. F a rty g  m isstänkta  
för gula febern underkastas de 
under 1) 4) och 5) i föregående ar­
tik el föreskrivna åtgärder.

Dessutom  kunna besättningen  
och passagerarna underkastas en 
efterbesiktning under en tid  icke 
överstigande sex dagar, räknad  
från fartygets ankomst.

A rt. 32. A v gula febern icke 
sm ittade  fartyg  m edgivas efter  
läkarebesiktningen fri färdsel, 
oavsett beskaffenheten av deras 
sundhetspass.

A rt. 33. De i artiklarna 30 
och 31 föreskrivna åtgärderna 
vidtagas endast beträffande de 
länder, där stegom ya  förekomma. 
I  övriga länder användas de i 
den utsträckning, vederbörande 
hälsovårdsm yndighet anser nödig.



E . D ispositions communes aux  E . Skyddsåtgärder mot sam tliga  
tro is m aladies. tre sjukdom arna.

A rt. 34. L ’autorité compétente 
tiendra compte pour l ’application  
des mesures indiquées dans les 
articles 22 ä 33, de la  présence 
d’un médecin et d’appareils de 
désinfection (étuves) å bord des 
navires des trois catégories sus- 
mentionnées.

E n ce qui concerne la  peste, 
elle  aura égard égalem ent å l’in- 
stallation ä bord d’appareils de 
destruction des rats.
, Les autorités sanitaires des 

E tats auxquels il  conviendrait de 
s ’entendre sur ce point, pourront 
dispenser de la v isite  médicale 
et d’autres mesures les navires 
indemnes qui auraient k bord un 
médecin spécialementcommissioné 
par leur pays.

A rt. 35. Des mesures spéciales, 
notamment, pour ce qui concerne 
le choléra, 1’examen bactériologi- 
que, peuvent étre prescrites k 
1 égard de tout navire offrant de 
m auvaises conditions d’hygiéne  
ou des navires encombrés.

A rt. 36. Tout navire qui ne 
veut pas se soumettre aux obli­
gations imposées par 1’autorité 
du port en vertu  des stipulations 
de Ja présente Convention est 
libre de reprendre la  mer.

II peut étre autorisé å débar- 
quer ses marchandises aprés que 
les précautions nécessaires auront 
été prises, å savoir:

1° isolem ent du navire, de 
l ’équipage et des passagers;

2° en ce qui concerne la  peste, 
demande de renseignements rela- 
tifs  å 1’existence d’une m ortalité 
insolite parmi les rats;

3° en ce qui concerne le  choléra, 
remplacement, par une eau de

A rt. 34. Vederbörande m yn­
dighet äger att vid  tilläm pandet 
av de i art. 22 t i l l  och med 33 
angivna bestäm m elser taga  hän­
syn till, om läkare och desinfek- 
tionsapparater (ugnar) finnas 
ombord å fa r ty g  tillhörande de 
tre ovannämnda kategorierna.

Likaledes skall den, i fråga  
om pest, taga  hänsyn t ill , om  
apparater för råttornas utrotande 
finnas ombord å fartyget.

H älsovårdsm yndigheterna i de 
länder, som därom träffa över­
enskommelse, kunna från läkare­
besiktning och andra föreskrivna 
åtgärder befria sm ittfria fartyg, 
ombord å v ilk a  finnes av veder­
börande land särsk ilt förordnad 
läkare.

A rt. 35. Särskilda åtgärder 
enkannerligen, i  fråga om kolera, 
bakteriologisk undersökning kun­
na föreskrivas för varje fartyg, 
som företer dåliga hygieniska  
förhållanden elier äro överfyllda.

A rt. 36. Varje fartyg , som 
icke v ill underkasta s ig  av hamn­
m yndigheten jäm lik t bestämmel­
serna i denna konvention givna  
föreskrifter, skall äga rätt a tt  
åter gå  t i l l  sjöss.

F artyget kan tillå tas att lossa  
sina varor under iakttagande av 
nödiga försiktighetsm ått, näm li- 
gen:

1) fartyget, besättningen och 
passagerarna isoleras;

2) då fråga är om pest, begä­
ras upplysningar, huruvida någon 
ovanlig dödlighet konstaterats 
bland råttorna;

3) då fråga är om kolera, er­
sättes det ombord befintliga dricks-



bonne qualité, de l ’eau potable 
em m agasinée å bord, lorsque 
celle-ci est considérée comme su- 
specte.

II peut égalem ent étre antorisé 
ä débarquer les passagers qui en 
font la  demande, ä la  condition  
que ceux-ci se soum ettent aux 
mesures prescrites par l ’autorité 
locale.

A rt. 37. Les navires d’une 
provenance contaminée qui ont 
été l ’objet de mesures sanitaires 
appliquées, d’une fa^on suffisante, 
dans un port appartenant å l ’un 
des pays contractants, ne subiront 
pas une seconde fois ees mesures 
ä leur arrivée dans un port nou- 
veau, que celui-ci apparti enne ou 
non au méme pays, å la condi­
tion qu’il ne se soit produit de- 
puis lors aucun incident entrai- 
nant 1’applieation des mesures 
sanitaires prévues ci-dessus et 
qu’ils  n’aient pas fa it escale dans 
un port contaminé.

N ’est pas considéré comme 
ayant fa it escale dans un port le 
navire qui, sans avoir été en 
communication avec la  terre fer- 
me, débarque seulem ent des pas­
sagers et ieurs bagages ainsi que 
la m alle postale, ou embarque 
seulem ent la  malle postale ou 
des passagers, munis ou non de 
bagages, e t qui n’ont pas com- 
muniqué avec ce port ni avec 
une circonscription contaminée. 
S’il s ’a g it de tiévre jaune, le  na­
vire doit, en oufre, s’étre tenu 
éloigné des cötes autant que pos- 
sible et au raoins å 2U0 métres 
pour empécher l ’invasion des 
moustiques.

A rt. 38. L ’autorité du port 
qui applique des mesures san itai­
res délivre au capitaine, å l ’ar- 
m ateur ou å son agent, toutes

vattnet, då det anses m isstänkt, 
med vatten  av god beskaffenhet.

/

F artyget kan likaledes tillå tas  
a tt landsätta de passagerare, som 
sådant begära, med villkor att 
de underkasta s ig  den behandling, 
som m yndigheten på platsen före­
skriver.

A rt. 37. Fartyg, som komma 
från sm ittad ort men beträffande 
v ilk a  tillräck liga  sundhetsåtgär- 
der verkställts i hamn, tillhörande  
något av de fördragsslutande 
länderna, skola ej vid sin ankomst 
t i l l  ny  hamn, vare sig  denna 
tillhör samma land eller icke, 
ånyo underkastas sådana åtgär­
der, under förutsättning a tt sedan 
dess ingen mellankommande hän­
delse inträffat föranledande an­
vändandet av ovannämnda hälso­
vårdsåtgärder, sam t att fartyget 
ej anlupit sm ittad hamn.

E t t  fartyg  anses icke hava  
anlöpt en hamn, då det utan a tt  
hava stå tt i förbindelse med fasta  
landet, landsätter endast passa­
gerare och deras resgods även­
som postsäckar eller har tag it  
ombord endast postsäckar eller  
passagerare mea eller utan res­
gods, och som icke hava varit i 
förbindelse med hamnen och icke 
heller med ett sm ittat område. 
I  fråga om gula • febern skall 
fa rty g et dessutom hava h å llit  
så långt från kusten som m öjligt 
och åtm instone 200 m. för a tt  
hindra invasion av moskiter.

A rt. 38. Hamnmyndighet, som 
vidtager hälsovårdsåtgärder, över­
lämnar till befälhavaren, fartygets  
redare eller hans ombud, varje



les fois que la  demande en est 
fa ite, un certificat spécifiant la  
nature des mesnres et les raisons 
pour lesquelles elles on*t été appli- 
quées.

A rt. 39. L es passagers arri- 
vés par un navire infecté ont la  
faculté de réclamer de l ’autorité 
sanitaire du port un certificat 
indiquant la date de leur arrivée 
e t  les mesures auxquelles ils  ont 
été soumis, ainsi que leurs ba­
gages.

A rt. 40. Les bateaux de cabo­
tage feront l ’objet d’un régime 
special å établir d’un commun 
accord entre les pays intéressés.

A rt. 41. Les Grouvernements 
des E ta ts  riverains d’une méme 
mer peuvent, en tenant compte 
de leurs situations spéciales et 
pour rendre plus efficace et moins 
génante l ’application des mesures 
sanitaires prévues par la  (kon­
vention, conclure entre eux des 
accords particuliers.

A rt. 42. 11 est désirable que 
le nombre des ports pourvus d’une 
organisation et d u n  outillage  
suffisants pour recevoir un na­
vire, quel que soit son état sani­
taire, soit, pour chaque É tat, en 
rapport avec 1’importance du tra­
lle et de la  navigation. Toute- 
fois, sans préjudice du droit qu’- 
ont les Grouvernements de se 
mettre d’accord pour organiser 
des stations sanitaires communes, 
chaque pays doit pourvoir au 
moins un des ports du littoral 
de chacune de ses mers de cette 
organisation et de cet outillage.

En outre, il  est recommandé 
que tous les grands ports de na­
v igation  m aritime soient outillés

gång begäran därom fram ställes, 
ett in ty g  rörande de åtgärder 
som v id tag its  och anledningen  
härtill.

Art. 39. Passagerare, som an­
lända med sm ittat fartyg , äga 
av hamnens hälsovårdsm yndig­
heter begära in tyg, utvisande  
dagen för deras ankomst sam t 
v ilk a  åtgärder de och deras res­
gods underkastats.

Art. 40. I  fråga om fartyg, 
som idka kustfart, skall särskilt 
behandlingssätt faststä llas genom  
gemensam överenskommelse mel­
lan vederbörande länder.

Art. 41. Regeringarna i stater, 
belägna vid  samma hav, kunna, 
i betraktande av sina särskilda  
förhållanden och för att göra 
tilläm pningen av de i konven­
tionen nämnda hälsovårdsåtgär­
derna mera verksamma och mind­
re besvärande, sinsem ellan av­
sluta särskilda överenskommel­
ser.

A rt. 42. D et är önskvärt, a tt  
antalet av de hamnar, som äro 
försedda med tillräck liga  anstal­
ter och utrustning för a tt kunna 
m ottaga ett fartyg , oavsett det­
tas tillstånd  i  hälsovårdshänseen- 
de, må för varje s ta t stå i förhål­
lande t i l l  om fattningen av dess 
trafik och sjöfart. I  varje fa ll skall 
varje land, utan a tt därigenom  
göres någon inskränkning i rege­
ringarnas rättighet a tt överens­
komma om gemensamma hälso- 
vårdsstationer, förse m inst en 
hamn vid  vart och ett av de 
landet angränsande hav med dy­
lika anstalter och utrustning.

Dessutom  är det a tt anbefalla, 
a tt a lla  större sjöhamnar m åtte 
förses med utrustning av sådant



de telle  fa<jon qu’au moina les 
navires indemnes puissent y  su- 
bir, dés leur arrivée, les mesures 
sanitaires prescrites et ne soient 
pas envoyés, ä cet effet, dans un 
autre port.

L es Gouvernements feront con- 
naitre les ports qui sont ouverts 
chez eux aux provenances de ports 
contaminés de peste, de cboléra 
ou de bevre jaune et, en parti- 
culier, ceux qui sont ouverts aux  
navires infectés et suspects.

A rt. 43. II est recommandé 
que, dans les grands ports de 
navigation maritime, il soit établi:

a) un service médical regulier 
du port et une surveillance mé- 
dicale permanente de l ’é ta t sani- 
taire des équipages et de la  po­
pulation du port;

b) un matériel pour le trans­
port des malades et des locaux  
appropriés å leur isolem ent ainsi 
qu’ å 1’observation des personnes 
suspectes;

c) les installations nécessaires 
å une désinfection efficace et des 
laboratoires bactériologiques;

d) un service d’eau potable 
non suspecte ä l’usage au port 
et 1’application d’un systém e 
présentant toute la  sécurité pos- 
sible pour l ’enlévem ent des dé- 
chets et ordures.

Art. 44. II est égalem ent re­
commandé aux E tats contractants 
de tenir compte, dans le  traite- 
m ent å appliquer aux provenan­
ces d’un pays, des mesures que 
ce dernier a prises pour combattre 
les m aladies infectieuses et pour 
en empécber 1’exportation.

slag, a tt åtm instone sm ittfria  
fartyg  därstädes genast efter an­
kom sten kunna underkastas före­
skrivna hälsovårdsåtgärder och 
icke för detta ändamål skickas 
t i l l  en annan hamn.

R egeringarna skola tillk än n a­
g iva , t i l l  v ilk a  hamnar tillträde  
är öppet för fartyg , personer och 
föremål, som komma från hamnar 
sm ittade av pest, kolera eller gu la  
febern och särsk ilt t ill  v ilka  
hamnar sm ittade och m isstänkta  
fartyg  äga tillträde.

A rt. 43. Läm pligen bör i de 
större hamnarna bnnas:

a) ordinarie hamnläkare, v ilka  
ständigt övervaka hälsotillstån­
det hos besättningar och hamn­
befolkningen;

b) sjuktransportmedel, särskil­
da lokaler för isolering av sjuka  
och observation av m isstänkta;

c) nödiga anordningar för verk­
ställande av effektiv desinfektion  
ävensom bakteriologiska labora­
torier;

d) tillg å n g  i hamnen t i l l  fu ll­
g o tt  dricksvatten sam t ordnat 
betryggande renhållningsväsende.

A rt. 44. L ikaledes är a tt  an­
befalla, a tt  de fördragsslutande 
staterna vid  behandlingen av  
från ett land kommande fartyg, 
personer och föremål taga  hänsyn  
t i l l  de åtgärder, som detta land 
v id ta g it t i l l  bekämpande av 
sm ittsam m a sjukdomar och t ill  
förhindrande av deras spridande 
t i l l  andra länder.

3— 204073 .



SECTION IV . UNDER A V D ELN IN G  IV.

M esures aux frontiéres de terre. Åtgärder vid  landgränsen. Re- 
V oyageurs. Chem ins de fer. sande. Järnvägar. Gränsområ- 
Zones frontiéres. V oies fluviales. den. Vattenvägar.

A rt. 45. II ne doit pas étre 
établi de quarantaines terrestres.

Seules, les personnes présentant 
des sym ptöm es de peste, de cho- 
léra ou de fiévre jaune peuvent 
étre retenues aux frontiéres.

Ce principe n’exclut pas le  
droit, pour chaque E tat, de fer­
mer au besoin une partie de ses 
frontiéres.

A rt. 46. II importe que les  
voyageurs soient soumis, au point 
de vue de leur état de santé, å 
une surveillance de la  part du 
personnel des chemins de fer.

A rt. 47. I/in tervention  médi- 
cale se borne å une v is ite  des 
voyageurs et aux soins å donner 
aux malades. S i cette v isite  se 
fait, elle  est combinée, autant 
que possible, avec la  v isite  doua- 
niére, de maniére que les voya­
geurs soient retenus le moins 
longtem ps possible. L es personnes 
visiblem ent indisposées sont seu­
les soumises å un examen médi- 
cal approfondi.

Art. 48. .Dés que les voyageurs 
venant d’un endroit contaminé 
seront arrivés å destination, il 
serait de la  plus haute u tilité  
de les soumettre å une surveil­
lance qui ne devrait pas dépasser, 
å compter de la  date du aépart, 
cinq jours s ’il  s ’ag it de peste ou 
de choléra et six  jours s ’il s ’agit 
de fiévre jaune.

A rt. 49. L es Gouvernements 
se réservent le  droit de prendre 
des mesures particuliéres å l ’égard 
de certaines catégories de per-

A rt. 45. Karantän vid  landgräns 
bör icke inrättas.

E ndast personer, som förete 
sym ptom er av pest, kolera eller  
gula  febern må kunna kvarhållas 
vid gränserna.

Denna grundsats utesluter icke 
rä tt för varje stat a tt i nödfall 
spärra en del av sina gränser.

A rt. 46. D et är av v ik t, att 
h älsotillståndet bland resande å 
järnväg är föremål för överva­
kande av järn vägsperson alen.

A rt. 47. A nnan åtgärd av lä ­
karen skall ej förekomma än be­
siktn ing av de resande och läm ­
nande av vård åt de sjuka. D å  
läkarebesiktning äger rum, skall 
den i m öjligaste mån ske sam­
tid ig t med tu llvisitationen , så 
att de resande uppehållas så kort 
tid  som möjligt. E ndast perso­
ner, v ilka uppenbarligen äro 
opassliga, underkastas en nog­
grannare läkareundersökning.

A rt. 48. D et är synnerligen  
önskvärt, a tt då resande från 
sm ittad  ort anlända t il l  bestäm­
melseorten, de varda underkasta­
de efter besiktning under en tid  
räknad från dagen för avresan 
av högst fem dagar, om fråga är 
om pest eller kolera samt sex 
dagar, om fråga är om gu la  fe­
bern.

A rt. 49. Regeringarna förbe­
hålla  s ig  rätt a tt v idtaga sär­
sk ilda åtgärder gentem ot vissa  
slag  av personer, särskilt zige-



sonnes, notam m ent des bohémiens 
et des vagabonds, ainsi que des 
ém igrants et des personnes voya- 
geant ou passant la  frontiére par 
troupes.

A rt. 50. L es voitures affectées 
au transport des voyageurs, de 
la  poste et des bagages ne peu- 
vent étre retenues aux frontiéres.

S ’i l  arrive qu’une de ees vo i­
tures soit contaminée ou a it été  
occupée par un malade atteint 
de peste ou de choléra, elle sera 
détachée du train pour étre dé- 
sinfeetée le  plus töt pessible.

II en sera de méme pour les  
w agons å marchandises.

A rt. 51. Les mesures concer- 
nant le  passage aux frontiéres 
du personnel des chemins de fer 
et de la  poste sont du ressort 
des adm inistrations intéressées. 
E lle s  sont combinées de facjon 
ä ne pas entraver le service.

Art. 52. L e réglem ent du tra- 
fic-frontiére et des questions in- 
bérentes å ce trafic, ainsi que 
1’adoption des mesures exception- 
nelles de surveillance, doivent 
étre la issés å des arrangements 
spéciaux entre les E ta ts  lim i­
trop hes.

A rt. 53. 11 appartient aux
Gouvernem ents des E tats rive- 
rains de régler, par des arrange­
ments spéciaux, le  régime sani- 
taire des voies fluviales.

nare och landstrykare, ävensom  
em igranter och personer, v ilka  
färdas eller passera gränsen i 
större eller mindre sällskap.

A rt. 50. Vagnar, som äro av­
sedda för befordran av resande, 

ost och resgods, få icke kvar- 
ållas vid gränserna.
Om en sådan vagn sm ittats  

eller använts av någon pest- eller  
kolerasjuk person, sk all den av­
kopplas för a tt snarast m öjligt 
desinfekteras.

Detsam m a skall gä lla  för gods­
vagnar.

A rt. 51. D e åtgärder, v ilka  
böra vidtagas med avseende å 
järnvägs- och postpersonals pas­
serande av gränsen, ankomma på 
vederbörande förvaltningar. D e  
skola anordnas på sådant sätt, 
att de icke hindra tjänstgörin­
gen.

A rt. 52. Ordnandet av gräns- 
trafiken och därmed samman­
hängande frågor, ävensom infö­
randet av v issa  undantagsbe­
stäm m elser med hänsyn t i l l  över­
vakningen bör b liva  föremål för 
särskilda överenskommelser mel­
lan vederbörande grannstater.

A rt. 53. D e stater, m ellan  
v ilk a  en flod bildar gräns, må 
genom särskilda överenskom m el­
ser ordna frågan om hälsovården  
på dy lik  vattenväg.



T IT R E  II.

Dispositions spéciales aux pays 
d’0rient et (TExtréme-Orient.

SECTION I.

M esures dans les ports contam i- 
nés au départ des navires.

A rt. 54. Toute personne, y  
compris les gens de 1’équipage, 
prenant passage å bord d’un na- 
vire doit étre, au moment de 
1’embarqueinent, examinée indi- 
viduellem ent, de jour, å terre, 
pendant le  temps nécessaire, par 
un médecin délégué de 1’autorité 
publique. L ’autorité cousulaire 
dont reléve le navire peut assister 
å cette v isite.

Par dérogation å cette stipula­
tion, å A lex andrie et å Port- 
Said, la v isite  médicale peut 
avoir lieu  å bord, quand l ’autorité 
sanitaire locale le  juge utile, 
sous la  réserve que les passagers 
de 3e classe ne seront plus ensuite 
autorisés å quitter Je bord. Cette 
v is ite  médicale peut étre fa ite de 
nuit pour les passagers de l re et 
de 2e classes, mais non pour les 
passagers de 3e classe.

SECTION II.

M esures å I’égard des navires 
ordinaires venant de ports du 
Nord contam inés et se présentant 
å 1’entrée du canal de Suez ou  

dans les ports égyptiens.

Art. 55. L es navires ordinaires 
indemnes venant d’un port, con- 
taminé de peste ou de eholéra, 
d’Europe ou du bassin de la  Mé-

A V D E L N IN G  II.

Särskilda föreskrifter för Ös­
terns och Yttersta Österns 

länder.

UNDERAVDELNIN G  I.

Åtgärder i sm ittad ham n vid  
fartygs avgång.

A rt. 54. Varje person, som  
ämnar medfölja fartyg , sk a ll vid  
ombordgåendet underkastas sär­
skild läkarebesiktning, vilken  
bör verkställas på dagen och i 
land, under tillräck lig  tid  och av 
läkare, som förordnats av offentlig  
m yndighet. Vederbörande kon­
sulattjänstem an för det land, far­
ty g e t tillhör, är berättigad a tt  
övervara denna besiktning.

Mot nämnda bestämmelse kan 
em ellertid i A lexandria och Port 
Said läkarebesiktning ske om­
bord, då hälsovårdsm yndigheten  
på platsen anser det läm pligt, 
dock under förbehåll att 3:dje 
klassens passagerare ej tillå ta s  
a tt sedermera lämna fartyget. 
Denna besiktning kan ske natte­
tid  beträffande lista  och 2:dra 
klassens passagerare, men icke i 
fråga om 3:dje klassens.

UN D E R A V D EL N IN G  II.

Åtgärder m ed avseende å van­
lig a  fartyg, som  kom m a från 
norrut belägna sm ittade hamnar 
t i l l  Suezkanalens m ynning eller  

t i l l  egyptisk  hamn.

A rt. 55. V anliga icke-smittade 
fartyg, som komma från pest- 
eller kolerasm ittad hamn i  Euro­
pa eller vid  M edelhavets kuster



diterranée, et se présentant pour 
passer le  Canal de Suez, obtien- 
n en t le  passage en quarantaine. 
I ls  continuent leur trajet en ob­
servation de cinq jours.

A rt. 56. L es navires ordinaires 
indemnes, qui veulent aborder 
en E gypte, peuvent s’arréter å 
A lexandrie ou å Port-Said, ou 
les passagers achéveront le temps 
de l ’observation de cinq jours, 
soit å bord, soit dans une station  
sanitaire, selon la décision de 
1’autorité sanitaire locale.

A rt. 57. L es mesures auxquel- 
les  seront soum is les navires in- 
fectés et suspects, venant d’un 
port, contaminé de peste ou de 
choléra, d’Europé ou des rives 
de la  Méditerranée, et dé-irant 
aborder dans un des ports d’É gyp- 
te ou passer le  Canal de Suez, 
seront déterminées par le  Conseil 
sanitaire d’E gyp te , eonformément 
aux stipulations de la  présente 
Convention.

Les réglements contenant ees 
mesures devront, pour devenir 
exécutoires, étre acceptés par les 
diverses Puissances représentées 
au Conseil; ils  lixeront le régim e 
imposé aux navires, aux passa­
gers et aux marchandises et dev­
ront étre présentés dans le  plus 
bref délai possible.

SECTION r a .

M esures dans la  Mer Houge.

A . M esures a Vegard des navires 
ordinaires venant du Sud, se p ré­
sentant dans les p o rts  de la M er 
Rouge ou a llan t vers la  M éditer­

ranée.

Art. 58. Indépendamment des 
dispositions générales qui font

för a tt genomgå Suezkanalen, er­
hålla genomfart under karantän. 
D e få fortsätta sin resa, men 
skola stå  under observation i fem 
dagar.

A rt. 56. V an liga  icke-sm itta- 
de fartyg, som v ilja  angöra egyp ­
tisk  hamn, kunna inlöpa antingen  
i  A lexandria eller Port Said, där 
passagerarna skola tillbringa ob­
servationstiden av fem dagar om­
bord eller inom något därför in ­
rättat område, a llt efter som 
hälsovårdsm yndigheten på p la t­
sen föreskriver.

A rt. 57. De åtgärder, v ilk a  
skola vidtagas med avseende å 
sm ittade  och misstänlcta  fartyg, 
som komma från pest- eller ko- 
lerasm ittad hamn i Europa eller  
vid  M edelhavets kuster och önska 
anlöpa hamn i E gypten eller ge­
nomgå Suezkanalen, faststä llas  
av egyptiska  sundhetsrådet i  
överensstäm m else med denna kon­
ventions föreskrifter.

D e reglementen, som upprättas 
rörande dessa åtgärder, skola för 
a tt vinna tilläm pning antagas av 
de olika i rådet representerade 
makterna. D e skola innehålla  
bestämmelser om den behandling, 
som skall tilläm pas på fartyg, pas­
sagerare och varor, och böra fram­
läggas inom kortast möjliga tid.

UN D E R A V D EL N IN G  l i l .

Åtgärder i  Röda havet.

A . Å tgärder med avseende å van­
liga  söderifrån kommande fartyg , 
som ämna anlöpa hamn i  Röda  
H avet eller fortsä tta  till  M edel­

havet.

A rt. 58. Utom de allmänna i 
avdelning I , kap itel 2, underav-



l ’objet de la  section I I I  du cha- 
pitre 2 du t i  tre I, concernant la  
classification et le  régim e des 
navires infeetés, suspects ou in- 
demnes, les prescriptions spéci- 
ales, contenues dans les articles  
ci-aprés, sont applicables aux 
navires ordinaires venant du Sud 
et entrant dans la  Mer Rouge.

Art. 59. L es navires indemnes 
devront avoir complété ou auront 
å compléter, en observation, cinq 
jours pleins å partir du moment 
de leur départ du dernier port 
contaminé.

I ls  auront la  facu lté de passer 
le  Canal de Suez en quarantaine 
et entreront dans la  M éditerranée 
en continuant l ’observation sus­
d ite de cinq jours. L es navires 
ayant un médecin et une étuve 
ne subiront pas la  désinfection  
avant le  transit en quarantaine.

A rt. 60. L es navires suspects 
sont traités d’une facon différente 
su ivant qu’ils  ont ou qu’ils  n’ont 
pas å bord un médecin et un 
appareil de désinfection (étuve).

а) Les navires, ayant un mé­
decin et un appareil de désinfec­
tion (étuve), rem plissant les con- 
ditions voulues, sont admis å 
passer le Canal de Suez en qua­
rantaine dans les conditions du 
réglem ent pour le  transit.

б) Les autres navires suspects, 
n’ayant ni médecin ni appareil 
de désinfection (étuve), sont, avant 
d’étre admis k transiter en qua­
rantaine, retenus å Suez ou aux  
Sources de Motse pendant le temps 
nécessaire pour exécuter les me- 
sures de désinfection prescrites 
et s’assurer de l ’état sanitaire du 
navire.

S ’il s’ag it de navires postaux  
ou de paquebots spécialem ent

delning I I I  omhandlade bestäm ­
melserna angående klassificering  
av  och åtgärder med avseende å 
sm ittade, m isstänkta och icke­
sm ittade fartyg, kunna här ne­
dan angivna specialbestämmelser 
tilläm pas å söderifrån kommande 
fartyg, som äro på ingående i 
Röda H avet.

Art. 59. Icke-sm ittade  fartyg  
skola hava undergått eller eljest 
undergå fulla fem dagars obser­
vation, från det fartyget avgick  
frän sista sm ittade hamn.

Sådant fartyg skall äga rätt 
att passera Suezkanalen under 
karantän och inlöpa i Medelhavet 
under det a tt berörda fem dagars 
observation fortfar. Fartyg, som 
har läkare och desinfektionsappa- 
rat, skall icke undergå desinfek­
tion före genomfarten under ka­
rantän.

A rt. 60. M isstänkta  fartyg  
skola behandlas på olika sätt, 
a llt efter som de hava eller icke 
hava ombord läkare och desin- 
fektionsapparat (ugn).

a) F artyg, som hava läkare 
och desinfektionsapparat (ugn), 
vilken är inrättad i en lighet med 
gällande föreskrifter, skola t i l l­
låtas genomgå Suezkanalen under 
karantän pä de i transitregle- 
m entet angivna villkor;

b) andra m isstänkta fartyg, 
som varken hava läkare eller  
desinfektionsapparat (ugn), skola, 
innan genomfart under karantän 
m edgives dem, kvarhållas vid 
Suez eller Mose källor under så 
lång tid, som erfordras för v id ­
tagande av föreskrivna åtgärder 
och för undersökandet av hälso­
tillstån d et ombord.

I fråga om postfartyg eller för 
befordran av passagerare särskilt



affectés au transport des voya- 
geurs, sans appareil de désinfec- 
tion  (étuve), m ais ayant un mé- 
decin å bord, si l ’autorité locale 
a 1’assurance, par une constata- 
tion  officielle, que les mesures 
d’assainissem ent et de désinfec- 
tion ont été convenablement pra- 
tiquées, so it au point de départ, 
soit pendant la  traversée, le pas­
sage en quarantaine est accordé.

S ’i l  s’ag it de navires postaux  
ou de paquebots spécialem ent 
affectés au transport des voya- 
geurs, sans appareil de désinfec- 
tion (étuve), m ais ayant un mé- 
decin å bord, si le dernier cas 
de peste ou de choléra remonte 
å plus de sept jours et s i l ’état 
sanitaire du navire est satisfai- 
sa nt, la 1 ibre pr atique peut étr e don- 
née å Suez, lorsque les opérations 
réglem entaires sont terminées.

Lorsqu’un bateau a un trajet 
indemne de moins de sept jours, 
les passagers å destination  
d’E g y p te  sont débarqués dans 
un établissem ent désigné par le  
Conseil d’A lexandrie et isolés 
pendant le tem ps nécessaire pour 
compléter 1’observation de cinq 
jours. Leur linge sale et leurs 
effets ä usage sont désinfectés. 
I ls  reqoivent alors la  libre pra- 
tique.

Les bateaux ayant un trajet 
indemne de moins de sept jours 
et demandant å obtenir la  libre 
pratique en E g y p te  sont retenus 
dans un établissem ent désigné 
par le  Conseil d’Alexandrie le 
temps nécessaire pour compléter 
1’observation de cinq jours; ils  
subissent les mesures réglem en­
taires concernant les navires sus- 
pects.

avsett fartyg  utan desinfektions- 
apparat (ugn) men med läkare 
ombord skall genomfart under 
karantän m edgivas, därest veder­
börande ortsm yndighet genom  
officiell undersökning förvissat 
s ig  om, a tt  läm pliga sundhets- 
och desinfektionsåtgärder v idta­
g its, vare s ig  å avgångsorten  
eller under resan.

P ostfartyg  eller fartyg, som 
äro särskilt avsedda för beford­
ran av passagerare, utan desin- 
fektionsapparat (ugn) men med 
läkare omoord, kunna, därest det 
senaste pest- eller kolerafallet är 
äldre än sju dagar och hälsotill­
ståndet ombord är tillfred sstä l­
lande, m edgivas fr i färdsel t ill  
Suez, så snart de föreskrivna 
åtgärderna avslutats.

Från fartyg, därå pest- eller  
kolerafall icke yppat sig  under 
resan, men vars resa varat mindre 
än sju dagar, skola resande t ill  
E gypten  landsättas å plats, som  
av sundhetsrådet i A lexandria  
bestämmes, och där hållas isole­
rade under så lång  tid, att de 
undergått observation under fem  
dagar. Deras orena linne och 
begagnade effekter skola desin­
fekteras. De skola därefter er­
hålla rätt t i l l  fri färdsel.

Önskar fartyg, därå pest- eller  
kolerafall icke yppat s ig  under 
resan, men vars resa varat mindre 
än sju dagar, a tt erhålla fri färd­
sel i E gypten, skall fartyget kvar- 
hållas vid plats, som av sund­
hetsrådet i A lexandria bestäm ­
mes, under så lång tid, a tt det­
samma undergått observation i 
fem dagar; på dylika fartyg  skola 
tilläm pas de beträffande m isstänk­
ta  fartyg  föreskrivna åtgärder.



Lorsque la  peste ou le  choléra 
s’est montré exclusivem ent dans 
l ’équipage, la  désinfection ne 
pörte que sur le  lin ge  sale de 
celui-ci, m ais sur tout ce linge  
sale, et s ’étand égalem ent aux  
postes d’habitation de 1’équipage.

Art. 61. L es navires infectés 
se d iviseut en navires avec mé- 
decin et appareil de désinfection  
(étuve) et navires sans médecin 
et sans appareil de désinfection  
(étuve).

a) Les navires sans médecin 
et sans appareil de désinfection  
(étuve) sont arrétés aux Sources 
de M oise;1 les personnes présen- 
tant des sym ptöm es de peste ou 
de choléra sont débarquées et 
isolées dans un höpital. La des- 
infection est pratiquée d’une 
faqon compléte. Les autres pas­
sagers sont débarqués et isolés 
par groupes composés de personnes 
aussi peu nombreuses que possible, 
de maniére que l ’ensemble ne 
soit pas solidaire d’un groupe 
particulier si la  peste ou le cho­
léra venait å se développer. Le 
linge sale, les objets å usage, 
les vétem ents de l ’équipage et 
des passagers sont désinfectés 
ainsi que le navire.

II est bien entendu qu’i l  ne 
s’agit pas du déchargement des 
marchandises, mais seulem ent de 
la  désinfection de la  partie du 
navire qui a été infectée.

Les passagers resteront pen­
dant cinq jours dans un établis- 
sement aésigné pär le Conseil 
sanitaire maritime et quarante-

1 Les malades sont antant que possible  
débarqués aux Sources de Moise; les aut­
res personnes penvent subir 1’observation 
dans une station sanitaire dcsignée par le 
Conseil Banitaire m aritim e et qnarantenaire 
d’É gypte (lazaret des pilotes).

D å pest eller kolera förekom­
m it endast bland besättningen, 
skall desinfektionen om fatta a lle­
nast besättningens orena linne 
men a llt  sådant linne ävensom  
de delar av fartyget, där besätt­
ningen varit inhyst.

A rt. 61. Sm ittade  fartyg in ­
delas i  fartyg  med läkare och 
desinfektionsapparat (ugn) och 
fartyg utan läkare och utan des­
infektionsapparat (ugn).

a) F a rty g  utan läkare och utan 
desinfektionsapparat (ugn) skola  
kvarhållas vid  Mose källor;1 de 

ersoner, som förete pest- eller  
oleraliknande symptomer, land­

sättas och isoleras å sjukhus. 
F u llstän d ig  desinfektion skall 
verkställas, ö v r ig a  passagerare 
skola landsättas och isoleras i så 
små grupper som m öjligt, så att 
icke, om pest eller kolera utbry­
ter inom en grupp, fara för de 
andra må förefinnas. B esä tt­
ningens och passagerarnas orena 
linne sam t begagnade effekter 
och kläder ävensom fartyget 
skola desinfekteras.

Härvid är att märka, a tt loss­
ning av lasten  icke behöver äga  
rum utan endast desinfektion av 
den del av fartyget, som b liv it  
u tsa tt för sm itta.

Passagerarna skola stanna fem  
dagar i någon utav egyptiska  
sundhets-, sjöfarts- och karan- 
tänsrådet bestämd anstalt. H ava,

1 De sjuka skola såv itt m öjligt land­
sättas vid Mose källor; icke sjuka perso­
ner kunna underkastas observation vid  
någon sanitetsanstalt, som bestämmes av  
egyptiska sudhets-, sjöfarts- och karantäns- 
rådet (lotskarantänsanstalt).



naire d’É gypte. Lorsque les cas 
de peste ou de choléra remonte- 
ront å plusieurs jours, la  durée 
de risolem ent sera diminuée. 
Cette durée variera selon l ’époque 
de la  guérison, de la  mort ou de 
1’isolem ent du dernier malade. 
A in si, lorsque le  dernier cas de 
peste ou de choléra se sera ter- 
m iné depuis six  jours par la 

uérison ou la  mort, ou que le 
ernier m alade aura été isolé 

depuis six  jours, 1’observation 
durera un jour; s’il ne s’est écoulé 
qu’un laps de cinq jours, l ’obser- 
vation  sera de deux jours; s ’i l  
ne s ’est écoulé qu’un laps de 

uatre jours, l ’observation sera 
e trois jours; s’i l  ne s ’est écoulé 

qu’un laps de trois jours, l ’obser- 
vation sera de quatre jours; s ’il  
ne s’est écoulé qu’un laps de 
deux jours ou d’un jour, l ’obser- 
vation sera de cinq jours.

b) L es navires avec médecin 
et appareil de désinfection (étu- 
ve) sont arrétés aux Sources de 
Moise. L e médecin du bord doit 
déclarer, sous serment, quelles 
sont les personnes å bord présen- 
tant des sym ptöm es de peste, de 
choléra. Ces malades sont dé- 
barqués et isolés.

A  prés le  débarquement de ces 
malades, le  linge sale du reste 
des passagers, que 1’autorité sa- 
nitaire considérera comme dange- 
reux, et de l ’équipage subira la  
désinfection ä bord.

Lorsque la  peste ou le choléra 
se sera montré exclusivem ent 
dans 1’équipage, la  désinfection  
du linge ne portera que sur le  
linge sale de 1’équipage et le linge  
des postes de l ’équipage.

Le médecin du bord doit indi- 
quer aussi, sous serment, la  par- 
tie ou le compartiment du navire

efter det senaste pest- eller ko­
lerafall inträffat, flera dagar för­
flutit, sk a ll isoleringstiden för­
kortas. L ess längd skall göras 
beroende av tiden då den s ist  
angripne tillfrisknat, dött eller 
isolerats, sålunda att då den sist 
angripne tillfr isknat, dött eller  
isolerats sex dagar tidigare, ob­
servationstiden sk all vara 24 
tim m ar; sam t a tt observationen  
skall vara, då endast fem dagar 
förflutit, i två  dagar, då endast 
fyra dagar förflutit, i tre dagar, då 
endast tre dagar förflutit, i fyra  
dagar, och då endast två eller en 
dag förflutit, i  fem dagar.

b) F a r ty g  försedda med läkare 
och desintektionsapparat (ugn) 
skola kvarhållas vid Mose källor. 
Skeppsläkaren skall på ed upp­
giva, vilka personer ombord förete 
pest- eller koleraliknande sym p­
tomer. L essa sjuka skola land­
sättas och isoleras.

Sedan de sjuka landsatts, skall 
det orena linne, tillhörande öv­
riga passagerare, som hälsovårds­
m yndigheten finner farligt, även­
som besättningens orena linne  
desinfekteras.

D å pest eller kolera yppat sig  
uteslutande bland besättningen, 
skall desinfektionen av linne om­
fatta  endast besättningens orena 
linne och det t i l l  besättningens  
köjer hörande linnet.

Skeppsläkaren skall även på 
ed uppgiva t i l l  v ilken  del eller  
avdelning av fartyget eller av-



et la  section de 1’höpital dans 
lesquels le ou les malades ont 
été transportés. II doit déclarer 
égalem ent, sous serment, quelles 
sont les personnes qui ont été en 
rapport avec le pestiféré ou le 
cholérique depuis la  premiére 
m anifestation de la maladie, soit 

ar des contacts directs, soit par 
es contacts avec des objets qui 

pourraint étre contaminés. Ces 
seules personnes seront considé- 
rées cömme suspectes.

L a partie ou le  compartiment 
du navire et la  section de l’höpi- 
ta l dans lesquels le ou les m ala­
des auront été transportés, seront 
complétement désinfectés. On en- 
tend par»partie dunavire»lacabine 
du malade, les cabines attenantes, 
le coul iir de ces cabines, le  pont, 
les parties du pont sur lesquelles 
le ou les malades auraientséjourné.

S ’il est im possible de désinfec- 
ter la  partie ou le compartiment 
du navire qui a été occupé par 
les personnes atteintes de peste 
ou de choléra, sans débarquer 
les personnes déclarées suspectes, 
ses personnes seront ou placées 
sur un autre navire spécialement 
affecté å cet usage, ou débarquées 
e t logées dans l’établissem ent 
sanitaire, sans contact avec les 
malades, lesquels doivent étre 
placés dans ln öp ita l.

La durée de ce séjour sur le 
navire ou å terre pour la désin- 
fection sera aussi courte que 
possible et n’excédera pas vingt- 
quatre heures.

L es suspects subiront, so it sur 
leur båtiment, soit sur le navire 
affecté å cet usage, une observa­
tion  dont la  durée variera sui- 
vant les cas et dans les termes pré- 
vus au 3e alinéa du paragraphe (a).

delning av dess sjukrum den eller  
de sjuka förts. H an sk a ll lik a ­
ledes på ed uppgiva, v ilk a  per­
soner varit antingen i  direkt be­
röring med pest- eller kolera- 
sm ittad från det de första sjuk­
domssymptomen v isa t sig  eller  
i  beröring med föremål, som 
kunna vara sm ittade. Endast 
dessa personer skola anses såsom  
misstänkta.

D en del eller avdelning av far­
ty g et och den avdelning av sjuk­
rummet, d it den eller de sjuka 
förts, skola fu llständ igt desin­
fekteras. Med »del av fartyget» 
förstås den sjukes bytt, bredvid- 
liggande hytter, de gängar, sorn 
föra t i l l  dessa hytter, sam t det 
däck eller de delar av däcket, på 
v ilk a  den eller de sjuka vistats.

Om det är om öjligt att desin­
fektera . den del eller avdel­
ning av fartyget, varest av pest 
eller kolera angripna personer 
vistats, utan a tt frän fartyget 
avföra de såsom m isstänkta för­
klarade personer, skola dessa 
antingen föras ombord å e tt  annat, 
för sådant ändamål särsk ilt av­
sett fartyg  eller ock landsättas 
och inhysas i isoleringsanstalt, 
utan beröring med de sjuka, 
v ilk a  skola intagas å sjukhus.

Sådant uppehåll å fartyg  eller 
i land för desinfektion skall gö­
ras sä kort sorn m öjligt och må 
icke överskrida tjugufyra tim ­
mar.

De m isstänkta skola antingen  
på s it t  eget fartyg  eller på där­
till  avsett fa rty g  ställas under 
observation under tid , som be­
räknas för de olika fallen i en­
lighet med de i tredje stycket 
av mom. a) givna bestämmelser.



L e tem ps pris pär les opéra- 
tions réglem entaires est compris 
dans la  durée de l ’observation.

Le passage en quarantaine peut 
étre accoraé avant resp iration  
des délais indiqués ci-dessus, si 
l ’autorité sanitaire le juge pos- 
sible. 11 sera, en tont cas, accordé 
lorsque la  désinfection aura été 
accomplie, si le navire abandonne, 
outre ses malades, les personnes 
indiquées ci-dessus coinme »su- 
spectes».

Une étuve placée sur un pon­
ton peut venir accoster le  navire  
pour rendre plus rapides les opé- 
rations de désinfection.

Les navires infectés demandant
obtenir la  libre pratique en 

E gyp te sont retenus aux Sources 
de JVIoise cinq jours; ils  subissent, 
en outre, les mémes mesures que 
celles adoptées pour les navires 
infectés arrivant en Europe.

B. M esures å l'egard des navires 
ordinaires venant de ports conta- 
minés du H edjaz, en temps de 

pélerinage.

A rt. 62. A  l ’époque du péle­
rinage de la  Mecque, si la  peste  
ou le choléra sév it au Hedjaz, 
les navires proven ant du Hed jaz 
ou de toute autre partie de la  
cote ara bi que de la  Mer Rouge, 
sans y  avoir embarqué des péle- 
rins ou masses analogues et qui 
n’ont pas eu å bord, durant la 
traversée, d’accident suspect, sont 
plaoés dans la  catégorie des na­
vires ordinaires suspects. I ls  sont 
soumis aux mesures préventives 
et au traitem ent imposés å ees 
navires.

S ’ils sont å destination de 
1’Egypte, ils  subissent, dans un  
étabiissem ent sanitaire désig-

Den tid, som åtgår för de före­
skrivna åtgärdernas verkställan­
de, inräknas i  observationstiden.

Genomfart under karantän kan 
m edgivas före utgången av ovan 
angivna tider, såvida hälsovårds­
m yndigheten anser det möjligt. 
Sådan genom fart skall i  varje 
fa ll m edgivas, så snart desinfek­
tionen fullbordats, därest fa rty ­
get förutom sina sjuka kvarläm- 
nar de ovan såsom »misstänkta» 
betecknade personer.

En pråm med ugn må lägga  
t i l l  v id  fartyget för a tt m öjlig­
göra desinfektionsåtgärdernas 
snabbare utförande.

Sm ittade fartyg, som önska fri 
färdsel i  E gypten , skola kvar- 
hållas vid Mose källor under fem 
dagar; de underkastas dessutom  
samma åtgärder, som föreskrivits 
för sm ittade, från Europa kom­
mande fartyg.

B. Å tgä rd er med avseende å 
vanliga fartyg , som komma från  
sm itta d  hamn i  H ed jaz under 
den tid  p ilgrim sfärderna pågå.

A rt. 62. Ä r pest eller kolera 
gängse i H edjaz under den tid  
pilgrim sfärderna pågå, skola far­
ty g , sorn komma från Hedjaz 
eller annan del av den arabiska  
kusten av Röda H avet, utan a tt  
dock pilgrim er eller d y lik t folk  
där g å tt ombord och utan a tt  
något m isstänkt fa ll förekommit 
ombord under resan, anses såsom  
van liga m isstänkta fartyg. De 
underkastas de preventiva åtgär­
der och den behandling, som före­
skrivits för sådana fartyg.

Äro dessa fartyg destinerade 
t i l l  E gypten , skola de, vare sig  
fråga är om kolera eller pest, i



né par le Conseil sanitaire mari- 
tim e et quarantenaire, une obser­
vation  de cinq jours, å compter 
de la  date du départ, pour le 
choléra comme pour la  peste. 
I ls  sont soumis, en outre, ä tou- 
tes les mesures prescrites pour 
les bateaux suspects (désinfection, 
ete.) et ne sont admis ä la libre 
pratique qu’aprés v isite  médicale 
favorable.

II est entendu que si les navi- 
res, durant la  traversée, ont eu 
des accidents suspects, l ’observa- 
tion sera subie aux Sources de 
Moise et sera de cinq jours, qu’il 
s’agisse de peste ou de cholera.

SECTION IV .

Organisation de la  surveillance 
et de la  désinfection  å Suez et 

aux Sources de Moise.

Art. 63. La v is ite  médicale 
prévue par les réglem ents est 
faite pour chaque navire arrivant 
å Suez par un ou plusieurs mé- 
decins de la  station; elle est faite  
de jour pour les provenances des 
ports contaminés de peste ou de 
cboléra, E lle  peut avoir lieu, 
méme de nuit, sur ees navires 
qui se présentent pour transiter 
le Canal. s ’ils  sont éclairés å la  
lum iére électrique, et toutes les 
fois que 1’autorité sanitaire locale 
a l ’assurance que les conditions 
d’éclairage sont suffisantes.

A rt. 64. Les médecins de la  
station  de Suez sont au nombre 
de sept au moins, un médecin en 
chef, six  titu laires. Ils  doivent 
étre pourvus d’un diplöme régu- 
lier et choisis de préférence par­
ini les médecins ayant fait des 
études spéciales pratiques d’épi- 
dém iologie e t de bactériologie.

någon utav sundbets-, sjöfarts- 
och karantänsrådet bestämd iso- 
leringsanstalt stä lla s under ob­
servation fem dager, räknade från  
avgångsdagen. Dessutom under­
kastas de a lla  för m isstänkta  
fartyg  föreskrivna åtgärder (des­
infektion o. s. v.) och m edgivas 
fri färdsel endast om läkarebe­
siktningen u tfa llit gynnsam t.

F artyg , ombord å v ilk a  m iss­
tänkta fa ll förekommit under 
resan, skola underkastas observa­
tion vid  Mose källor: denna sk all 
vara i  fem dagar, vare s ig  det 
är fråga om pest eller kolera.

U N D E R A V D EL N IN G  IV .

Organisation av besiktn ingen  och  
desinfektionen i Suez och vid  

Mose källor.

A rt. 63. Den i  reglem entena  
föreskrivna läkarebesiktningen  
skall å varje t ill  Suez ankom­
mande fartyg  verkställas av en 
eller flera av stationens läkare. 
D en skall verkställas om dagen, 
då fartyget kommer från pest- 
eller kolerasm ittad hamn. Den  
kan även ske nattetid  ombord å 
d y lik t fartyg, som endast passe­
rar kanalen, om det finnes elekt­
risk belysning ombord och hälso­
vårdsm yndigheten på platsen  
finner belysningen tillfredsstäl­
lande.

A rt. 64. Stationsläkarna vid  
Suez skola vara sju t ill  antalet, 
därav en överläkare. De skola  
vara behörigen legitim erade och 
företrädesvis väljas bland läkare, 
som gjort praktiska studier i 
epidem iologi och bakteriologi. 
De utnämnas av inrikesm inistern  
på förslag av det egyptiska sund-



I ls  sont nommés par le  M inistre 
de 1’Intérieur, sur la  présenta- 
tion  du Conseil sanitaire mariti- 
me et quarantenaire d’E gyp te. 
I ls  re<;oivent un traitem ent qui, 
de huit m ille francs, peut s’éle- 
ver progressivem ent å douze 
m ille  francs pours les six  méde- 
cins et de douze m ille å quinze 
m ille francs pour le médecin en 
chef.

S i le  service médical é ta it en- 
core insuffisant, on aurait recours 
aux m édecins de la  marine des 
différents E tats: ees médecins se- 
raient placés sous 1’autorité du 
médecin en chef de la  station  
sanitaire.

Art. 65. U n corps de gardes 
sanitaires est chargé d’assurer la  
surveillance et 1’exécution des 
mesures de prophylaxie appli- 
quées dans le Canal de Suez, å 
1’établissem ent des Sources de 
Moise et å Tor.

A rt. 66. Ce corps comprend 
dix gardes.

11 est recruté parmi les anciens 
sous-officiers des armées et m an ­
nes européennes et égyptiennes.

Les gardes sont nommés, apres 
que leur compétence a été con- 
statée par le  Conseil, dans les 
formes prévues å 1’article 14 du 
décret khédivial du 19 ju in  1893.

A rt. 67. L es gardes sont di- 
visés en deux classes:

la  l re classe comprend quatre 
gardes;

la  2e comprend six  gardes.
A rt. 68. L a solde annuelle 

allouée aux gardes est pour: 
la l re classe, de 160 1. ég. å 

200 1. ég.;
la  2e classe, de 120 1. ég. å 

168 1. ég.;

hets-, sjöfarts- och karantänsrå- 
det. Avlöningen utgår med 12,000 
francs t i l l  överläkaren och 8,000 
francs t i l l  de övriga läkarna 
sam t kan så småningom höjas 
t i l l  respektive 15,000 och 12,000 
francs.

Y isar s ig  antalet läkare vara 
otillräck ligt, kunna olika staters 
m arinläkare tagas i  anspråk; 
dessa skola då lyd a  under sta- 
tionsöverläkaren.

A rt. 65. En kår av karantäns- 
vaktare skall göra bevaknings­
tjänst och tillse , att de föreskrivna 
försiktighetsåtgärderna i  Suez- 
kanalen, vid anstalten vid  Mose 
källor och vid  Tor varda tillä m ­
pade.

Art. 66. Nämnda kår består  
av 10 karantänsvaktare.

Den rekryteras bland f. d. un­
derofficerare från de europeiska 
och egyptiska arméerna och flot­
torna.

Sedan deras kompetens prövats 
av rådet, utnämnas de på det i 
art. 14 av K hedivens dekret av 
den 19 juni 1893 föreskrivna sätt.

A rt. 67. Kåren indelas i två  
klasser:

lista  klassen består av 4 man;

2:dra klassen består av 6 man.
A rt. 68. Den årliga avlöningen  

utgår:
för lista  klassen med 160 t i l l  

200 egyptiska pund,
för 2:dra klassen med 120 t ill  

168 egyptiska pund,



avec augm entation progressive 
jusqu’ å ce que le maximum soit 
attein t.

A rt. 69. Les gardes sont in- 
vestis du caractére d’agents de 
la  force publique, avec droit de 
réquisition en cas d’infraction  
aux réglem ents sanitaires.

Ils  sont placés sous les ordres 
im m édiats au directeur de l'office 
de Suez ou de Tor.

SECTION V.

Passage en quarantaine du Ca­
nal de Suez.

A rt. 70. L ’autorité sanitaire 
de Suez accorde le passage en 
quarantaine. Le Conseil en est 
immédiatement informé.

Dans les cas douteux, la  déci- 
sion est prise par le Conseil.

Art. 71. Dés que l ’autorisation  
prévue å 1’article précédent est 
accordée, un télégram m e est ex- 
pédié å l ’autorité désignée par 
chaque Puissance. L ’expédition  
du télégram m e est faite aux frais 
du navire.

A rt. 72. Chaque Puissance  
édietera des dispositions pénales 
contre les båtim ents qui, aban- 
donnant le parcours indiqué par 
le capitaine, aborderaient indu- 
m ent un des ports du territoire 
de cette Puissance. Seront ex- 
ceptés les cas de force majeure 
et de relåche forcée.

A rt. 73. Lors de l ’arraisonne- 
ment, le  capitaine est tenu de 
déclarer s ’il a å son bord des 
équipes de chaffeurs indigénes ou 
de serviteurs å gages quelcon- 

ues, non inscrits sur le  röle 
'équipage ou le  registre å cet 

usage.

med fortgående ökning t i l l  dess 
m axim ilönen uppnås.

A rt. 69. K arantänsvaktarna  
äga polism ans m yndighet, med 
rätt att anställa  åtal i anledning  
av överträdelse av sundhetsregle- 
mentena.

De lyda  omedelbart antingen  
under direktören i  Suez eller di­
rektören i  Tor.

UNDERAVDELNIN G  V.

Genomfart av Suezkanalen under 
karantän.

A rt. 70. H älsovårdsm yndighe­
ten i Suez äger m edgiva genom ­
fart under karantän; sundhets- 
rådet skall genast underrättas 
därom. I  tv ivelak tiga  fa ll av ­
gör rådet.

A rt. 71. Så snart det i  före­
gående art. oraförmälda tillstånd  
beviljats, avsändes telegram  t ill  
den m yndighet, som en var av 
makterna för sin del anvisat. 
A vsändandet av telegram m et sker 
på fartygets bekostnad.

A rt. 72. Var och en av mak­
terna skall fastställa  straffbestäm ­
m elser gentem ot fartyg, som med 
avvikande från den av kaptenen 
angivna kurs utan g ilt ig  anled­
ning anlöper en hamn inom denna 
m akts område. Straffrihet äger 
rum, då anlöpandet förorsakats 
av »force majeure» eller skett för 
att söka nödhamn.

A rt. 73. V id prejning är kap­
tenen sk y ld ig  uppgiva, om han 
har ombord arbetslag av infödda 
eldare eller lönade tjänare av vad 
slag  det vara må, som icke äro 
uppförda å besättningsrullan eller 
den därtill avsedda förteckningen.



L es questions su ivantes sont 
notam m ent posées aux capitaines 
de tous les navires se présentant 
ä Suez, venant du Sud. I ls  y  
répondent sous serment:

»Avez-vous des auxiliaires: 
chauffeurs ou autres gens de ser­
vice, non inscrits sur le röle de 
1’équipage ou sur le registre spé- 
cial? Quelle est leur nationalité? 
Ou les avez-vous embarqués?»

Les médecins sanitaires doivent 
s ’assurer de la  présence de ees 
auxilia ires et s ’ils  constatent 
qu’il y  a des manquants parini 
eux, chercher avec soin les cau- 
ses de 1’absence.

A rt. 74. Un officier sanitaire  
et deux gardes sanitaires montent 
å bord. l i s  doivent accorapagner 
le  navire jusqu’ å Port-Said. I ls  
ont pour m ission d’empécher les 
Communications et de veiller å 
1’exécution des mesures prescri- 
tes pendant la  traversée du Ca­
nal.

A rt. 75. Tout embarquement 
ou débarquement et tout trans- 
bordement de passagers ou de 
marchandises sont interdits pen- 
pant le  parcours du Canal de 
Suez å Port-Said.

Toutefois, les voyageurs peu- 
vent s ’embarquer å Port-Said en 
quaran taine.

A rt. 76. L es navires transi- 
tant en quarantaine doivent effec- 
tuer le  parcours de Suez å Port- 
Said sans garage.

E n cas d’échouage ou de garage 
indispensahle, les opérations né- 
cessaires sont effectuées par le 
personnel du bord, en évitant 
toute coramnnication avec le per­
sonnel de la  Compagnie du Canal 
de Suez.

Eöljande frågor skola ställas  
t i l l  kaptenerna på alla  söderifrån 
t i l l  Suez ankommande fartyg, 
att besvaras på ed:

»Har ni tillfä llig a  biträden så ­
som eldare eller andra tjänare, 
v ilk a  icke äro uppförda å besätt- 
ningsrullan eller den särskilda  
förteckningen? A v  vilken natio­
nalitet äro de? Yar har ni tag it  
dem ombord?»

Läkarna skola förvissa sig  om 
att nämnda personer åtfölja far­
ty g e t och, om någon av dem sak­
nas, noggrant efterforska orsa­
kerna t il l  frånvaron.

A rt. 74. E n hälsovårdstjän-
steman och två  karantän svakter 
skola gå  ombord. De böra åt­
följa fartyget ända t i l l  Port Said 
för a tt förhindra förbindelse med 
land och under genomfarten av 
kanalen övervaka iakttagandet 
av de givna föreskrifterna.

A rt. 75. Yarje in-, ut- och 
omskeppning av passagerare eller  
varor förbjudes under färden i 
kanalen från Suez t ill Port Said.

Hesande må dock under karan­
tän  stiga  ombord i  Port Said.

A rt. 76. F artyg, som gå under 
karantän, skola göra färden från 
Suez t ill  Port Said. utan a tt ankra.

I  händelse av strandning eller 
nödtvungen ankring skola därav 
påkallade åtgärder utföras av 
fartygets egen personal och varje 
beröring med Suezkanalbolagets 
personal undvikas.



A rt. 77. Les transports de 
troupes par bateaux suspects ou 
infectés transitant en quarantai- 
ne sont tenus de traverser le  
Canal seulem ent de jour. S’ils  
doivent séjourner de nuit dans 
le canal, ils  prennent leur mouil- 
lage au lac Tim sah ou dans le 
grand lac.

A rt. 78. Le stationnem ent des 
navires transitant en quarantaine 
est interdit dans le port de Port- 
Said, sauf dans les cas prévus 
aux articles 75, alinéa 2, e t 79.

Les opérations deravitaillem ent 
doivent étre pratiquées avec les 
moyens du bord.

Les chargeurs ou toutes autres 
personnes, qui seraient montés å 
bord, sont isolés sur le ponton 
quarantenaire. Leurs vétem ents

Jr subissent la  désinfection rég- 
ementaire.

A rt. 79. Lorsqu’il  est indis- 
pensable, pour les navires tran­
sitant en quarantaine, de prendre 
du charbon ä Port-Said, ees na­
vires doivent exécuter cette opé- 
ration dans un endroit offrant 
les garanties nécessaires d’isole- 
m ent et de surveillance sanitaire, 
qui sera indiqué par le  Conseil 
sanitaire. Pour les navires å 
bord desquels une surveillance 
efficace ae cette opération est 
possible et ou tout contact avec 
les gens du bord peut étre évité, 
le charbonnage par les ouvxiers 
du port est autorisé. L a  nuit, 
le  lieu  de 1’opération doit étre 
éclairé ä la  lum iére électrique.

A rt. 80. L es pilotes, les élec- 
triciens, les agents de la Com­
pagnie et les gardes sanitaires 
sont déposés å Port-Said, hors 
du port, entre les jetées, et de lå  
conduits directement au ponton 
de quarantaine, ou leurs vétements

A rt. 77. Transport av trupper 
med m isstänkt eller sm ittat far­
ty g  under karantän må i kanalen 
ske endast på dagen. Om fa rty ­
get nödgas tillbringa natten i 
kanalen, sk a ll det ankra i  sjön 
Tim sah eller i öppna sjön.

Art. 78. Under karantän pas­
serande fartyg  förbjudas a tt  
stanna i Port Saids hamn med 
undantag för de i  art 75 andra 
stycket och art. 79 angivna fall.

P roviantering skall ske med 
begagnande av fartygets egna 
hjälpmedel.

S tuvare eller andra personer, 
v ilka  varit ombord, skola isole­
ras på karantänsprämen. Deras 
kläder skola där undergå före­
skriven desinfektion.

A rt. 79. När under karantän  
passerande fartyg  ovillkorligen  
behöva kola i Port Said, skola  
de göra detta på en av sundhets- 
rådet anvisad plats, där nödig 
isolering och bevakning kan äga 
ruiu. A  sådana fartyg, där kol­
intagningen kan verksam t över­
vakas och tillik a  varje beröring 
med ombordvarande undvikas, 
må kolning genom hamnarbetare 
tillåtas. N attetid  skall arbets­
platsen upplysas med elektriskt 
ljus.

A rt. 80. Lotsar, elektroteknici, 
bolagets agenter och karantäns- 
vakter skola läm na fartyget i 
Port Said utanför hamnområdet 
m ellan vågbrytarna och därifrån 
föras direkt t ill  karantänsprämen, 
varest deras kläder skola under-



subissent la  désinfection lorsqu’- 
e lle  est jugée nécessaire.

A rt. 81. Les navires de guerre 
ci-aprés déterminés bénéficient, 
pour le  passage du Canal de Suez, 
des dispositions suivantes:

I ls  seront reconnus indemnes

Ear l ’autorité quarantenaire sur 
i production d’un certiticat éraa- 

nant des médecins du bord, con- 
tresigné par le Commandant et 
affirmant sous serment:

a) qu’il n’y  a eu å bord, soit 
au moment du départ, so it pen­
dant la  traversée, aucun cas de 
peste ou de choléra;

b) qu’une v isite  ininutieuse de 
toutes les personnes existant ä 
bord, sans exception, a été passée 
moins de douze heures avant 
l ’arrivée dans le  port égyptien  
et qu’elle  n’a révélé aucun cas de 
ees maladies.

Ces navires sont exem pts de la  
v isite  m édicale et re§oivent im- 
m édiatem ent libre pratique, å la  
condition q u ils  aient compiété, å 
partir de leur départ du dernier 
port contaminé, une période de 
cinq jours pleins.

Ceux de ces navires qui n’ont 
pas compiété, la période exigée, 
peuvent transiter le  Canal en 
quarantaine sans subir la  visite  
médicale, pourvu qu’ils  produi- 
sent le  susdit certificat å l ’auto- 
rité quarantenaire.

L’autorité quarantenaire a né- 
anmoins le  droit de faire prati- 
quer, par ses agents, la  v isite  
médicale 5 bord des navires de 
guerre toutes les fois qu’elle le 
juge nécessaire.

Les navires de guerre, suspects 
ou infeetés, seront soumis aux 
réglem ents en vigueur.

Ne sont considérées comme na­
vires de guerre que les unités de
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gå  desinfektion, om sådan anses 
behövlig.

A rt. 81. För krigsfartyg, var­
om här nedan sägs, gä lla  följande 
bestämmelser för genom fart i 
Suezkanalen:

D e förklaras av karantänsm yn- 
digbeten för icke sm ittade vid  
företeende av ett av skeppsläkarne 
ombord på ed avgivet och av far­
tygets befälhavare jäm väl under­
skrivet in tyg , utvisande

a) att in tet pest- eller kolera­
fa ll förekom m it ombord vare s ig  
vid fartygets avresa eller under 
resan;

b) a tt a lla  ombordvarande per­
soner utan undantag underkastats 
en noggrann undersökning inom 
to lv  timmar före ankomsten t i l l  
egyptisk  hamn, och att intet pest- 
eller kolerafall då konstaterats.

D essa fartyg  äro befriade från 
läkarebesiktning och medgivas 
genast fri färdsel, därest fem  
fulla dagar förflutit från det de 
avgingo från sista  smittade hamn.

H ava icke fem fu lla  dagar för­
flutit, kunna de tillå ta s  genomgå 
kanalen under karantän utan att 
undergå läkarebesiktning, då det 
ovannämnda in tyget företes för 
karantänsm yndigheten.

K arantänsm yndigheten har lik ­
vä l rätt att lå ta  genom sina  
tjänstem än anställa  läkare besikt­
ning ombord å krigsfartyg  varje 
gång den anser det behövligt.

M isstänkta eller sm ittade k rigs­
fartyg  äro underkastade gällande  
bestämmelser.

Som krigsfartyg anses endast 
verkliga stridsfartyg. Transport-



combat. L es bateaux-transports, 
les navires-höpitaux entrent dans 
la  catégorie des navires ordinai- 
res.

A rt. 82. L e Conseil sanitaire, 
m aritim e et quarantenaire d’E- 
gy p te  est autorisé å organiser le  
transit du territoire égyptien,

tiar voie ferrée, des m alles posta- 
es et des passagers ordinaires 

venant de pays contaminés dans 
des trains quarantenaires, sous 
les conditions déterminées dans 
l ’annexe I.

SECTION VI.

B égim e sanitaire applicable au 
G olfe Persique.

Art. 83. La réglem entation  
sanitaire telle  qu’elle est insti- 
tuée par les articles de la  présente 
Convention sera appliquée, en ce 

ui concerne les navires pénétrant 
ans le Golfe Persique, par les 

autorités sanitaires des ports 
d’arrivée.

Cette réglem entation est sou- 
mise, sous le  rapport de la  classi- 
fication des navires ainsi que du 
régim e å leur faire subir dans le 
Golfe Persique, aux trois réserves 
suivantes:

1° la  surveillance des passagers 
et de 1’équipage sera toujours 
remplacée par une observation 
de méme durée;

2° les navires indemnes ne 
pourront y  recevoir libre prati- 
que qu’å la  condition d’avoir 
complété cinq jours pleins å par- 
t ir  uu moment de leur départ du 
dernier port contaminé;

3° en ce qui concerne les na­
vires suspects, le  délai de cinq 
jours pour 1’observation de l ’équi-

och sjukvårdsfartyg betraktas 
såsom vanliga fartyg.

Art. 82. E gyp tisk a  sundhets-, 
sjöfarts- och karantänsrådet äger 
att, i enlighet med de i  bilaga 1 
angivna bestämmelser, anordna 
befordran genom egyp tisk t om­
råde per järnväg mea karantäns- 
tåg  av post och van liga passa­
gerare, som komma från sm ittad  
ort.

UN D E R A V D EL N IN G  V I.

Sundhetsåtgärder i Persiska  
viken.

A rt. 83. Den reglem entering  
av sundhetsväsendet, som är före­
skriven i denna konventions ar­
tiklar, sk a ll beträffande de far­
tyg , som inlöpa i Persiska viken, 
tilläm pas av sundhetsm yndighe- 
terna i ankomsthamnarna.

Denna reglem entering är med 
avseende å fartygens klassifice­
ring och den behandling de skola 
undergå i Persiska viken under­
kastad följande trenne förbehåll:

1) passagerare och besättning  
ställas a lltid  under observation i 
stä llet för efterbesiktning, men 
under samma tidrym d som den 
sistnäm nda skulle varat;

2) icke sm ittat fartyg  kan där 
m edgivas fri färdsel först då fem 
fu lla  dagar förflutit, sedan farty­
get läm nat sista sm ittade hamn;

3) i fråga om m isstänkt fartyg  
räknas den tid  av fem  dagar, var­
under passagerarna och besätt-



page et des passagers comptera å 
partir du moment ou il  n’existe  
plus de cas de peste ou de choléra 
å bord.

ningen skola stä llas under obser­
vation, från den tidpunkt, då det 
icke längre finnes något pest- el­
ler kolerafall ombord.

T IT R E  III.

Dispositions spéciales aux 
pélerinages.

CHAPITRE PREMIER.

Prescriptions générales.

A rt. 84. Les dispositions de 
l ’article 54 du titre II  sont appli- 
cables aux personnes et objets å 
destination au Hedjaz ou de 1’Irak- 
A rabi et qui doivent étre embar- 
qués å bord d’un navire å péle- 
rins, alors méme que le port d’em- 
barquement ne serait pas conta- 
miné de peste ou de cboléra.

A rt. 85. Lorsqu’il  existe des 
cas de peste ou ae cboléra dans 
le  port, 1’embarquement ne se fa it  
å hord des navires å pélerins 
qu’aprés que les personnes réunies 
en groupes ont été soumises å 
une observation permettant de 
s ’assurer qu’aucune d’elles n’est 
atteinte de la  peste ou du cho­
léra.

II est entendu que, pour exé- 
cuter cette mesure, chaque Gou- 
vernement peut tenir compte des 
circonstances et possibilités lo- 
cales.

A rt. 86. L es pélerins sont te- 
nus, s i les circonstances locales 
le  perm ettent, de justifier des 
moyens strictem ent nécessaires 
pour accomplir le pélerinage, spé- 
cialem ent du hillet d’aller et re- 
tour.

A V D E L N IN G  III.

Särskilt för pilgrimsfärder 
gällande bestäm m elser.

KAPITEL I.

Allmänna bestämmelser.

A rt. 84. D e i avdelning II, 
art. 54 givna regler äro tilläm p­
lig a  å t i l l  H edjaz eller Irak- 
Arabi destinerade personer och 
föremål, som skola tagas ombord 
å ett p ilgrim sfartyg, även om in- 
skeppningshamnen icke är pest- 
eller kolerasmittad.

Art. 85. D å fall av pest eller 
kolera förekomma i  hamnen, må 
passagerare icke tagas ombord å 
pilgrim sfartyg, förr än de grupp­
v is varit underkastade observa­
tion, så a tt v isshet erhållits, a tt  
ingen av dem är angripen av pest 
eller kolera.

Em ellertid må vid  tilläm pnin­
gen av denna föreskrift varje 
regering taga hänsyn t ill  lokala  
om ständigheter och förhållanden.

A rt. 86. P ilgrim erna skola, 
då förhållandena på platsen det 
medgiva, styrka, att de äro för­
sedda med de penningemedel, som 
äro oundgängligen nödvändiga 
för a tt fullborda pilgrimsfärden, 
särskilt för nödiga biljetter för 
fram- och återresan.



Art. 87. L es navires å vapeur  
sont seuls admis å faire le  trans-

Sort des pélerins au long cours. 
e transport est interdit aux 

autres bateaux.
A rt. 88. Les navires å pélerins 

faisant le  cabotage destinés aux  
transports de courte durée dits 
»voyages au cabotage» sont sou- 
mis aux prescriptions contenues 
dans le  R églem ent spécial appli- 
cable au pélerinage du Hedjaz 
qui sera publié pär le  Conseil de 
sante de Constantinople, confor- 
mément aux principes édictés dans 
la présente Convention.

A rt. 89. N 'est pas considéré 
comme navire å pélerins celui qui, 
outre ses passagers ordinaires, 
parmi lesquels peuvent étre com- 
pris les pélerins des classes supé- 
rieures, embarque des pélerins de 
la  derniére classe, en proportion 
moindre d’un pélerin par cent 
tonneaus de jauge brute.

A rt. 90. Tont navire å péle­
rins se trouvant dans les eanx 
ottom anes doit se conformer aux  
prescriptions contenus dans le 
Réglem ent spécial applicable au 
pélerinage du Hedjaz qui sera 
publié par le  Conseil de santé de 
Constantinople, conformément aux  
principes édictés dans la  présente 
Convention.

A rt. 91. Le capitaine est tenu 
de payer la  totalité des taxes 
sanitaires exigibles des pélerins. 
E lles doivent étre comprises dans 
le  prix du billet.

A rt. 92. A utant que faire se 
peut, les pélerins qui débarquent 
ou embarquent dans les stations 
sanitaires ne doivent avoir entre 
eux aucun contact sur les points 
de débarquement.

Les pélerins débarqués doivent 
étre répartis au campement en

Art. 87. Endast ån gfartyg till-  
låtas fortskaffa pilgrim er på läng­
re resor, varemot sådant är för­
bjudet för andra fartyg.

A rt. 88. P ilgrim sfartyg, som 
idka kustfart ock som äro av­
sedda för kortare resor eller så 
kallade kustfärder, skola rätta  
s ig  efter föreskrifter, g ivna i ett 
särskilt reglemente för pilgrim s­
färder t i l l  Hedjaz, v ilket kommer 
att offentliggöras av sundhetsrå- 
det i K onstantinopel i överens­
stäm m else med grundsatserna i 
denna konvention.

Art. 89. Såsom pilgrim sfartyg  
anses icke fartyg, som, utom van­
lig a  passagerare, t ill  v ilka kunna 
räknas pilgrim er tillhörande de 
högre klasserna, tager ombord 
pilgrimer tillhörande den lägsta  
klassen t i l l  mindre antal än en 
pilgrim  för varje hundratal ton  
av fartygets bruttodräktighet.

A rt. 90. Varje p ilgrim sfartyg  
sk a ll vid dess inlopp i Röda H a­
v et eller Persiska viken rätta sig  
efter de föreskrifter, som inne­
hållas i det särskilda reglem entet 
för pilgrim sfärder t i l l  Hedjaz, 
v ilk et kommer att offentliggöras 
av sundhetsrådet i K onstantinopel 
i  överensstämmelse med grund­
satserna i denna konvention.

Art. 91. Befälhavaren är sk y l­
dig betala a lla  de avgifter för 
sanitära åtgärder, som falla  på 
pilgrim ernas del. Dessa avgifter  
skola inbegripas i biljettpriset.

Art. 92. Så v itt  m öjligt skola 
de pilgrim er, som gå i  land och 
de som gå  ombord å fartyg  vid  
sanitetsstationer, icke hava berö­
ring med varandra å landstig­
ningsställena.

D e landsatta pilgrim erna skola  
å lägerplatsen fördelas i så få-



groupes aussi peu nombreux que 
possible.

II est nécessaire de leur four­
n ir une bonne eau potable, soit 
qu’on la  trouve sur place, so it  
qu’on l ’obtienne par d istillation.

A rt. 93. Lorsqu’il y  a de la  
peste ou du choléra au Hedjaz, 
les vivres emportés par les péle- 
rins sont détruits si 1’autorité  
sanitaire le juge nécessaire.

ta liga  grupper som m öjligt.
De skola förses med gott dricks­

vatten, vare sig  det kan anskaf­
fas på platsen eller erhållas ge­
nom destillering.

A rt. 93. Förekomma fall av 
kolera eller pest i Hedjaz, skall 
den av pilgrim erna medförda pro­
viant förstöras, då hälsovårds­
m yndigheten anser det behövligt.

CHAPITRE II.

Navires å pélerins. — Installa­
tions sanitaires.

SECTION I.

Conditionnem ent général des 
navires.

A rt. 94. L e navire doit pou- 
voir loger les pélerins dans l ’en- 
trepont.

E n dehors de 1’équipage, le na­
vire doit fournir å chaque indi- 
vidu, quel que so it son åge, une 
surface de 1 m. 50 carrés, c’est- 
å-dire 16 pieds carrés anglais, 
avec une hauteur d’entrepont 
d’environ 1 m. 80.

Four les navires qui font le  
cabotage, chaque pélerin doit d is­
poser d’un espace d’au moins 2 
métres de largeur dans le  long  
des plats-bords du navire.

A rt. 95. De chaque cöté du 
navire, sur le  pont, doit étre 
réservé un endroit dérobé ä la  vue  
et pourvu d’une pompe å main, 
de maniére ä fournir de l'eau de 
mer pour les besoins des pélerins. 
U n local de cette nature doit étre 
exclusivem ent affecté aux fem­
mes.

A rt. 96. L e navire doit étre

KAPITEL II.

Pilgrim sfartyg. Hälsovårds- 
anstalter.

U N D E R A V D ELN IN G  I.

Fartygens allm änna utrust­
ning.

A rt. 94. Pilgrim erna skola  
kunna inhysas på mellandäck.

Förutom utrym m e å t besätt­
ningen skall å fartyget för varje 
person, oberoende av åldern, fin­
nas ytutrym m e av en och en halv  
kvadratmeter, d. v. s. 16 engelska  
kvadratfot v id  en höjd mellan 
däcken av åtm instone 1 meter 80 
centimeter.

Ombord å fartyg, som göra 
kustfärder, skall varje pilgrim  
förfoga över e tt utrj^mme av  
m inst 2 m eters bredd längs far­
tygets reling.

A rt. 95. På varje sida av far­
ty g e t  sk a ll å däcket avskiljas en 
undangömd plats, varest skall 
finnas en handpump, för uppford­
ring av havsvatten för pilgrim er­
nas behov. En dylik  p lats skall 
vara uteslutande förbehållen kvin­
norna.

A rt. 96. Å  fartyget sk all för-



pourvu, outre les lieux d’aisances 
å 1'usage de l ’équipage, de latri- 
nes å effet d’eau ou pourvues d’un 
robinet dans la  proportion d’au 
moins une latrine pour chaque 
centaine de personnes embarqueés.

D es latrines doivent étre affec- 
tées exclusivem ent aux femmes.

D es lieux d’aisances ne doivent 
pas exister dans les entreponts 
ni dans la  cale.

A rt. 97. Le navire doit étre 
m uni de deux locaux affectés ä la  
cuisine personnelle des pélerins. 
II est interdit aux pélerins de 
faire du feu ailleurs, notamment 
sur le pont.

A rt. 98. Des locaux dfinfir- 
merie offrant de bonnes conditions 
de sécurité et de salubrité doivent 
étre réservés au logem ent des 
malades.

I ls  seront disposés de maniére 
å pouvoir isoler, d’aprés le genre 
de maladie, les personnes attein- 
tes d’affections transm issibles.

L ’infirmerie doit pouvoir rece- 
voir au moins 5 p. 100 des péle­
rins embarqués å raison de 3 
métres carrés par téte.

A rt. 99. Chaque navire doit 
avoir å bord les médicaments, les 
désinfec tants et les objets néces- 
saires aux soins des malades. Les 
réglem ents fa its pour ce genre de 
navires par chaque Gouvernement 
doivent déterminer la nature et 
la  quantité des m édicam ents.1 
L es soins et les remédes sont 
fournis gratuitem ent aux péle­
rins.

1 II est désirable que chaqne navire  
so it mnni de< principaux agents d’immu- 
nisation (sérum antipesteax, vaccin de 
Haffkine, etc.).

utom avträden åt besättningen 
finnas vattenklosetter eller klo- 
setter försedda med vattenkran  
t i l l  e tt antal av åtminstone en 
för varje hundrade person.

A vträden skola finnas, som ute­
slutande äro förbehållna kvin­
norna.

Inga avträden få finnas på mel- 
landäcket eller i  kölrummet.

A rt. 97. Å  fartyget sk a ll fin­
nas två för pilgrim ernas särskilda  
kök avsedda platser. D et är p il­
grimerna förbjudet a tt uppgöra 
eld å andra ställen, särskilt å 
däcket.

A rt. 98. Sjukrum, vä l inredda 
i avseende å säkerhet och sund­
het, böra finnas anordnade för 
sjukas mottagande.

D e skola vara anordnade på 
sådant sätt, a tt de av sm ittsam ­
ma åkommor träffade personerna 
efter arten av deras sjukdom  
skola kunna isoleras.

D etta  sjukrum skall, efter en 
beräkningsgrund av 3 kvadrat­
meter för varje sjuk, kunna mot­
taga m inst 5 % av pilgrim erna  
ombord.

A rt. 99. Ombord å varje far­
ty g  skall finnas nödig medicin 
sam t desinfektions-och sjukvårds- 
m ateriel. M edicinens beskaffen­
het och myckenhet bestämmes av  
de av varje särskild regering för 
fartyg  av ifrågavarande slag  g iv ­
na föreskrifter.1 Läkarevård och 
läkem edel lämnas avg iftsfritt åt 
pilgrimerna.

1 Det är önskvärt, att å varje fartyg  
finnas do förnämsta immnniseringsmedlen  
såsom pestsernm, Haffkines vaccin m. m.



A rt. 100. Chaque navire em- 
barquant des pélerins doit avoir 
å bord un médecin réguliérem ent 
diplöm é et commissionné par le 
Gouvernement du pays auquel le 
navire appartient ou par le Gou­
vernem ent du port oii le navire 
prend des pélerins. Un second 
médecin doit étre embarqué dés 
que le nombre des pélerins portés 
par le  navire dépasse m ille.

A rt. 101. Le capitaine est tenu  
de faire apposer ä bord, dans un 
endroit apparent et accessible aux  
intéressés, des affiches rédigées 
dans les principales langues des 
pays habités pär les pélerins å 
embarquer, et indiquant:

1° la  destination du navire;
2° le  prix des b illets;
3° la  ration journaliére en eau 

et en vivres allouée å chaque 
pélerin;

4° le ta r if des vivres non com- 
pris dans la  ration journaliére 
et devant étre payés ii part.

A rt. 102. L es gros bagages des 
pélerins sont enregistrés, numér- 
otés et placés dans la  cale. Les 
pélerins ne peuvent garder avec 
eux que les objets strictem ent 
nécessaires. L es réglem ents fa its  
pour ses navires par chaque 
Gouvernement en déterminent la  
nature, la  quantité et les dimen­
sions.

A rt. 103. Les prescriptions du 
chapitre I, du chapitre I I  (sec- 
tions I, II  et III), ainsi que du 
chapitre I I I  du présent titre , 
seront affichées, sous la  forme 
d’un réglement, dans la langue  
de la  nationalité du navire ainsi 

ue dans les principales langues 
es pays habités par les pélerins 

å embarquer, en un endroit appa­
rent et accessible, sur chaque

A rt. 100. Y arje fartyg , som 
för pilgrim er, skall ombord hava 
en behörigen legitim erad läkare, 
förordnad antingen av regeringen  
i det land, fartyget tillhör, eller 
av regeringen i det land, i  vars 
hamn fartyget tager ombord p il­
grimer. Y tterligare en läkare 
skall anställas, då antalet p ilgri­
mer, som fartyget fortskaffar, 
överstiger ett tusen.

A rt. 101. D et åligger kapte­
nen att på syn lig  och för alla  
t illg ä n g lig  plats å fartyget låta  
uppsätta anslag, avfattade på de 
förnämsta språk, som ta las i p il­
grimernas hem land, och angi­
vande:

1) fartygets bestämmelseort;
2) biljettprisen;
3) den dagliga vatten- och livs-  

m edelsration, som tillkom m er  
varje pilgrim ;

4) taxa å de livsm edel, som 
icke inbegripas i  den dagliga ra- 
tionen och som skola betalas sär­
skilt.

A rt. 102. Pilgrim ernas större 
resgods skall inregistreras, num­
reras och förvaras i lastrum m et. 
Pilgrim erna må icke hos sig  be­
hålla annat än de allra nödvän­
digaste reseffekterna, v ilkas be­
skaffenhet, antal och dimensioner 
bestämmas av de reglementen, 
som varje särskild regering u t­
färdat för sitt lands fartyg.

A rt. 103. Föreskrifterna i  kap. 
I, kap. I I  (underavdelningarna  
I, I I  och l i l )  sam t kap. l i l  av  
denna avdelning skola i form av 
reglem ente och avfattade på det 
lands språk, fartyget tillhör, samt 
på de förnämsta språk, som talas  
i pilgrim ernas hemland, anslås 
på någon sy n lig  och tillg ä n g lig  
plats på varje däck och m ellan­
däck ombord å varje pilgrim s-



pont et entrepont de tout navire 
transportant des pélerins.

SECTION II.

M esures ä prendre avant le  
départ.

A rt. 104. Le capitaine ou, å 
défaut du capitaine, le  propri- 
étaire ou l ’agent de tout navire 
ä pélerins est tenu de déclarer å 
l ’autorité compétente du port de 
départ son intention d’embarquer 
des pélerins, au moins trois jours 
avant le  départ. Dans les ports 
d’escale, le  capitaine ou, å défaut 
de capitaine, le  propriétaire ou 
l ’agent de tout navire ä pélerins 
est tenu de faire cette mérae dé- 
cla ration douze heures avant le  
départ du navire. Cette déclara- 
tion doit indiquer le  jour projeté 
pour le départ et la  destination  
du navire.

A rt. 105. A  la suite de la 
déclaration prescrite par l ’article 
précédent, l ’autorité compétente 
ia.it procéder, aux frais du capi­
taine, å l ’inspection et au mesu- 
rage du navire. L ’autorité con- 
sulaire dont reléve le navire peut 
assister ä cette inspection.

II est procédé seulement å l ’in- 
spection, si le capitaine est déjå 
pourvu d’un certificat de mesu- 
rage délivré par l ’autorité com­
pétente de son pays, å moins 
qu’il  n’y  a it soup^on que le docu- 
ment ne réponde plus å 1’état 
actuel du n a v ire .1

1 L’autorité compétente est actuellement: 
dans les Indes anglaises un fonctionnaire 
(.officer) désigné ä cet eilet par le  Gou-

fartyg.

UNDERAVDELNIN G  II.

Åtgärder före avresan.

A rt. 104. Befälhavaren eller i 
hans ställe ägaren av eller agen­
ten för p ilgrim sfartyget skall 
m inst tre dagar före avresan t ill  
vederbörande m yndighet i  av- 
gångshamnen anmäla sin  avsikt 
att taga pilgrim er ombord. I  
hamn, som endast angöres på vä­
gen, skall befälhavaren eller i 
hans ställe ägaren av eller agen­
ten för pilgrim sfartyget lämna 
enahanda uppgift to lv  timmar 
före avresan. D enna anmälan 
skall innehålla uppgift å den för 
avresan bestämda dag sam t å 
fartygets bestämmelseort.

A rt. 105. E fter m ottagandet 
av den i föregående artikel före­
skrivna anmälan låter vederbö­
rande m yndighet på befälhava­
rens bekostnad föranstalta om 
undersökning och m ätning av 
fartyget. K onsularm yndigheten  
för det land, fartyget tillhör, är 
berättigad närvara vid denna 
undersökning.

Därest befähavaren redan är 
försedd med in ty g  om fartygets  
dräktighet, utfärdat av vederbö­
rande m yndighet i  hans eget land, 
och så fram t icke föreligger skäl 
t i l l  m isstanke a tt  in ty g et icke 
längre överensstämmer med far­
tygets verkliga dräktighet, före­
tages b lott undersökning av far­
t y g e t ^

1 Vederbörande m yndighet är för när­
varande i brittiska Indien en tjänsteman  
(officer), för ändamålet utsedd av regerin-



A rt. 106. L ’autorité compétente 
ne perm et le  départ d’un navire  
å pélerins qu’aprés s ’étre assurée:

a) que le  navire a été m is en 
état de propreté parfaite et, au 
besoin, désinfecté;

b) que le  navire est en état 
d’entreprendre le voyage sans 
danger, qu’il est bien équipé, bien 
aménagé, bien aéré, pourvu d’un 
nombre suffisant d’embarcations, 
qu’il ne contient rien ä bord qui 
soit ou puisse devenir nuisible å 
la  santé ou å la  sécurité des pas­
sagers, que le pont est en bois 
ou en fer recouvert de bois;

c) qu’i l  existe k bord, en sus 
de 1’approvisionnement de l ’équi- 
page et convenablement arrimés, 
des vivres ainsi que du combu- 
stible, le  tou t de bonne qualité  
et en quantité suffisante pour 
tous les pélerins et pour toute la  
durée déclarée du voyage;

d) que l ’eau potable embarquée 
est de bonne qualité et a une 
origine ä l ’abri de toute conta- 
mination; qu’elle existe en quan­
t ité  suffisante; qu’å bord les ré- 
servoirs d’eau potable sont ä l ’abri 
de toute souillure et fermés de 
sorte que la  distribution de l ’eau 
ne puisse se faire que pär les  
robinets ou les pompes. L es ap- 
pareils de distribution dits »su- 
Qoirs» sont absolument interdits;

e) que le navire posséde un

vernement local (N ative passctiger Ships 
A ct 1887, art. 7): —  dans les Indes nécr- 
landaises, le  maltre dn port; —  en Tur- 
quie, 1’autorité sanitaire; —  en Autriche- 
Hongrie, 1’autorité dn port; —  en Italie, 
le  capitaine de port; —  en France, en Tu- 
nisie  et en Espagne, 1’antorité sanitaire: —  
en Egypte, 1’antorité sanitaire quarante- 
naire, etc.

A rt. 106. Vederbörande m yn­
dighet får icke tillå ta , att ett 
pilgrim sfartyg avgår, förr än den 
förvissat s ig  om:

a) att fartyget b liv it fu llstän­
d igt rengjort och i  händelse av 
behov desinfekterat;

b) att fartyget är i sådant 
skick, att det utan fara kan före­
taga resan, att det är väl beman­
nat och utrustat, har god lu ft­
växling, är försett med tillräck­
lig t  antal skeppsbåtar samt icke 
har något ombord, som är eller 
kan bliva skadligt för passage­
rarnas hälsa och medföra fara för 
deras säkerhet, ävensom att däc­
ket är av trä eller av järn, täckt 
med trä;

c) att ombord finnes, utöver be­
sättningens förråd, på läm pligt 
sätt stuvade livsm edel, ävensom  
bränsle, a llt av god beskaffenhet 
och i  tillräck lig  mängd för alla  
pilgrim er och för hela den tid, 
resan uppgives komma att räcka;

d) att dricksvattnet ombord är 
av god beskaffenhet och hämtat 
från ett mot varje förorening av 
smittämnen skyddat ställe; att  
det finnes i  tillräck lig  m ängd; att 
fartygets dricksvattencisterner äro 
skyddade mot a llt slags förore­
nande och så tillslutna, att utdel­
ningen av vatten  endast kan ske

enom kranar eller pumpar. Ut- 
elningsapparater kallade »suqo- 

irs» (sugrör) få icke begagnas;
e) att fartyget har en destilla-

gen (N ative passenger Ships A ct, 1887. 
art. 7); i nederländska Indien hamnm äs­
taren; i Turkiet hälsovårdsm yndigheten;
i Österrike-Ungern hamnm yndigheten; i 
Italien  hamnkaptenen; i Frankrike, Tunis 
och Spanien hälsovårdsm yndigheten; i 
Egypten karantänsm yndigheten o. s. v.



apparell d istillatoire pouvant pro- 
duire une quantité d’eau de 5 
litres au moins, par tete et par 
jour, pour toute personne embar- 
quée, y  compris féquipage;

f) que le  navire posséde une 
étuve å désinfection dont la  sé- 
curité et 1’efficacité auront été 
eonstatées par l ’autorité sanitaire  
du port d’embarquement des péle- 
rins;

g) que l'équipage comprend un 
médecin diplömé et commissionné,1 
soit par le Gouvernement du pays 
auquel le navire appartient, soit 
par le Gouvernement du port ou 
le navire prend des pélerins, et 
que le navire posséde des médi- 
caments, le tout conformément 
aux articles 99 et 100;

h) que le pont du navire est 
dégagé de toutes marcbandises et 
objets eneombrants;

i) que les dispositions du na­
vire sont te lles que les mesures 
prescrites par la  Section I I I  ci- 
aprés peuvent étre exécutées.

A rt. 107. Le capitaine ne peut 
partir qu’autant qu’il a en mains:

1° une liste  visée par 1’autorité 
compétente et indiquant le nom, 
le sexe et le nombre to ta l des 
pélerins qu’il est autorisé å em- 
barquer;

2° une patente de santé consta- 
tant le  nom, la  nationalité et le 
tonnage du navire, le  nom du 
capitaine, celui du médecin, le 
nombre exact des personnes em- 
barquées (équipage, pélerins et 
autres passagers), la  nature de 
la  cargaison,. le  lieu  du départ.

tionsupparat, som kan läm na en 
vattenm ängd av m inst fem liter  
om dagen för varje person om­
bord, besättningen inberäknad;

f) att fartyget har en desinfek- 
tionsugn, vilken, vid  avprovning 
verkställd av sanitetsm yndigheten  
i  den hamn, där pilgrim erna gå  
ombord, funnits säker och verk­
sam;

g) att bland fartygspersonalen  
finnes en legitim erad läkare, för­
ordnad 1 antingen av regeringen 
i  det land, fartyget tillhör, eller 
av regeringen i  det land, i  vars 
vars hamn fartyget tager p ilgri­
mer ombord, och a tt medicin fin­
nes ombord i överensstämmelse 
med art. 99 och 100;

h) a tt fartygets däck är fritt 
från alla slags handelsvaror och 
skrymmande föremål;

i) att fartyget är så inrättat, 
att de i  här följande underavdel­
n ing 111 föreskrivna åtgärder 
kunna vidtagas.

A rt. 107. Befälhavaren får icke 
börja resan förr än han innehar:

1) en med påteckning av veder­
börande m yndighet försedd lista, 
upptagande pilgrimernas namn 
och kön ävensom hela det antal 
pilgrimer, som han är berättigad  
att taga ombord;

2) sundhetspass, angivande far­
tygets namn, nationalitet och 
dräktighet, kaptenens och läka­
rens namn, noggrann uppgift å 
antalet personer ombord (Besätt­
ning, pilgrim er och andra passa­
gerare), lastens beskaffenhet och 
avgångsorten.

* E xception est faite ponr les Gon ver- 1 Undantag göres för de regeringar,
nements qui n'ont pas de médecins corn- sorn icke hava för ändamålet förordnade 
missionnés. läkare.



L ’autorité compétente indique 
sur la patente si le chiffre régle- 
m entaire des pélerins e st atteint 
ou non, et, aans le  cas ou il ne 
le  serait pas, le  nombre complé- 
m entaire des passagers que le 
navire est autorisé å embarquer 
dans lea escales subséquentes.

SECTION III.

M esures ä prendre pendant la  
traversée.

A rt. 108. Le pont doit, pen­
dant la  traversée, rester dégagé 
des objets encombrants; il  doit 
étre réservé jour et nu it aux  
personnes embarquées et mis gra- 
tu item ent å leur dispostion.

A rt. 109. Chaque jour, les en- 
treponts doivent étre nettoyés  
avec soin et frottés au sable sec, 
avec lequel on m élange des dé- 
sinfectants, pendant que les péle­
rins sont sur le pont.

A rt. 110. Les latrines desti- 
nées aux passagers, aussi bien 
que celles de l ’équipage, doivent 
étre tenues propre ment, nettoyées 
et désinfectées trois fois par jour.

A rt. l i l .  Les excrétions et 
déjections des personnes présen- 
tant des symptöm es de peste ou 
de choléra doivent étre recueillies 
dans des vases contenant une 
solution désinfectante. Ces vases 
sont v idés dans les latrines, qui 
doivent étre rigoureusem ent dé­
sinfectées aprés chaque projection 
de matiéres.

A rt. 112. Les objets de literie, 
les tapis, les vétem ents qui ont 
été en contact avec les malades 
visés dans l ’article précédent, 
doivent étre im m édiatem ent désin- 
fectés. L ’observation de cette

Vederbörande m yndighet skall 
i sundhetspasset anteckna, om det 
en ligt reglem entet medgivna an­
ta let pilgrim er är fu llt eller icke 
och, i senare fallet, det y tter li­
gare antal passagerare, som far­
ty g et är berättigat att taga om­
bord i de hamnar, som anlöpas 
under resan.

UNDERAVDELNING III.

Åtgärder under resan.

A rt. 108. D äcket skall under 
resan hållas fritt från skrym ­
mande föremål sam t såväl om 
dagen som om natten vara förbe­
hållet åt de ombordvarande per­
sonerna och avgiftsfritt stå t ill  
deras förfogande.

Art. 109. Varje dag, medan 
pilgrim erna befinna sig  på däck, 
skola mellandäcken om sorgsfullt 
spolas och gnidas med torr sand, 
blandad med desinfektionsämnen.

A rt. 110. D e för passagerarna 
och för besättningen avsedda av­
träden a skola hållas snygga samt 
rengöras och desinfekteras tre 
gånger om dagen.

A rt. l i l .  Uttöm ningar och ex­
krementer efter personer, som  
förete kolera- eller pestliknande 
symptomer, skola uppsamlas i 
kärl, innehållande en aesinfekte- 
rande lösning. D essa kärl töm ­
mas i klosetterna, som därvid 
varje gång skola efteråt noggrant 
desinfekteras.

A rt. 112. Sängkläder, mattor 
och klädespersedlar, som varit i 
beröring med de i  föregående art. 
omnämnda sjuka, skola omedel­
bart desinfekteras. Iakttagandet 
av denna föreskrift förordas sär-



régle est spécialem ent recomman- 
dée pour les vétem ents des per- 
sonnes qui approchent ees mala- 
des, et qui ont pu étre souillés.

Ceux des objets ci-dessus qui 
n ’ont pas de valeur doivent étre, 
soit jetés ä la  mer, si le navire 
n’est pas dans un port ni dans 
un canal, so it détruits par le feu. 
Les autres doivent étre portés ä 
l ’étuve dans des sacs impermé- 
ables lavés avec une solution  
désinfectante.

A rt. 113. Les locaux occupés 
par les malades, visés dans l ’ar- 
tic le  98, doivent étre rigoureuse- 
m ent désinfectés.

A rt. 114. L es navires ä péle- 
rins sont obligatoirem ent soumis 
ä des operations de désinfection  
conformes aux réglem ents en vi- 

ueur sur la  matiére dans le pays 
ont ils  portent le  pavillon.
A rt. 115. La quantité d’eau 

potable mise chaque jour gratui- 
tem ent å la  disposition de chaque 
pélerin, quel que so it son åge, 
doit étre d’au moins 5 litres.

A rt. 116. S’i l  y  a doute sur 
la  qualité de l ’eau potable ou sur 
la  possibilité de sa contamination, 
soit å son origine, soit au cours 
du trajet, l ’eau doit étre bouillie 
ou stérilisée autrement et le capi­
taine est tenu de la  rejeter å lå  
mer au premier port de relåche 
ou i l  lu i est possible de s’en 
procurer de meilieure.

Art. 117. L e medecin v isite  
les pélerins, soigne les malades 
et v e ille  å ce que, å bord, les 
régles de l ’hygiéne soient obser- 
vées. II doit notamment:

1° s’assurer que les vivres di- 
stribués aux pélerins sont de bonne 
qualité, que leur quantité est con- 
forme aux engagem ents pris, qu’ils

sk ilt i  fråga om kläder tillh ö ­
rande personer, som haft beröring 
med de sjuka, och som kunna 
hava b liv it förorenade.

Yärdelösa saker av ovannämn­
da slag  skola kastas i  havet, så 
v itt icke fartyget befinner sig  i 
hamn eller i  kanal, eller eljest 
uppbrännas. Övriga saker skola 
föras t i l l  desinfektionsugnen i 
med desinfekterande lösning tvä t­
tade vattentäta säckar.

A rt. 113. De utrymmen, v ilk a  
innehafts av de i art. 98 om­
nämnda sjuka, skola noggrant 
desinfekteras.

A rt. 114. P ilgrim s fartyg är 
sk y ld ig t underkasta sig  de desin- 
fektionsåtgärder, som föreskrivas 
i  de för det land, vars flagga det 
bär, gällande reglementen i ämnet.

A rt. 115, Den mängd dricks­
vatten, som dagligen avgiftsfritt 
ställes t i l l  varje pilgrim s förfo­
gande skall, oberoende av hans 
ålder, utgöra m inst 5 liter.

A rt. 116. Uppstår m isstanke, 
att dricksvattnet icke är av god 
beskaffenhet eller att detsamma 
m öjligen från början innehållit 
smittämnen eller under resan upp­
tag it dylika, skall vattnet kokas, 
eller på annat sätt steriliseras, 
och kaptenen är sk y ld ig  låta  
tömma det i havet, så snart hamn 
anlöpes, varest det är honom möj­
lig t  anskaffa bättre dricksvatten.

A rt. 117. Läkaren besiktigar 
pilgrim erna, vårdar de sjuka och 
vakar över att hälsovårdsreglerna  
iakttagas ombord.

Han skall särskilt
1) övertyga s ig  om att de åt 

pilgrim erna utdelade livsm edlen  
äro av god beskaffenhet, a tt de, 
vad mängden beträffar, äro i  över-



sont convenablement préparés;

2° s’assurer que les prescrip- 
tions de 1’article 115 re la tif å la  
distribution de l ’eau sont obser- 
vées;

b° s’il  y  a doute sur la  qualité 
de l ’eau potable, rappeler par 
écrit au capitaine les prescrip- 
tions de 1’article 116;

4° s’assurer que le  navire est 
m aintenu en état constant de pro­
preté, et spécialem ent que les 
latrines sont nettoyées conformé- 
ment aux prescriptions de l ’article  
110 ;

5° s ’assurer, que les logem ents 
des pélerins sont mnintenus salu- 
bres, et que, en cas de m aladie  
transm issible, la  désinfection est 
fa ite conformément aux articles 
113 et 114;

6° tenir un journal de tous les  
incidents sanitaires survenus au 
cours du voyage et présenter ce 
journal å 1’autorité compétente 
du port d’arrivée.

A rt. 118. Les personnes char- 
gées de soigner les malades atte- 
ints de peste ou de choléra peu- 
ven t seules pénétrer auprés d’eux 
et ne doivent avoir aucun contact 
avec les autres personnes embar- 
quées.

A rt. 119. En cas de décés 
survenu pendant la  traversée, le 
capitaine doit mentionner le  décés 
en face du nom sur la  liste  visée 
par 1’autorité du port de départ, 
et, en outre, inscrire sur son livré 
de bord le nom de la  personne 
décédée, son åge, sa provenance, 
la  cause présumée de la mort 
d’aprés le certiticat du médecin 
et la  date du décés.

En cas de décés par m aladie

ensstämmelse med vad som b liv it  
utfäst, samt att de äro på lämp­
lig t  sätt tillagade;

2) övertyga sig  om att före­
skrifterna i art, 115 rörande u t ­
delningen av vatten iakttagas;

3) om tvivelsm ål uppstår rö­
rande dricksvattnets beskaffenhet, 
skriftligen erinra kaptenen om 
föreskrifterna i  art. 116;

4) övertyga s ig  om a tt ren lig­
het ständigt iakttages ombord å 
fartyget och särskilt a tt avträ- 
dena rengöras i  enlighet med före­
skrifterna i  art. 110.

5) övertyga s ig  om att p ilgr i­
mernas logementer hållas sunda 
och att vid  fa ll av smittosam  
sjukdom desinfektion verkställes 
i  enlighet med föreskrifterna i 
art. 113 och 114;

6) föra dagbok över allt, som 
angår hälsotillståndet under re­
san, och uppvisa denna dagbok 
för vederbörande m yndighet i an­
komsthamnen.

Art. 118. T ill pest- eller ko­
lerasjuka få endast de personer 
tillträde, v ilka det å ligger att 
sköta sådana sjuka, och dessa 
personer få  icke hava någon be­
röring med andra ombord.

A rt. 119. I  händelse dödsfall 
tim ar under resan, sk a ll kapte­
nen göra anteckning därom vid  
sidan av den dödes namn å den 
förteckning, som viserats av ve­
derbörande m yndighet i avgångs- 
hamnen, och dessutom i  skepps- 
journalen anteckna den aflidnes 
namn och ålder, orten varifrån  
han kommit, den i läkarens in ­
t y g  angivna dödsorsaken samt 
dagen, då dödsfallet inträffat.

V id dödsfall, orsakat avsm itto -



transtnissible, le cadavre, préal- 
ablement enveloppé d’un suaire 
imprégné d’une solution désin- 
fectante, doit étre jeté å la  mer.

A rt. 120. L e capitaine doit
veiller å ce que toutes les opéra- 
tions prophylactiques exécutées 
pendant le  voyage soient inscrites 
sur le livré de bord. Ce livré
est présenté par lu i å l ’autorité
compétente du port d’arrivée.

D ans chaque port de relåche, 
le capitaine doit faire v iser par 
1’autorité compétente la  liste  
dressée en exécution de l ’article  
107.

D ans le cas o u un pélerin est 
débarqué en cours de voyage, le 
capitaine doit mentionner sur 
cette lis te  le  débarquement en 
face du nom du pélerin.

E n cas d’embarquement, les 
personnes embarquées doi vent 
étre mentionnées sur cette liste  
conformément ét 1’article 107 pré- 
cité et préalablement au visa  
nouveau que doit apposer l ’auto- 
rité compétente.

A rt. 121. La patente délivrée 
au port de départ ne doit pas 
étre changée au cours du voyage.

E lle  est visée par 1’autorité 
sanitaire de chaque port de re­
låche. Celle- ci y  inscrit:

1° le nombre des passagers dé- 
barqués ou embarqués dans ce 
port;

2° les incidents survenus en 
mer et touchant å la  santé ou å 
la  vie des personnes embarquées;

3° l ’état sanitaire du port de 
relåche.

sam sjukdom, skall liket, sedan 
det svepts i  en med desinfekte­
rande lösning impregnerad duk, 
kastas i  havet.

A rt. 120. Kaptenen skall vaka  
över att alla  profylaktiska å t­
gärder, som företagits under re­
san, antecknas i skeppsjournalen. 
Denna journal uppvisas av kap­
tenen för vederbörande m yndig­
het i ankomsthamnen.

I  varje hamn, som anlöpes un­
der resan, skall kaptenen låta  av  
vederbörande m yndighet visera  
den jäm likt art. 107 upprättade 
förteckningen.

Ifa ll någon pilgrim  landsättes 
under loppet av resan, skall kap­
tenen därom göra anteckning i 
förteckningen vid sidan av p il­
grim ens namn.

V id inskeppning skola de om- 
bordtagna personerna uppföras å 
denna förteckning i enlighet med 
ovannämnda art. 107 och innan  
densamma av vederbörande m yn­
dighet ånyo påtecknas.

A rt. 121. D et i avgångsham - 
nen utlämnade sundhetspasset får 
icke utbytas mot något n ytt un­
der loppet av resan.

D et skall viseras av hälsovårds­
m yndigheten i varje hamn, som 
anlöpes under resan.- Denna m yn­
dighet antecknar å sundhetspas­
set:

1) antalet landsatta eller nyin- 
skeppade personer;

2) under resan inträffade hän­
delser, som angå de inskeppade

{»ersonernas hälsotillstånd eller 
iv ;

3) sundhetstillståndet i hamnen, 
där uppehållet göres.



SECTION IV.

M esures ä prendre ä l ’arrivée 
des p élerin s dans la  Mer Rouge.

A . R égim e sanitaire applicable  
aux navires ä pélerins musulmans 
venant d'un p o r t contamine et al- 

lan t du S ud vers le Hedjag.

A rt 122. L es navires å péle­
rins venant du Sud et se rendant 
au Hedjaz doivent, au préalable, 
faire escale å la  station sanitaire 
de Camaran, et sont soumis au 
régim e fixé par les articles 123 
å 125.

A rt. 123. L es navires reconnus 
indemnes aprés visite médicale 
reQoivent libre pratique, lorsque 
les opérations suivantes sont ter- 
minées:

L es pélerins sont débarqués; ils  
prennent une douche-lavage ou 
un bain de mer; leur linge sale, 
la partie de leurs effets å usage 
et ae leurs bagages qui peut étre 
suspecte, d’aprés l ’appréciation de 
1’au ton té  sanitaire, sont désin- 
fectés; la  durée de ees opérations, 
en y  comprenant le débarquement 
et l ’embarquement, ne doit pas 
dépasser quarante-huit heures.

S i aucun cas avéré ou suspect 
de peste ou de choléra n’est con- 
staté  pendant ees opérations, les 
pélerins seront réembarqués im- 
m édiatem ent et le  navire se d iri­
gera vers le  Hedjaz.

Pour la  peste, les prescriptions 
de 1’article 24 et de 1’article 25 
sont appliquées en ce qui con- 
cerne les rats pouvant se trouver 
å bord des navires.

A rt. 124. Les navires suspects, 
å bord desquels i l  y  a eu des cas

UN D E R A V D EL N IN G  IV.

Åtgärder vid pilgrim ernas an- 
ankom st i Röda Havet.

A . B ehandling i  hälsovårdshän- 
seende tilläm plig  å fartyg , vilka  
föra museimanska pilgrim er, och 
vilka  komma från  sm ittad hamn 
sam t från  söder äro p å  väg till 

H edjaz.

A rt. 122. P ilgrim sfartyg , som 
komma söderifrån och begiva sig  
t i l l  Hedjaz, skola först göra ett  
uppehåll vid  sanitetsstationen å 
Camaran och undergå den i art. 
123 t ill  125 föreskrivna behand­
ling.

A rt. 123. F artyg , som efter 
verkställd  läkarebesiktning be­
funnits icke sm ittade, m edgivas 
fri färdsel, sedan följande åtgär­
der avslutats:

pilgrim erna landsättas: de taga  
en dusch eller ett havsbad; deras 
orena linne och en del av deras 
begagnade effekter och resgods, 
som efter hälsovårdsm yndighe­
tens beprövande kan synas m iss­
tänkt, desinfekteras; tiden för ut- 
och inskeppningen inbegripen, få 
icke härtill användas mer än 48 
timmar.

Om härunder in tet ty d lig t  eller 
förmodat pest- eller kolerafall 
konstaterats, skola pilgrimerna 
genast åter inskeppas och fa rty ­
get begiva sig  t i l i  Hedjaz.

D å  fråga är om pest, tilläm pas 
föreskrifterna i art. 24 och 25 
med avseende å ombord m öjligen  
förefintliga råttor.

A rt. 124. M isstänkta  fartyg, 
ombord å v ilka  pest- eller kolera-



de peste ou de choléra au mo­
m ent du départ, mais aucun cas 
nouveau de peste ou de choléra 
depuis sept jours, sont traités de 
la  maniére suivaute:

Les pélerins sont débarqués; 
ils  prennent une douche-lavage 
ou un hain de mer; leur linge  
sale, la  partie de leurs effets å 
usage et de leurs bagages qui 
peut étre suspecte, d’aprés l ’ap- 
préciation de l ’autorité sanitaire, 
sont désinfectés.

En temps de cholera, l ’eau de 
la  cale est changée.

L es parties du navire babitées 
pär les malades sont désinfectées. 
La durée de ees opérations, en y  
comprenant le débarquement et 
rembarquement, ne doit pas dé- 
passer quarante-huit heures.

Si aucun cas avéré ou suspect 
de peste ou de choléra n’est con- 
staté pendant ees opérations, les

Sélerins sont réembarqués immé- 
iatement, et le navire est dirigé  

sur Djeddah, ou une seconde vi- 
site  médicale a lieu å bord. Si 
son résultat est favorable, et sur 
le  vu de la  déclaration écrite des 
médecins du bord certifiant, sous 
serment, qu’i l  n’y  a pas eu de 
cas de peste ou de choléra pen­
dant la traversée, les pélerins sont 
immédiatement débarqués.

Si, au contraire, un ou plusieurs 
cas avérés ou suspects de peste 
ou de choléra ont été constatés 

endant le  voyage ou au moment 
e 1’arrivée, le navire est renvoyé 

å Camaran, ou il  subit de nou­
veau le régim e des navires in- 
feetés.

Pour la peste, les prescriptions 
de 1’article 22, 6°, sont appliquées 
en ce qui concerne les rats pou- 
vant se trouver å bord des na­
vires.

fa ll förekommit vid avresan, utan  
att dock något n y tt fa ll av pest 
eller kolera inträffat under de 
senaste sju dagarna, skolabehand- 
las på följande sätt:

pilgrim erna landsättas och taga  
en dusch eller e tt havsbad; deras 
orena linne oen den del av deras 
begagnade effekter och resgods, 
som efter hälsovårdsm yndighe­
tens beprövande kan synas m iss­
tänkt, desinfekteras, tin d er  ko­
leratid skall slagvattnet om bytas. 
De delar av fartyget, som bebotts 
av de sjuka, skola desinfekteras. 
Tiden för dessa åtgärder, ut- och 
inskeppningen inbegripen, få här­
t il l  icke användas mer än 48 tim ­
mar.

Om härunder intet ty d lig t  eller 
förmodat pest- eller kolerafall 
konstaterats, skola pilgrim erna  
genast åter inskeppas och farty ­
get begiva sig  t i l l  Djeddab, var- 
est en andra läkarbesiktning skall 
äga rum ombord. Om denna u t­
faller gynnsam t och det av skepps- 
läkarna under edlig förpliktelse  
avgivna in ty g e t  styrker, a tt in­
te t pest- eller kolerafall inträffat 
under resan, må pilgrim erna ge­
nast landsättas.

Om däremot e tt eller flera tyd ­
lig a  eller förmodade pest- eller 
koleratall konstaterats under re­
san eller vid framkomsten, skall 
fartyget återsändas t ill  Camaran, 
varest det ånyo skall undergå  
behandling såsom sm ittat.

D å fråga är om pest, tilläm pas 
föreskrifterna i  art. 22, sjätte  
stycket, med avseende å ombord 
m öjligen förefintliga råttor.



A rt. 125. Les navires infectés, 
c ’est-å-dire ayant ä bord des cas 
de peste ou de choléra, oa bien 
ayant présenté des cas de peste 
ou de choléra depuis sept jours, 
subissent le régim e suivant:

L es personnes atteintes de peste 
ou de choléra sont débarquées et 
isolées å l ’höpitai. Les autres 
passagers sont débarqués et isolés 
par groupes composés de person­
nes aussi peu nombreuses que 
possible, de maniére que l ’ensem- 
ble ne so it pas solidaire d’un 
groupe particulier si la  peste ou 
le choléra venaient ä s y  déve- 
lopper.

Le lin ge  sale, les objets å usage, 
les vétem ents de l’équipage et 
des passagers sont désinfectés 
ainsi que le navire. L a désin- 
fection est pratiquée d’une fagon 
compléte.

Toutefois, 1’autorité sanitaire  
locale peut décider que le déchar- 
gem ent des gros bagages et des 
marchandises n’est pas nécessaire, 
e t qu’une partie seulem ent du 
navire doit subir la  désinfection.

Les passagers restent cinq jours 
å l ’établissem ent de Camaran. 
Lorsque les cas de peste ou de 
choléra rem ontent å plusieurs 
jours, la  durée de l ’isolem ent peut 
étre diminuée. Cette durée peut 
varier selon l ’époque de l ’appa- 
rition du dernier cas et d’aprés 
la décision de 1’autorité sanitaire.

L e navire est dirigé ensuite sur 
Djeddah, ou est faite une v isite  
m édicale individuelle et rigou- 
reuse. Si son résnltat est favo- 
rable, le  navire re9oit la  libre 
prati que. Si, au contraire, des 
cas avérés de peste ou choléra se 
sont montrés å bord pendant le 
voyage ou au moment de 1’arrivée,
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A rt. 125. Sm ittade  fartyg, d. 
v. s. sådana ombord å v ilk a  pest- 
eller kolerasjuk finnes eller fa ll 
av pest eller kolera inträffat un­
der de sju senaste dagarna, skola 
undergå följande behandling:

I  pest eller kolera insjuknade  
personer landsättas och isoleras 
på sjukhus, ö v r ig a  passagerare 
landsättas och isoleras i så små 
grupper som m öjligt, så a tt icke, 
om pest eller kolera utbryter 
inom en grupp, fara för de andra 
må företinnas.

Besättningens och passagerar­
nas orena linne, begagnade effek­
ter och kläder ävensom fartyget 
skola desinfekteras. D esinfek­
tionen skall verkställas så fu ll­
ständigt som m öjligt.

H älsovårdsm yndigheten på 
platsen kan lik v isst bestämma, 
att lossningen av det tyngre res­
godset och varorna icke nödvän­
d igtvis behöver ske, samt att en­
dast en del av fartyget skall 
undergå desinfektion.

Passagerarna skola kvarstanna 
fem dagar i anstalten å Camaran. 
H ava flera dagar förflutit sedan 
pest- eller kolerafall inträffat, må 
isoleringstiden minskas. D ess 
längd göres beroende av tiden, 
då senaste fa ll inträffat, på sätt 
hälsovårdsm yndigheten bestäm­
mer.

F artyget skall sedan begiva sig  
t i l l  Djeddah, varest en noggrann  
läkarebesiktning av varje särskild  
person skall äga rum. D ärest re­
su ltatet av denna besiktning u t­
faller gynnsam t, m edgives farty­
get fri färdsel. Om däremot ty d ­
lig a  fa ll av pest eller kolera 
yppat s ig  ombord under resan



le navire est renvoyé å Camaran, 
ou i l  subit de nouveau le régime 
des navires infectés.

Pour la  peste, le régime prévu 
par 1’article 22 est appliqué en 
ce qui concerne les rats pouvant 
se trouver ä bord des navires.

Art. 126. Toute station sani- 
taire destinée å recevoir des pé- 
lerins (loit étre pourvue d’un per- 
sonnel instruit, expérimenté et 
sutfisamment nombreux, ainsi que 
de toutes les constructions et in ­
stallations m atérielles nécessaires

f>our assurer l ’application, dans 
eur intégralité, des mesures aux- 

quelles lesdits pélerins sont assu- 
j ettis.

B . Régime sanitaire applicable 
ana- navires ä pélerins musulmans 
venant du N ord et allant vers le 

Hedjaz.

A rt. 127. S i la  présence de la  
peste ou du choléra n’est pas con- 
statée dans le port de départ ni 
dans ses environs, et qu’aucun 
cas de peste ou de choléra ne se 
soit produit pendant la  traversée, 
le navire est immédiatement ad- 
mis å libre pratique.

A rt. 128. Si Ja présence de la  
peste ou du choléra est constatée 
dans le port de départ ou dans 
ses environs, ou si un cas de 
peste ou de choléra s’est produit 
pendant la  traversée, le  navire 
est sonmis, å El-Tor, aux régles 
instituées pour les navires qui 
viennent du Sud et qui s’arré- 
tent å Camaran. Les navires 
sont ensuite re^us en libre prati­
que.

eller vid  framkomsten, skall far­
ty g et återsändas t i l l  Camaran, 
varest det ånyo sk a ll undergå 
behandling såsom sm ittat.

D å fråga är om pest, tilläm pas 
den i art. 22 föreskrivna behand­
lingen med avseende å ombord 
m öjligen förefintliga råttor.

A rt. 126. A  varje hälsovårdssta- 
tion, avsedd att em ottaga p ilgr i­
mer, skall finnas en utbildad, er­
faren och tillrä ck lig t stor per­
sonal ävensom alla  byggnader  
och anordningar i m aterialhän­
seende, som äro nödvändiga för 
a tt kunna säkerställa utförandet 
i dess helhet av de åtgärder, 
vilka ifrågavarande pilgrim er äro 
underkastade.

B. Behandling i hälsovårdshän- 
seende tilläm plig  ä fartyg , som 
föra museimanska pilgrim er, och 
vilka komma norrifrån sam t äro 

p å  väg till H edjaz.

A rt. 127. Om pest eller kolera 
icke konstaterats i avgångsham - 
nen eller i dess om givningar och 
in tet pest- eller bolerafall yppat 
sig  under resan, skall fartyget 
genast erhålla fri färdsel.

A rt. 128. Om pest eller kolera 
konstaterats i  avgångshsm nen  
eller i dess om givningar eiler om 
pest- eller kolerafall yppat sig  
under resan, skall fartyget i  E l-  
Tor underkastas den behandling 
som fastställts för fartyg, vilka  
komma från söder och stanna i 
Camaran. F artyget erhåller se­
dermera fri färdsel.



SECTION V.

M esures å prendre au retour des 
pélerins.

A . N avires ä pélerins retournant 
vers le N ord.

A rt. 129. Tout navire å des­
tination de Suez ou d’un port de 
la  Méditerranée, ayant å bord 
des pélerins ou masses analogues, 
et provenant d’un port du Hed- 
jaz ou de tout autre port de la  
cote arabique de la  Mer Rouge, 
est tenu de se rendre å E l-T or  
pour y  subir 1’observation et les  
mesures sanitaires indiquées dans 
les articles 133 å 135.

A rt. 130. Les navires rame- 
nant les pélerins musulmans 
vers la  Méditerranée ne traver- 
sent le  Canal qu’en quarantaine.

A rt. 131. L es agents des 
compagnies de navigation et les 
capitaines sont prévenus qu’aprés 
avoir fini leur observation å la  
station sanitaire de El-Tor, les 
pélerins égyptiens seront seuls  
autorisés ä quitter définitive- 
ment le navire pour rentrer en- 
su ite  dans leurs foyers.
, N e seront reconnus comme 

É gyp tien s ou résidant en É gyp- 
te que les pélerins porteurs d’une 
carte de résidence émanant d’une 
autorité égyptienne et conforme 
au modéle établi. Des exem plai- 
res de cette carte seront déposés 
auprés des autorités consulaires 
et sanitaires de Djeddah et de 
Yambo, ou les agents et capitai­
nes de navires pourront les exa- 
miner.

L es pélerins non égyptiens,

UNDERAVDELNIN G  V.

Åtgärder vid pilgrim ernas åter­
kom st.

A. P ilgrim s fartyg, som åter­
vända norrut.

A rt. 129. Varje fartyg, som 
är destinerat t i l l  Suez eller an­
nan M edelhavshamn och sorn an­
kommer från hamu i  Hedjaz e l­
ler från någon som helst annan 
hamn belägen vid  Röda Havets 
arabiska kust, skall, därest p il­
grimer eller liknande skaror fin­
nas ombord, begiva s ig  t i l l  El- 
Tor för a tt där undergå de i 
art. 133 t ill  135 föreskrivna ob­
servations- och andra sanitära  
åtgärder.

A rt. 130. F artyg , som hem­
föra de museimanska pilgrim er­
na t i l l  M edelhavet, få endast 
under karantän passera kanalen.

A rt. 131. Rederiernas agen­
ter och fartygsbefälhavarne un­
derrättas, att endast de egyptiska  
pilgrim erna äro berättigade att, 
efter undergången observation  
vid hälsovårdsstationen i El-Tor 
definitivt lämna fartyget för att 
återvända hem.

Såsom egyptier eller i E g y p ­
ten bosatta, skola endast de p il­
grimer erkännas, vilka innehava 
hemortsbevis, u tstä llda  i före- . 
skriven form av egyp tisk  m yn­
dighet. Form ulär t i l l  sådana 
bevis skola läm nas t il l  de kon­
sulära och sanitära m yndighe­
terna i Djeddah och Yambo, 
varest rederiernas agenter och 
befälhavare kunna taga känne­
dom om dem.

Pilgrim er, sorn icke äro egyp-



te ls que les Tures, les Russes, 
les Persans, les Tunisiens, les 
A lgériens, les Marocains, etc., ne 
peuvent, aprés avoir quitté E l- 
Tor, étre débarqués dans nn port 
égyptien . En conséquence, les 
agents de navigation et les ca- 
pitaines sont prévenus que le 
transbordement des pélerins étran- 
gers ä 1’E gvp te  soit å Tor, soit 
å Suez, å Port-Said ou å A lex- 
andrie, est interdit.

Les bateaux qui auraient å 
leur bord des pélerins apparte- 
nant aux nationaiités dénommées 
dans l ’alinéa précédent suivront 
la  condition de ees pélerins et ne 
seront recus dans aucun port 
égyptien  de la  Méditerranée.

A rt. 132. Les pélerins égyp- 
tiens subissent, soit å El-Tor, 
soit å Souakim, ou dans toute  
autre station désignée par le 
Conseil sanitaire d’E gypte, une 
observation de trois jours et une 
visite  médicale, avant d’étre ad- 
mis en libre pratique.

A rt. 133. S i la  présence de 
la peste ou du choléra est con- 
statée au Hedjaz ou dans le port 
d’ou provient le navire, ou l ’a 
été au Hedjaz au cours du péle- 
rinage, le  navire est soumis, ä E l- 
Tor, aux régles instituées å Ca- 
maran pour les navires infeetés.

Les personnes atteintes de peste 
ou de choléra sont débarquées 
et isolées ä 1’höpital. Les autres

{»assagers sont aébarqués et iso- 
és par groupes composés de per­

sonnes aussi peu nombreuses que 
possible, de maniére que l ’en- 
semble ne soit pas solidaire d’un 
groupe particulier, si la peste 
ou le choléra venait å s ’y  aéve- 
lopper.

Le lin ge  sale, les objets å

tier, såsom turkar, ryssar, per­
ser och personer hemmahörande 
i Tunis, A lgeriet och Marocko 
m. fl., få icke, efter a tt  hava 
läm nat E l-Tor landsättas i nå­
gon egyp tisk  hamn. F ö lja k tli­
gen underrättas sjöfartsagenter 
och fartygsbefälhavare, a tt det 
är förbjudet a tt överflytta främ ­
mande pilgrim er från ett fartyg  
t i l l  ett annat i E gypten, vare 
sig  i Tor, Suez, Port-Said elier  
Alexandria.

För fartyg, ombord å v ilka  
finnas pilgrim er tillhörande nå­
gon av nyss uppräknade natio­
ner, gä ller  vad i avseende å så ­
dana pilgrim er föreskrivits. De 
få  sålunda icke m ottagas i  någon 
egyptisk  Medelhavshamn.

A rt. 132. E g y p tisk a  p ilgr i­
mer skola vid E l-Tor eller Sou­
akim eller vid någon annan häl- 
sovårdsstation, som anvisas av 
egyptiska sundhetsrådet, under­
gå tre dagars observation och 
läkarebesiktning, innan de med­
givas fri färd-el.

A rt. 133. Om pest eller kole­
ra konstateras i  Hedjaz eller i 
den hamn, varifrån fartyget avgått 
eller har konstaterats vid Hedjaz 
under pilgrim sfärden, underkas­
tas fartyget i E l-T or den för 
sm ittade fa r ty g  i Camaran före­
skrivna behandling.

Personer, v ilk a  insjuknat i 
pest eller kolera, skola landsät­
tas och isoleras på sjukhus, ö v ­
riga passagerare skola landsättas 
och isoleras i så små grupper 
som m öjligt, för att icke, om 
pest eller kolera utbryter i en 
grupp, fara för de andra må före­
finnas.

Orent linne, begagnade effek-



usage, les vétem ents de 1’equi- 
page et des passagers, les baga­
ges et les marchandises suspec- 
tes d’étre contaminées sont dé- 
barqués pour étre désinfectés, 
Leur désinfection et celle du na- 
vire sont pratiquées d’une fa<jon 
compléte.

Toutefois, 1’autorité sanitaire 
locale peut décider que le dé- 
chargem ent des gros bagages et 
des marchandises n’est pas né- 
cessaire, et qu’une partie seule- 
m ent du navire doit subir la  dé- 
sinfection.

Le régim e prévu par les ar­
t id e s  22 et 25 est appliqué en 
ce qui concerne les rats qui pour- 
raient se trouver ä bord.

Tous les pélerins sont soumis 
å partir du jour ou ont été ter- 
minées les opérations de désin­
fection, å une observation de 
sept jours pleins, qu’il s’agisse  
de peste ou de choléra. S i un 
cas de peste ou de choléra s’est 
produit dans une section, la  pé- 
riode de sept jours ne commence 
pour cette section qu’å partir du 
jour oii le  dernier cas a été con- 
staté.

A rt. 134. D ans le cas prévu 
par 1’article précédent, les péle­
rins égyptiens subissent en outre 
une observation supplém entaire  
de trois jours.

A rt. 135. Si la  présence de 
la  peste ou du choléra d e s t  con- 
statée ni au Hedjaz, ni au port 
d’ou provient le navire, et ne l ’a 
pas été au Hedjaz au cours du 
pélerinage, le navire est soumis 
å E l-T or aux régles instituées å 
Camaran pour les navires in- 
demnes.

L es pélerins sont débarqués; 
ils prennent une douche-lavage 
ou un bain de mer; leur linge

ter, besättningens och passage­
rarnas kläder, ävensom resgods 
och varor som m isstänkas vara  
sm ittade skola föras i land för 
att desinfekteras. D esinfektio­
nen av ovannämnda föremål även­
som av fartyget skall vara fu ll­
ständig.

Den lokala hälsovårdsm yndig­
heten äger dock bestämma, att 
lossn ing av det tyngre resgodset 
ock varorna icke är nödvändig 
sam t att endast en del av far­
ty g e t  skall undergå desinfek­
tion.

Den i art. 22 och 25 stadgade 
behandling skall tilläm pas med 
avseende ä ombord möjligen före­
fintliga råttor.

A lla  pilgrim er underkastas 
observation under sju hela da­
gar, räknat från den dag, då de- 
sinfektionsåtgärderna avslu tats, 
vare sig  det är fråga om pest 
eller kolera. Om pest eller ko- 
lerafall yppat s ig  i en avdelning, 
börjar perioden av sju dagar
att för denna avdelning löpa 
från den dag, då sista fa llet
konstaterats.

A rt. 134. I  det i föregående 
art. angivna fa ll äro egyptiska  
pilgrim er dessutom underkastade 
observation under ytterligare tre 
dagar.

A rt. 135. Om varken pest
eller kolera konstaterats i H ed­
jaz eller i hamnen varifrån far­
ty g e t  avgått och hava dessa
sjukdomar icke konstaterats vid  
H edjaz under pilgrim sfärden, un­
derkastas fa r ty g et i E l-T or den 
för icke-sm ittade fartyg  i Oama- 
ran föreskrivna behandling.

Pilgrim erna skola landsättas 
och taga en dusch eller ett havs­
bad, deras orena linne och den



sale ou la  partie de lenrs effets 
å usage et de leurs bagages qui 
peut étre suspecte, d’aprés l ’app- 
réciation de 1’autorité sanitaire, 
sont désinfectés. La durée de 
ees opérations, y  compris le dé- 
barquement et l ’embarquement, 
ne doit pas dépasser soixante- 
douze heures.

Toutefois, un navire å pélerins, 
apparten ant å une des nations 
ayant adhéré aux stipulations de 
la présente Convention et des 
Conventions antérieures, s’il  n’a 
pas eu de raalades a ttein ts de 
peste ou de cholera en cours de 
route de Djeddah å Yambo et å 
El-Tor, et si la  visite médicale 
individuelle, faite å E l-T or aprés 
débarquement, permet de consta­
ter quil ne contient pas de tels 
malades, peut étre autorisé, par 
le Conseil sanitaire d’E gypte, å 
traverser en quarantaine le Ca­
nal de Suez, méme la  nuit, tors­

ne sont réunies les quatre con- 
ition s suivantes:

1° le  service médical est assuré 
k bord par un ou plusieurs mé- 
decins commissionnés par le Gou- 
vernement auquel appartient le 
navire;

2° le navire est pourvu d’étu- 
ves ä désinfection, et i l  est con- 
statée que le lin ge  sale a été dé- 
sinfeeté en cours de route;

3° il est établi que le nombre 
des pélerins n’est pas supérieur 
å celui autorisé par les regle­
m ente du pélerinage;

4° le  capitaine s’engage å se 
rendre directem ent dans un des

{»orts du pays auquel appartient 
e navire.

L a v isite  médicale aprés dé­
barquement ä E l-T or doit étre 
faite dans le moindre délai pos- 
sible.

del av deras begagnade effekter 
och resgods, som efter hälso­
vårdsm yndighetens beprövande 
kan synas m isstänkt, skall de­
sinfekteras. Tiden, inom vilken  
dessa åtgärder skola företagas, 
däruti inbegripen ut- och in- 
skeppningen, får icke överskrida 
72 timmar.

P ilgrim sfartyg  tillhörande nå­
got av de länder, som anslu tit 
sig  t i l l  denna och föregående 
konventioners föreskrifter, kan 
dock, om det icke haft pest- eiler  
kolerasjuka ombord under resan 
från Djeddah t ill  Yambo och 
E l-T or, och om det vid  särskilt 
med varje person efter landsätt­
ningen i E l-Tor företagen läkare­
besiktning konstateras, att pest- 
eller kolerasjuka ej finnas om­
bord, av egyptiska sundhetsrå- 
det erhålla tillstån d  a tt  även 
nattetid  genomgå Suezkanalen  
under karantän, då följande fyra  
betingelser äro uppfyllda.

1) a tt sjukvården ombord u t­
övas av en eller flera läkare, 
vilka erhållit sådant uppdrag 
av det lands regering fartyget 
t illh ö r ;

2) a tt fartyget är försett med 
desinfektionsugnar och att det 
har konstaterats, a tt a llt  orent 
linne desinfekterats under resan;

3) att antalet pilgrim er om­
bord icke överstiger den i pil- 
grim sreglem entet tillå tn a  siffra;

4) a tt fartygsbefälhavare för­
pliktar s ig  att direkt avgå t ill  
någon hamn i det land fartyget  
tillhör.

Läkarebesiktningen efter land­
sättningen i E l-T or skall äga 
rum snarast m öjligt.



L a taxe sanitaire payée å 
1’A dm inistration  quarantenaire 
est la  méme que celle qu’aurai- 
ent payée les pélerins s’ils  étai- 
ent restés trois jours en quaran- 
taine.

A rt. 136. Le navire qui, pen­
dant la  traversée de E l-T or å 
Suez, aurait eu un cas suspect 
å bord, sera repoussé å El-Tor.

A rt. 137. Le transbordement 
des pélerins est strictem ent in- 
terd it dans les ports égyptiens.

A rt. 138. Les navires partant 
du Hedjaz et ayant å leur bord 
des pélerins ä destination d’un

Sort de la  cote africaine de la 
ler Rouge sont autorisés å se 

rendre directement ä Souakim, ou 
en tel autre endroit que le Conseil 
sanitaire d’Alexandrie décidera, 
pour y  subir le méme régim e 
quarantenaire qu’ä El-Tor.

A rt. 139. Les navires venant 
du Hedjaz ou d’un port de la  
cote arabique de la  Mer Rouge  
avec patente nette, n’ayant pas 
ä bora des pélerins ou masses 
analogues, et qui n’ont pas eu 
d’accident suspect durant la  tra­
versée, sont admis en libre pra- 
tique å Suez, aprés v isite  médi- 
cale favorable.

A rt. 140. Lorsque la peste ou 
le choléra aura été constaté au 
Hedjaz:

1° les caravanes composés de

Sélerins égyptiens doivent, avant 
e se renare en E gypte, subir 

une quarantaine de rigueur å 
El-Tor, de sept jours en cas de 
choléra ou de peste; elles doi­
vent ensuite subir å E l-T or une 
observation de trois jours, aprés 
laquelle elles ne sont admises en

San itetsavgiften  t i l l  karantän- 
förvaltn ingsstyrelsen  är densam­
ma som den, som skulle avford­
rats pilgrim erna, därest de stan­
nat tre dagar i karantän.

A rt. 136. F artyg , ombord å 
v ilk et under resa från E l-T or  
t i l l  Suez förekom m it ett m iss­
tänkt fall, skall återsändas t ill  
El-Tor.

A rt. 137. Överförande av p il­
grimer från ett fartyg, t i l l  an­
nat i egyptiska hamnar är strängt 
förbjudet.

A rt. 138. F artyg , som an­
komma från Hedjaz medförande 
pilgrim er med destination t i l l  
namn å afrikanska kusten vid  
Röda H avet, äga fortsätta resan 
direkt t i l l  Suakim  eller annan 
av sanitetsrådet i A lexandria be­
stämd ort för a tt där undergå 
samma karantänbehandling som 
i El-Tor.

A rt, 139. F artyg, som an­
komma med rent sundhetspass 
från Hedjaz eller från hamn å 
arabiska kusten vid Röda H avet 
och som icke medför pilgrim er 
eller folkskaror av dylik  art och 
icke heller under resan haft 
m isstänkt sjukdom sfall ombord, 
m edgivas i Suez fri färdsel, där­
est läkarebesiktningene u tfa ller  
gynnsam t.

A rt. 140. D å pest eller ko­
lera konstaterats i Hedjaz, skola  
följande bestäm m elser gälla:

i )  Karavaner bestående av 
egyptiska pilgrim er skola, innan  
de tillå tas begiva s ig  t i l l  E g y p ­
ten, ovillkorligen underkastas 
karantän i E l-Tor, vilken såväl 
för vad angår pest som kolera 
skall utgöra sju dagar. Seder­
mera skola de i  E l-Tor undergå  
observation under tre dagar,



librft pratique qu’aprés v isite  mé- 
dicale favorabJe et désinfeetion  
des effets;

2° les  caravanes composées de 
pélerins étrangers devant se 
rendre dans leurs foyers par la  
voie de tarre sont soumises aux 
mémes mesures que les carava­
nes égyptiennes et doivent étre 
accompagnées par des gardes sa- 
nitaires ju sq u a u x  lim ites du dé- 
sert.

A rt. 141. Lorsque la  peste ou 
le  choléra n ’a pas été signalé au 
Hedjaz, les caravanes de pélerins 
venant du Hedjaz par le  route 
de Akaba ou de Molla sont sou­
mises, å leur arrivée au Canal ou 
å Nakhel, å la  v isite  médicale 
et å la  désinfeetion du linge sale  
et des effets ä usage.

varefter de m edgivas fri färdsel 
endast därest läkarebesiktningen  
utfaller gynnsam t och sedan de­
sinfektion av deras effekter ägt 
rum;

2) Karavaner, bestående av 
från andra länder kommande p il­
grimer, v ilk a  ämna landvågen  
begiva s ig  t ill  sina hem, skola  
underkastas samma behandling  
som de egyptiska karavanerna 
och skola bevakas av karantäns- 
vaktare ända t il l  öknens gräns.

A rt. 141. Har icke pest eller  
kolera konstaterats i Hedjaz, äro 
karavaner, kommande från H ed­
jaz över Akaba eller Moila, 
underkastadeläkarebesiktning vid  
ankomsten till kanalen eller t i l l  
N akhel och a llt  medfört orent 
linne och alla  begagnade effekter 
skola desiufekteras.

B. Pélerins retornant vers le 
Sud.

A rt. 142. II y  aura dans les  
ports d’embarquement du Hedjaz 
des installations sanitaires assez 
compiétes pour qu’on puisse app- 
liquer aux pélerins qui doivent 
se diriger vers le Sud pour rent- 
rer dans leur pays les mesures 

ui sont obligatoires, en vertu  
es articles 10 et 54, au moment 

du départ de ees pélerins dans 
les port situés au delå du dé- 
troit de Bab-el-Mandeb.

L ’application de ees mesures 
est facultative, c’est-å-dire qu’el- 
les ne sont appliquées que dans 
les cas ou 1’autorité consulaire 
du pays anquel appartient le  pé- 
lerin, ou le médecin du navire å 
bord duquel il  va s’embarquer, 
le s  juges nécessaires.

B. P ilgrim er p å  väg söderut.

A rt. 142. I inskeppningsham - 
narna i Hedjaz skola tillräckliga  
sanitetsanordningar finnas för att 
med avseende å pilgrim er, som 
begiva s ig  söderut för a tt  åter­
vända t i l l  s itt  hemland, m öjlig­
göra tilläm pningen av de före­
skrifter, som jäm lik t art. 10 och 
54 äro obligatoriskt gällande vid  
dessa pilgrim ers avresa från 
hamnar belägna på andra sidan 
av Bab-el-Mandeb.

D essa åtgärder tilläm pas fa­
kultativt, d, v. s. endast i de 
fa ll då konsulatm yndigheten för 
det land pilgrim en tillhör, eller  
läkaren på det fartyg, å v ilk et 
pilgrimen skall stiga  ombord, an­
ser dem nödvändiga.



C H A P IT R E  III. 

Pénalités.

A rt. 143. Tout capitaine con- 
vaincu de ne pas s’étre conformé, 
pour la  distribution de l’eau, des 
vivres ou du combus^ible, aux  
engagem ents pris par lui, est 
passible d’une amende de 2 liv -  
res turques.1 Cette amende est 
pergue au profit du pélerin qui 
aurait été victim e du manque- 
ment et qui établirait qu’il a en 
vain réclamé 1’exécution de l ’en- 
gagem ent pris.

A rt. 144. Toute infraction å 
l ’article 101 est punie d’une 
amende de 30 livres turques.

A rt. 145. Tout capitaine qui 
a commis ou qui a sciem m ent 
la issé commettre une fraude quel- 
conque concernant la  liste  des 
pélerins ou la  patente sanitaire, 
prévues å 1’article 107, est pas­
sible d’une amende de 50 livres 
turques.

A rt. 146. Tout capitaine de 
navire arrivant sans patente sa­
nitaire du port de départ, ou 
sans visa des ports de relåehe, 
ou non muni ae la  liste régle- 
mentaire et réguliérem ent tenue 
suivant les articles 107, 120 et 
121, est passible, dans chaque 
cas, d’une amende de 12 livres 
turques.

A rt. 147. Tout capitaine con- 
vaincu d’avoir ou (1’avoir eu å 
bord plus de cent pélerins sans 
la présence d’un médecin com-

K A P IT E L  III . 

Ansvarsbestäm melser.

A rt. 143. Fartygsbefälhavare, 
som är förvunnen a tt icke hava  
uppfyllt de förbindelser han åta­
g it s ig  beträffande utdelning av  
vatten, livsm edel eller bränsle, 
är förfallen  att böta 2 turkiska  
pund.1 D essa böter tillfa lla  den 
pilgrim , som varit lidande på 
grund av kaptenens uraktlåten­
het och som styrker att han för­
gäves yrkat på uppfyllandet av  
de utfästa villkoren.

Art. 144. V arje överträdelse 
av art. 101 straffas med böter 
t ill  belopp av 30 turkiska pund.

A rt. 145. Fartygsbefälhavare, 
som själv begått eller med vars 
vetskap bedrägeri begåtts i frå­
ga om den i art. 107 om talade 
förteckningen över pilgrimerna 
eller  i fråga om sunahetspasset, 
har gjort sig  förfallen a tt böta 
50 turkiska pund.

Art. 146. Ankommer fartyg  
utan sundhetspass utfärdat i av- 
gångsham nen eller utan a tt å 
passet gjorts de föreskrivna på- 
teckningarna i  de hamnar, som 
under resan angjorts, eller fin­
nes ej å fa r ty g et reglementerad 
och vederbörligen förd förteck­
ning en ligt art. 107, 120 och 121, 
är befälhavaren för varje sär­
sk ilt  fä ll förfallen att böta 12 
turkiska pund.

Art. 147. Fartygsbefälhavare, 
som är förvunnen att hava eller 
hava haft ombord flera än 100 
pilgrim er, utan a tt en läkare på

1 La livré turque vant 22 fr. 50. 1 E tt  tnrkiskt pund är värt 22,50 frcs.



missionné, conformément aux pre- 
scriptions de 1’article 100, est 
passible d’une araende de 300 liv- 
res turques.

A rt. 148. Tout capitaine con- 
vaincu d’avoir ou d’avoir eu å 
son bord un nombre de pélerins 
supérieur å celui qu’il est auto- 
risé ä embarquer, conformément 
aux prescriptions de 1’article 107, 
est passible d’une amende de 5 
livres turques par chaque pelerin 
en surplus.

Le débarquement des pélerins 
dépassant le nombre régulier est 
effectué ä la  premiére station ou 
réside une autorité compétente, 
e t  le  capitaine est tenu de four- 
nir aux pélerins débarqués l ’ar- 
gent nécessaire pour poursuivre 
leur voyage jusqu’å destination.

A rs. 149. Tout capitaine con- 
vaincu d’avoir débarqué des pé­
lerins dans un endroit autre que 
celu i de leur destination, saul' 
leur consentem ent ou hors le  cas 
de force majeure, est passible 
d ’une amende de 20 livres tu r­
ques pär chaque pélerin débar­
qué å tort.

Art. 150. Toutes autres in- 
fractions aux prescriptions rela- 
tives aux navires å pélerins sont

fiunies d’une amende de 10 å 100 
ivres turques.

A rt. 151. Toute contraven tion 
constatée en cours de voyage est 
annotée sur la patente de santé, 
ainsi que sur la liste  des péle­
rins. L ’autorité compétente en 
dresse procés-verbal pour le re- 
mettre å qui de droit.

A rt. 152. Tous les agents ap-

grund av särsk ilt uppdrag å t­
fö ljt fartyget en ligt art. 100, är 
förfallen a tt böta 300 turkiska  
pund.

Art. 148. Fartygsbefälhavare, 
förvunnen a tt  hava eller att ha­
va haft ombord e tt större antal 
pilgrim er än han en lig t före­
skrifterna i art. 107 har rätt att 
inskeppa, är förfallen a tt  böta 
5 turkisk^, pund för varje p il­
grim, varmed ifrågavarande an­
ta l överskrides.

De pilgrim er, som överskjuta  
det föreskrivna antalet, skola  
landsättas så snart fartyget upp­
når sådan plats, där vederbörlig  
m yndighet finnes, och fartygsbe- 
fälhavaren är sk y ld ig  a tt  förse 
de landsatta pilgrim erna med de 
för resans fortsättande därifrån 
till bestämmelseorten nödiga pen­
ningar.

Art. 149. Fartygsbefälhavare, 
som är förvunnen att hava land­
sa tt pilgrim er å annan plats än 
resans bestämmelseort, är, utom  
i de fa ll då landsättning äger 
rum med den landsattes sam­
tycke eller på grund av nöd­
tvång (force majeure), förfallen  
att böta 20 turkiska pund för 
varje utan fog  landsatt p il­
grim.

A rt. 150. överträdelser av
övriga med avseende å pilgrim s- 
fartyg  gällande bestämmelser 
stratfas med böter från 10 t ill
100 turkiska pund.

A rt. 151. överträdelse, som
konstateras under resans lopp, 
antecknas å sundhetspasset även­
som å förteckningen över p ilgr i­
merna. Vederbörlig m yndighet 
upprättar protokoll angående 
överträdelsen, v ilket t i l l  veder­
börande överlämnas.

A rt. 152. A lla  tjänstemän,



pelés å concourir ä l ’exécution  
des prescriptions de la  présente 
Convention en ce qui concerne 
les  navires å pélerins sont pas- 
sib les de punitions eonformément 
aux lois ae leurs pays respectifs 
en cas de fautes commises par 
eux dans l ’application desdites 
prescriptions.

v ilk a  skola medverka t il l  upp­
fyllandet av denna konventions 
föreskrifter med avseende å pil- 
grim sfartyg, äro, därest de begå 
fel vid dessa föreskrifters till- 
lämpning, underkastade straff en­
l ig t  deras egna lands lagar.

T1TR E IV . 

Surveillance e texécu tion .

I.

C onseil sanitaire, m aritim e et 
quarantenaire d’É gypte.

A rt. 153. Sont confirmées les 
stipu lations de 1’annexe I I I  de 
la Convention sanitaire de Veni­
se du 30 jan vier 1892, concer- 
nant la  composition, les attri- 
butions et le fonctionnement du 
Conseil sanitaire,, maritime et 
quarantenaire d’E gypte, te lles  
qu’elles résultent des décrets de 
S. A . le K hédive en date du 19 
ju in  1893 et 25 décembre 1894, 
ainsi que de l ’arrété m inistériel 
du 19 ju in  1893.

L esdits décrets et arrété de- 
meurent annexés ä la  présente 
Convention (Annexe II).

A rt. 154. Les dépenses ordi- 
naires résultant des dispositions 
de la  présente Convention rela- 
tives notamment å 1’augmenta- 
tion  du personnel relevant du 
Conseil sanitaire,, maritime et 
quarantenaire d’E gypte, seront 
couvertes å l ’aide d’un versem ent 
annuel complémentaire par le

A V D E L N IN G  IV .

Övervakande och verk­
ställighet.

I.

Det egyp tisk a  sundhets-, sjö­
farts- och karantänsrådet.

Art. 153. Genom denna kon­
vention bekräftas bestämmelserna 
i bilagan I I I  t i l l  sundhetskon- 
ventionen i V enedig av den 30 
januari 1892 rörande det egyp ­
tiska  sundhets-, sjöfarts- och ka- 
rantänsrådets sam m ansättning, 
befogenhet och verksamhet, så ­
dana dessa fram gå av Hans H ög­
het K hedivens förordningar av 
den 19 juni 1893 och 25 decem­
ber 1894 ävensom det ministeri- 
ella beslutet av den 19 juni 
1893.

Sagda förordningar och beslut 
bifogas denna konvention. (B i­
laga  II.)

Art. 154. De ordinarie u tg if­
ter, som föranledas av denna 
konventions bestämmelser, sär­
sk ilt  angående ökningen av  
egyptiska sundhets-, sjöfarts- och 
karantänsrådet underlydande per 
sonal, skola bestridas av egyp ­
tisk a  regeringen m edelst e tt  år­
l ig t  fy llnadsanslag å 4,000 egyp-



Gouvernement égyptien, d’une 
somme de quatre m ille livres  
égytiennes. qui pourrait étre 
prélevée sur Texcédent du ser­
vice des phares resté å la  dispo­
sition de ce Gouvernement.

T outefois il  sera déduit de 
cette somme le produit d’une 
taxe quarantenaire supplémen- 
taire de 10 P. T. (piastres tarif) 
par pélerin, å prélever å El-Tor.

A u  cas ou Je Gouvernement 
égyp tien  verrait des difficultés å 
supporter cette part dans les dé- 
penses, les Puissancesreprésentées 
au Conseil sanitaire s’entendrai- 
ent avec le  Gouvernement khé- 
divial pour assurer la  participa­
tion de ce dernier aux dépenses 
prévues.

Art. 155. Le Conseil sanitaire  
m aritim e et quarantenaire d’E- 
gypte est chargé de mettre en 
concordance avec les dispositions 
de la présente Convention les 
réglem ents actuellem ent appli- 
qués par lui concernant la  peste, 
le choléra et la fiévre jaune, 
ainsi que le réglem ent relatif aux  
provenances des ports arabiques 
de la  Mer Rouge, å 1’époqne du 
pélerinage.

II revisera, s’il y  a lieu, dans 
le  méme but, le réglem ent géné- 
ral de police sanitaire, maritime 
et quarantenaire présentement en 
vigueur.

Ces réglements, pour devenir 
exécutoires, doivent étre acceptés 
par les diverses Puissances re- 
présentées au Conseil.

tiska pund, vilken summa torde 
kunna tagas av det överskott från 
fyrväsendet, som står t i l l  denna 
regerings förfogande.

Erån detta belopp skall likväl 
dragas avkastningen av en supp­
lementär karantänsavgift å 10’ 
tariffpiastrar per pilgrim , vilken  
avg ift skall upptagas i El-Tor.

I  händelse svårighet sku lle  
uppstå för den egyptiska  rege­
ringen att bära denna del av ut- 

ifterna, skola de i sundhetsrå- 
et representerade makterna 

träffa överenskom m else med Khe- 
divens regering i sy fte  a tt g a ­
rantera den sistnäm ndes delta­
gande uti ifrågavarande u tg if­
ter.

Art. 155. D et egyptiska sund- 
hets-, sjöfarts- och karantänsrå- 
det äger att bringa h ittills  av  
rådet tilläm pade reglem enten rö­
rande pesten, koleran och gula  
febern ävensom det vid tidpunk­
ten för pilgrim sfärderna tilläm - 

ade reglem entet angående varor 
ömmande från Röda H avets 

arabiska hamnar i överensstäm ­
m else med stadgandena i denna  
konvention.

Om anledning därtill förefin­
nes, skall rådet jäm väl i samma 
ändamål revidera nu gällande  
allmänna reglem ente rörande 
sundhets-, sjöfarts- och karantäns- 
väsendets ordning.

Dessa reglementen skola för 
att erhålla gällande kraft god­
kännas av de i rådet represente­
rade makter.



Conseil sanitaire international 
d e  Tanger.

A rt. 156. D ans 1’in térét de la 
santé publique, les H autes Par- 
ties Contractantes conviennent 
qne leurs Représentants au Ma- 
roc appelleront de nouveau l ’at- 
tention du Conseil sanitaire in ­
ternational de Tanger sur la  
nécessité d’appliquer les stipula- 
tion s des Conventions sanitaires.

III .

D ispositions diverses.

A rt. 157. Le produit des taxes  
et des amendes sanitaires ne 
peut, en aucun cas, étre employé 
å des objets autres que ceux re­
levan t des Conseils sanitaires.

A rt. 158. Les H autes Parties 
Contractantes s’engagent å. faire 
rédiger par leurs A dm inistations 
sanitaires une instruction desti- 
née ä m ettre les capitaines des 
navires, surtout lorsqu’il n’y  a 
pas de médecin å bord, en me- 
sure d’appliquer les prescriptions 
contenues dans la  présente Con- 
vention en ce qui concerne la  
peste, le choléra et la  liévre 
jaune.

T IT R E  Y. 

A dhésions et  ratifications.

A rt. 159. Les Gouvernements

II.

Internationella sundhetsrådet i 
Tanger.

A rt. 156. I  den allm änna häl­
sovårdens intresse överenskomma 
de H öga För dragsslutande P ar­
terna att deras representanter i 

.Marocko ånyo skola fästa  in ter­
nationella sundhetsrådets i T an­
ger uppmärksamhet på nödvän­
digheten av a tt t illse  att sund- 
hetskonventionernas bestäm m el­
ser tilläm pas.

III.

D iverse bestäm m elser.

A rt. 157. Inkom sterna av häl- 
sovårdsavgifterna och böterna 
kunna i in tet fa ll användas för 
andra ändamål än sådana, som 
bestämmas av sundhetsråden.

Art. 158. D e H öga Fördrags- 
slutande Parterna förbinda sig  
a tt uppdraga åt sina respektive 
hälsovärdsstyrelser att utarbeta 
en instruktion innefattande an­
visn ingar angående tilläm pning  
av i denna konvention m eddela­
de bestämmelser rörande pesten, 
koleran ocn gu la  febern t i l l  led­
ning för fartygsbefälhavare, sär­
sk ilt i de fäll, då läkare icke 
finnes ombord å fartyget.

A V D E L N IN G  Y.

Anslutningar och ratifika­
tioner.

A rt. 159. D e regeringar som



qui n’ont pas signé la  présente 
Convention sont admis å y  ad- 
hérer sur leur demande. Cette 
adhésion sera notifiée par la  voie 
diplomatique au Gouvernement 
de la République fran$aise et, 
par celui-ci, aux autres Gouver- 
nements signataires.

A rt. 160. L a présente Con­
vention sera ratifiée et les rati- 
fications en seront déposées å  ̂
Laris aussitöt que faire se pour- 
ra.

E lle  sera mise ä exécution dés 
que la  publication en aura été 
conformément å la  lég islation  
des ^ ta ts  signataires. E lle  rem­
placera, dans les rapports respec- 
tifs des Puissances qui l ’auront 
ratifiée ou y  auront accédé, les 
Conventions sanitaires internatio- 
nales signées les 30 jan vier 1892, 
15 avril 1893, 3 avril 1894, 19 
mars 1897 et 3 décembre 1903.

Les arrangements antérieurs 
énumérés ci-dessus demeureront 
en vigueur å l ’égard des P u is­
sances qui, les ayant signés ou 
y  ayant adhéré, ne ratifieraient 

as le  présent aete ou n’y  accé- 
eraient pas.

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la  
présente Convention et y  ont 
apposé leurs cachets.

F ait å Paris, le  dix-sept jan- 
vier m il neuf cent douze, en un 
seni exemplaire qui restera dé- 
posé dans les Archives du Gou­
vernem ent de la  République 
Francaise et dont des copies, cer- 
tifiées conformes, seront remises 
pär la voie diplomatique aux  
Puissances contractantes.

icke undertecknat föreliggande  
konvention kunna på fram ställd  
begäran erhålla medgivande a tt  
ansluta s ig  t i l l  densamma. D en­
na anslutning sk a ll på diploma­
tisk  väg  delgivas franska repu­
blikens regering och genom den­
na övriga undertecknande mak­
ter.

A rt. 160. Denna konvention  
skall ratificeras och ratifikations­
instrumenten nedläggas i Paris 
så snart ske kan.

Konventionen träder i kraft 
så snart den b liv it i en lighet 
med i de respektive underteck­
nande staterna gällande lagar 
vederbörligen offentliggjord. Den 
kommer att, för vad beträffar 
de makter, som ratificerat eller  
anslutit s ig  t i l l  densamma er­
sätta de den 30 januari 1892, 15 
april 1893, 3 april 1894, 19 mars 
1897 sam t den 3 december 1903 
undertecknade internationella  
sundhetskonventioner.

Ovan anförda tid igare avslu ­
tade överenskommelser fortfara  
att gä lla  för makter, som under­
tecknat e ller  an slu tit s ig  till  
dessa och som icke ratificera 
eller ansluta sig  t ill föreliggande 
konvention.

T ill bekräftelse härav hava  
respektive fullm äktige under­
tecknat denna konvention och 
försett den med sina s ig ill.

Som skedde i Paris den 17 ja ­
nuari 1912, i  ett enda exemplar, 
som skall förvaras i  Franska  
Republikens regerings arkiv, och 
varav bestyrkta avskrifter kom­
ma att på diplom atisk väg t i l l ­
stä llas de föraragsslutande mak­
terna.
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Annexes. Bilagor.

A n n e x e  I  (Voir art. 82). B i l a g a  I  (se art. 82).

Reglement relatif au trausit, Reglemente för transport å 
en train quarantenaire par le karantänståg genom egyptiskt 
Territoire Egyptien, des voya- territorium  av resande och 
geurs et des inalles postales postsäckar frän smittade länder, 
prove i i  ant des pays contamine».

A rticle premier. L ’A dm inistra- 
tion  des Chemins de fer E gyp-  
tien s désirant un train quaran­
tenaire en correspondance avec 
l ’arrivée des navires provenant 
de ports contaminés devra en 
aviser 1’autorité quarantenaire 
locale au moins deux heures avant 
le départ.

A rt. 2. Les passagers débar- 
queront å l ’endroit indiqué par 
l ’autorité  quarantenaire d’accord 
avec 1’A dm inistration des Chemins 
de fer et le  Gouvernem ent égyp- 
tien, et passeront directement, 
sans aucune communication, du 
bateau au train , sous la surveil- 
lance d’un officier du tran sit et 
de deux ou plusieurs gardes sani- 
taires.

A rt. 3. Le transport des effets, 
bagages, etc., des passagers sera 
effectué en quarantaine par les 
moyens du bord.

Ä rt. 4. Les agents du chemin 
de fer sont tenus de se confor- 
mer, en ce qui concerne les me-
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A rt. 1. D å egyptiska järnvägs­
styrelsen  önskar anordna ett ka­
rantänståg i förbindelse med an­
komsten av fartyg  från sm ittade  
hamnar, sk all den därom under­
rätta  de lokala karantänsm yn- 
digheterna m inst två timmar före 
tå g e ts  avgång.

Art. 2. Passagerarna skola land­
stig a  å plats, som anvisas av ka- 
rantänsmyndigheten efter över­
enskommelse med järnvägsstyrel­
sen och egyptiska regeringen, och 
skola utan a tt  hava förbindelse 
med någon omedelbart begiva sig  
från båten t ill tå g et under upp­
sik t av en h ä rtill beordrad tjän ­
steman och en eller flera kaian- 
tänsvaktare.

A rt. 3. Transporten av passage­
rarnas effekter,resgods m.m. skall 
under karantän verkställas med de 
ombord förhandenvarande medel.

A rt. 4 ,  Järnvägstjänstem ännen  
skola i a llt som angår karantäns- 
åtgärderna åtlyda de föreskrifter,



sures quarantenaires, aux ordres 
de 1’ofncier du transit.

A rt. 5. Les wagons affectés å 
ce service seront des w agons å 
couloir. Un garde sanitaire sera 
placé dans chaque wagon et sera 
chargé de la  surveillance des pas­
sagers. Les agents du chemin de 
fer n’auront ancune communica- 
tion avec les passagers.

Un médecin du service quaran- 
tenaire accompagnera le train.

A rt. 6. Les gros bagages des 
passagers seront placés dans un 
wagon spécial qui sera scellé au 
départ du train par l ’officier du 
transit. A  1’arnvée, les scellés 
seront retirés par l ’officier du 
transit.

Tout transbordement ou em- 
barquement sur le parcours est 
interdit.

A rt. 7. L es cabinets seront 
munis de tinettes contenant une 
certaine quantité d’antiseptique 
pour recevoir les dejections des 
passagers.

A rt. 8. Le quai des gares ou 
le train  sera ooligé de s ’arréter 
sera complétement évacué, sauf 
par les agents de service absolu- 
m ent indispensables.

A rt. 9. Chaque train pourra 
avoir un wagon-restaurant. La  
desserte de la  table sera détruite. 
Les em ployés de ce wagon e t les 
autres em ployés du chemin de 
fer qui, pour une raison quel- 
conque, ont été en contact avec 
les passagers, seront assujettis  
au mérae traitem ent que les pilo- 
tes et les électriciens å Port-Said  
ou å Suez ou å te lle s  mesures 
que le Conseil jugera nécessaires.

Art. 10. II est absolum ent dé- 
fendu aux passagers de jeter quoi

som läm nas av den för transpor­
ten  beordrade tjänstemannen.

A rt. 5. För denna trafik skola  
användas med korridor försedda 
järnvägsvagnar. En karantäns- 
vaktare skall medfölja varje vagn 
och öva uppsikt över passagerar­
na. Järnvägstjänstem ännen skola 
icke hava någon som h elst berö­
ring med passagerarna.

Med varje tå g  skall medfölja 
en karantänsläkare.

A rt. 6. Passagerarnas tyngre  
resgods förvaras i en särskild  
vagn, som vid  avresan förseg­
las av den för övervakande av 
transporten särskilt beordrade 
tjänstemannen. V id framkomsten 
skola sig illen  av denne tjänste­
man borttagas. A ll  om- eller på- 
lastn ing under resan är förbjuden.

A rt. 7. A lla  avträden skola  
vara försedda med kärl, innehål­
lande en viss kvantitet antisep­
tiska medel, för mottagande av  
passagernas uttömningar.

A rt. 8. Perrongerna vid de sta ­
tioner, där taget måste göra up-

Sehåll, skola helt utrymmas. Un- 
antag må göras för de tjänste­

män, v ilkas närvaro är absolut 
nödvändig.

A rt. 9. Varje tåg  må medföra 
en restaurationsvagn. E fter mål­
tiderna överbliven mat skall för­
störas. D e som tjänstgjort i denna 
vagn, ävensom övriga järnvägs­
tjänstem än, v ilka av en eller an­
nan anledning kommit i beröring 
med passagerarna, skola under­
kastas samma behandling som lo t­
sarna och elektrikerna i Port Said 
och Suez eller ock skola med dem 
vidtagas de åtgärder, rådet prö­
var nödiga.

A rt. 10. Passagerarna äro ab- 
bolut förbjudna att utkasta vad



que ce soit par lea fenétres, por- 
tiéres etc.

A rt. 11. Dans cbaque train nn 
compartiment-infirmerie restera 
vide pour y  isoler les malades si 
le  cas se présente. Ce comparti- 
m ent sera in sta llé  d’aprés les 
indications du Conseil quarante- 
naire.

S i un cas de peste ou de cho­
lera se déclarait parmi les pas­
sagers, le  malade serait immédia- 
tem ent isolé dans le  comparti- 
ment spécial. Ce malade, å l ’ar- 
rivée du train, sera immédiate- 
ment transféré au lazaret qua- 
rantenaire. Les au tres passagers 
continueront leur voyage en qua- 
rantaine.

A rt. 12. S i un cas de peste 
ou de choléra se déclarait pen­
dant le parcours, le train serait 
désinfecté par l ’autorité quaran- 
tenaire.

D ans tous les cas, les fourgons 
ayant contenu les bagages et la  
m alle seront désinfectés imme- 
diatem ent aprés l ’arrivée du train.

A rt. 13. Le transbordement 
du train au bateau sera fa it de 
la  méme fa<;on qu’å l ’arrivée. Le 
bateau recevant les passagers sera 
immédiatement mis en quaran- 
taine e t mention sera fa ite  sur 
la patente des accidents qui 
auraient pu survenir en cours de 
route, avec désignation spéciale 
des personnes qui auraient été  en 
contact avec les malades.

A rt. 14. Les frais encourus 
pär 1’A dm inistration quarente- 
naire sont ä la  charge de qui 
aura fa it la demande du train  
quarantenaire.

A rt. 15. Le Président du Con­
seil, ou son remplacjant, aura le 
droit de surveiller ce train pen­
dant tout son parcours.

det vara må genom fönster eller  
dörrar o. s. v.

Art. 11. P å  varje tå g  skall 
finnas en sjukhuskupé för isole­
rande av dem, som möjligen in ­
sjukna. Denna kupé skall inre­
das efter karantän srådets anvis­
ning.

Om ett fall av pest eller kolera 
utbryter bland passagerarna, skall 
den sjuka ofördröjligen isoleras i 
ovannämnda kupé. Den sjuka skall 
genast vid  tågets framkomst in ­
läggas å karantänsjukhuset. De 
övriga passagerarna må fortsätta  
resan under karantän.

Art. 12. Om ett  fa ll av pest 
eller kolera förekommit under re­
san, skall tåget desinfekteras av 
karantänsm yndigheten.

Under alla  om ständigheter sko­
la de vagnar, som innehållit res­
gods och post, genast efter tågets  
ankomst desinfekteras.

A rt. 13. Omlastningen från tåg  
t i l l  fartyg  skall ske på samma 
sätt som vid ankomsten. F a r ty ­
get, som mottager passagerarna, 
sk all genast läggas i karantän  
och å sundhetspasset skall anteck­
ning ske om de sjukdomsfall, som 
under resan inträffat, med sär­
sk ilt angivande av de personer, 
som varit i beröring med den eller 
de insjuknade.

A rt. 14. Karan tänsstyrelsens 
omkostnader skola ersättas av den, 
som bpgärt karantänståget.

A l t. 15. Rådets ordförande eller 
hans ställföreträdare skall äga 
rätt att under resan övervaka 
tåget.



Le Président pourra, en plus, 
charger un em ployé supérieur 
(outre l ’officier du transit et les  
gardes) de la  snrveillance dudit 
tra in .

Cet em ployé aura aecés dans 
le train sur la  simple presenta­
tion d’un ordre signé par le Pré­
sident.

A n n e x e  I I  (Voir art. 153.)

Décret Khedivial du 19 Juiri 
1893.

Nous, K hédive d’E gypte,
Sur la  proposition de N otre  

M inistre de l ’Intérieur, et l ’avis 
conforme de Notre Conseil des 
M inistres,

Considérant qu’il a été néces- 
saire d’introduire diverses modi- 
fications dans notre D écret du 3 
janvier 1881 (2 Saf er 1298),

Décrétons:

A rtic le  Premier. Le Conseil 
Sanitaire, Maritime et Quaran- 
tenaire est chargé d’arréter les 
mesures å prendre pour prévenir 
l ’introduction en E gypte, ou la  
transmission å 1’étranger, des 
m aladies épidémiques et des épi- 
zooties.

A rt. 2. Le nombre des Délé- 
gués égyptiens sera réduit å 
quatre membres:

1° L e Président du Conseil, 
nommé par le Gouvernement

Ordföranden kan dessutom upp­
draga åt en högre tjänstem an  
(förutom förenämnde särsk ilt be­
ordrade tjänsteman ochkarantäns- 
vaktare) a tt övervaka tåget.

Denne högre tjänstem an skall 
erhålla tillträde t i l l  tåget mot 
förevisande av en av ordföranden 
undertecknad order.

B i l a g a  I I  (se art. 153).

Förordning av Kliediven den 19 
juni 1893.

V I, K hediv av E gypten, som 
prövat nödigt företaga varjehan­
da förän dringar i Vår förordning av 
den 3 januari 1881 (2 safer 1298), 
vilje  härmed, på förslag av Vår 
inrikesm inister och i en lighet med 
V årt Ministerråds enhälligt u tta­
lade mening, föreskriva följande:

A rt. 1. Sundhets-, sjöfarts- och 
karantän srådet äger a tt  bestäm ma, 
v ilka  åtgärder böra vidtagas för 
a tt förhindra att smittsamma 
sjukdomar bland människor och 
djur införas t ill  E gypten  eller  
överföras t i l l  främmande land.

Art. 2. A ntalet av de eg y p ti­
ska ombuden skall inskränkas t ill  
fyra, nämligen:

1) en ordförande i rådet, vilken  
utnämnes av egyptiska regerin-



É gyptien , et qui ne votera qu’en 
cas de partage des voix;

2° Un D octeur en médecine 
européen, Inspecteur général du 
Service Sanitaire, M aritime et 
Q uarantenaire:

3° L ’Inspecteur sanitaire de la  
v ille  d’A lexandrie, ou celu i qui 
rem plit ses fonctions;

4° L ’Inspecteur vétérinaire de 
1’Ad m inistration des services sa- 
nitaires et de l ’hygiéne publique.

Tous les D élégués doivent étre 
médecins réguliérem ent diplömés, 
soit par une F aculté de médecine 
européenne, so it par l ’É ta t, ou 
étre fonctionnaires effectifs de 
carriére, du grade de viceconsul 
au moins, ou d’un grade équiva- 
lent. Cette disposition ne s ’ap- 
plique pas aux titu lairés actnel- 
lem ent en fonctions.

A rt. 3. Le Conseil Sanitaire, 
M aritime et Quarantenaire exerce 
une surveillance permanente sur 
l ’état sanitaire de 1’E gyp te  e t sur 
les proven an ees despaysétrangers.

A rt. 4. E n ce qui concerne 
1’E gypte, le Conseil Sanitaire, 
M aritime et Quarantenaire recevra 
chaque semaine du Conseil de 
santé et d’hygiéne publique, les  
bulletins sanitaires des v illes du 
Caire et d’A lexandrie, et, chaque 
mois, les bulletins sanitaires des 
provin ees. Ces bulletins devront 
étre transm is å des intervalles  
plus rapprochés lorsque, å raison 
de circonstances spéciales, le Con­
seil Sanitaire, Maritime et Qua­
rantenaire en fera la  demande.

D e son cöté, le Conseil Sani­
taire, M aritim e e t Quarantenaire 
communiquera au Conseil de 
santé et d’hygiéne publique les 
décisions qu’il aura prises et les  
renseignem ents qu’il aura re<;us 
de 1’étranger.

gen och endast äger rösta vid  
lika röstetal;

2) en europeisk medicine dok­
tor, som är generalinspektör för 
sundhets-, sjöfarts- och karantäns- 
väsendet;

3) staden A lexandrias sund­
hetsinspektör eller den, vilken  
hans tjänst förrättar;

4) veterinärinspektören i sty  
reisen för sundhetsväsendet och 
allmänna hälsovården.

A lla  ombuden skola vara an­
tingen läkare, vederbörligen le g i­
tim erade av europeisk medicinsk  
fakultet eller av staten, eller ock 
t i l l  konsulskarriären hörande tjän­
stemän av m inst vicekonsuls eller 
däremot svarande rang. Denna 
bestämmelse äger icke tilläm p ­
n in g  å de tjänstem än, som för när­
varande äro i rådet anställda.

A rt. 3. Sundhets-, sjöfarts- och 
karantänsrådet utövar en ständig  
uppsikt över hälsotillståndet i 
E gypten  och över från utlandet 
kommande personer och varor.

A rt. 4. Vad E gypten  beträffar, 
skola från allm änna sundhetsrå- 
det t i l l  sundhets-, sjöfarts- och 
karantänsrådet varje vecka insän­
das uppgifter angående h ä lso till­
ståndet i städerna K airo cch A lex ­
andria sam t en gång i månaden 
uppgifter rörande hälsotillståndet i 
provinserna. Dessa uppgifter skola  
insändas med kortare mellantider 
när, på grund av särskilda om­
ständigheter, sundhets-, sjöfarts- 
och karantänsrådet därom an­
håller.

Sundhets-, sjöfarts- och karan­
tänsrådet skall å sin sida meddela 
allm änna sundhetsrådet de beslut, 
som i rådet fattats, och de upp­
lysningar, som från utlandet dit 
ingått.



Les Gouvernement adressent au 
Conseil, s’ils  le  ju gen t å propos, 
le  bulletin  sanitaire de leur pays 
et lu i signalent, dés leur appari­
tion, les épidém ies et les  épi- 
zooties.

A rt. 5. Le Conseil Sanitaire, 
M aritime et Quarantenaire s ’as- 
sure de l ’état sanitaire du pays 
e t envoie des commissions d’in- 
spection partout ou i l  le juge né- 
cessaire.

Le Conseil de santé et d’hy- 
giéne publique sera avisé ae 
1’envoi ae ees commissions et devra 
s’employer å faciliter l ’accomplis- 
sem ent de leur mandat.

Art. 6. L e Conseil arréte les 
m esures préventives ayant pour 
objet d’empécher l ’introduction  
en E gypte, par les  frontiéres 
m aritim es ou les frontiéres du 
désert, des maladies épidemiques 
ou des épizooties, et détermine 
les points ou devront étre installés  
les campements provisoires et les 
établissem ents permanents qua- 
rentenaires.

A rt. 7. II formule l ’annotation  
å inscrire sur la  patente délivrée 
par les offices sanitaires aux na- 
vires en par tan ce.

A rt. 8. En cas d’apparition  
de m aladies épidémiques ou d’épi- 
zooties en E gyp te , il  arréte les 
mesures préventives ayant pour 
objet d’émpécher la  transm ission  
de ees m aladies å l ’étranger.

A rt. 9. Le Conseil surveille  
et contröle l ’exécution des mesu­
res sanitaires quarantenaires qu’il 
a arrétées.

Regeringarna skola, när de så 
finna läm pligt, t ills tä lla  Rådet 
sina periodiskt offentliggjorda  
uppgifter angående sundhetstill- 
ståndet i  vederbörande land sam t 
läm na underrättelse om sm itt­
samma sjukdomar bland männi­
skor och djur, så snart sådana 
utbryta.

A rt. 5. Sundhets-, sjöfarts- och 
karantänsrådet skall taga känne­
dom om hälsotillståndet i landet 
och utsända undersökningskom­
missioner överallt dit det finner 
sådant erforderligt.

A llm änna sundhetsrådet skall 
erhålla meddelande om utsändan­
det av dy lik  undersökningskom­
m ission och sk a ll lämna kommis­
sionen nödigt biträde för upp­
dragets utförande.

A rt. 6. R ådet föreskriver 
skyddsåtgärder mot införande i 
E gypten, vare s ig  över havet eller 
genom ökengränsen, av sm itto- 
samma sjukdomar bland männi­
skor eller djur, och bestämmer på 
v ilk a  platser t illfä llig a  eller per­
manenta karantän sanstalter böra 
inrättas.

A rt. 7. R ådet fastställer vidare 
form uleringen av den anteckning, 
som av hälsovårdsm yndigheterna  
skall verkställas å avgående far­
ty g s  sundhetspass.

A rt. 8. V id utbrott i E gypten  
av sm ittsam m a sjukdomar bland 
människor eller djur, skall Rådet 
faststä lla  de skyddsåtgärder, som 
böra vidtagas t i l l  förekommande 
av dessa sjukdomars spridande 
t i l l  utlandet.

A rt. 9. Rådet övervakar och 
kontrollerar a tt av detsamma u t­
färdade hälsovårds- och karantäns- 
föreskrifter iakttagas.



II formule tons les réglem ents 
relatifs au service quarantenaire, 
veille  å leur stricte exécution, 
tant en ce qui concerne la  pro- 
tection du pays (jue le m aintien  
des garanties stipulées par les 
conventions sanitaires interna- 
tionales.

A rt. 10. II réglemente, au point  
de vue sanitaire, les conditions 
dans lesquelles doit s’effectuer le  
transport des pélerins ä Taller et 
au retour du H edjaz, et surveille  
leur état de sante en temps de 
pélerinage.

A rt. 11. Les décisions, prises 
par le Conseil Sanitaire, Mariti- 
me et Quarantenaire sont coni­
in uniquées au Ministére de l’In- 
térieur; i l  en sera égalem ent don- 
né connaissance au M inistére des 
Affaires étrangéres, qui les noti- 
fiera, s’il  y  a lieu, aux agences 
et consulats généraux.

Toutefois, le  Président du Con­
seil est autorisé å correspondre 
directement avec les  A utorités  
consulaires des v ille s  maritimes 
pour les affaires courantes du 
service.

A rt. 12. Le Président, et, en 
cas d’absence ou d’empéchement 
de celui-ci 1’Inspecteur général 
du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, est chargé d’assu- 
rer 1’exécution des décisions du 
Conseil.

A  cet effet, il  correspond di­
rectement avec tous les agents 
du Service Sanitaire, Maritime 
et Quarantenaire, et avec les d i­
verse A utorités du pays. II di- 
rige, d’aprés les avis du Conseil, 
la police sanitaire des ports, les  
établissem ents m aritim es quaran- 
tenaires et les stations quarante- 
naires du désert.

Detsam m a faststä ller  alla  regle­
menten för karantänsväsendet och 
övervakar, a tt dessa noggrant 
tilläm pas såväl v id  skyddandet 
av landet som vid  iakttagandet 
av de försiktighetsm ått, som fast­
stä llts  genom internationella  
sundhetskonventioner.

Art. 10. Rådet fastställer de 
föreskrifter, som i hälsovårdens 
in tresse böra iakttagas vid  trans- 
sport av pilgrim er t i l l  och från 
Hedjaz, och övervakar deras häl­
sotillstånd under pilgrim sfärden.

A rt. 11. A v sundhets-, sjöfarts- 
och karantänsrådet fattade beslut 
meddelas inrikesm inisteriet; de 
böra även delgivas utrikesm ini­
steriet, som, då anledning därtill 
förefinnes, lämnar meddelande om 
föreskrifterna till främmande 
m akters diplom atiska agenter och 
general konsulat.

Ordföranden kan em ellertid i 
löpande tjänsteärenden direkt 
skriftväxla  med de konsulära 
m yndigheterna i hamnstäderna.

A rt. 12. Ordföranden eller i 
dennes frånvaro eller vid förfall 
för honom generalinspektören för 
sundhets-, sjöfarts- och karantän­
väsendet, äger t illse  a tt Rådets 
beslu t bringas i verkställighet.

För detta ändamål skriftväxlar  
han direkt med alla  sundhets-, 
sjöfarts- och karantänsväsendets 
tjänstem än ävensom med landets 
olika m yndigheter. Han beslutar, 
efter R ådets hörande, i frågor 
rörande hälsovårdspolisen i ham­
narna ävensom rörande karantäns- 
stationerna såväl i hamnstäderna 
som i öknen.



Enfin, il  expédie les affaires 
courantes.

Art. 13. L ’Inspecteur général 
sanitaire, les  directeurs des offi- 
ces sanitaires, les médecins des 
stations sanitaires et campements 
quarantenaires doivent etre choi- 
sis paemi les médecins réguliére- 
ment diplömés, so it par une Fa- 
culté de médecine européenne, 
soit par l ’É tat.

Le délégué du Conseil å Djed- 
dah pourra étre médecin diplömé 
du Caire.

A rt. 14. Pour toutes les fonc- 
tions et emplois relevant du Ser­
vice Sanitaire, M aritime et Qua- 
rantenaire, le  Conseil, par l ’en- 
trem ise de son Président, désigne 
ses candidats au M inistre de 1’In- 
térieur. qui seni aura le droit de 
les nommer.

II sera procédé de méme pour 
les révocations, mutations et avan- 
cements.

Toutefois le Président aura la  
nomination directe de tous les 
agents subalternes, hommes de 
peine, gens de service, etc.

La nomination des gardes de 
santé est réservée au Conseil.

A rt. 15. Les directeurs des 
offices sanitaires sont au nombre 
de sept, ayant leur résidence å 
Alexandrie, D am iette, Port-Said, 
Tor, Souakim  et Kosseir.

L ’office sanitaire de Tor pour­
ra ne fonctionner que pendant la  
durée du pélerinage ou en temps 
d’épidémie.

A rt. 16. L es directeurs des 
offices sanitaires ont sous leurs 
ordres tous les em ployés sanitaires 
de leur circonscription. I ls  sont 
responsables de la  bonne exécu- 
tion du service.

A rt. 17. Le chef de 1’agence 
sanitaire d’E l A ricbe a les mé-

S lu tligen  handlägger han de 
löpande ärendena.

Art. 13. G eneralinspektören för 
sundhetsväsendet, direktörerna 
för hälsovårdsbyråerna sam t lä ­
karna vid  hälsovårdsstationerna  
och karantänsanstalterna böra 
väljas bland de av europeisk me­
dicinsk fakultet eller av staten  
vederbörligen legitim erade läkare.

R ådets ombud i Djeddah kan 
dock vara en läkare, som i Cairo 
erhållit diplom.

Art. 14. T ill a lla  befattningar  
och sysslor, som lyd a  under sund- 
hets-, sjöfarts- och karantänsvä- 
sendet, upprättar R ådet genom  
sin ordförande förslag, v ilk et in- 
g ives t i l l  inrikesm inistern, som 
ensam äger rätt a tt utnämna.

På samma sä tt skall förfaras 
vid frågor om avsked, förflyttning  
och befordran.

Dock äger ordföranden utan 
förslag utnämna underordnade 
tjänstemän, arbetare, tjänare o.s.v.

Utnäm ning av hälsovårdsbe- 
tjänte tillkom m er dock Rådet.

A rt. 15. Direktörerna för hälso­
vårdsbyråerna äro sju t ill  antalet, 
stationerade i A lexandria, D am i­
ette, Port Said, Suez, Tor, Soua­
kim och Kosseir.

Hälsovårdsbyrån i Tor behöver 
endast vara i verksam het under 
tiden för pilgrim sfärderna eller 
då farsot råder.

Art. 16. Direktörerna för hälso­
vårdsbyråerna hava under sig  a lla  
hälsovårdstjänstem än inom de re­
spektive d istrikten. De äro an­
svariga för hälsovårdsväsendets 
m önstergilla skötsel.

A rt. 17. Chefen för hälsovårds- 
agenturen i E l-A rich har samma



mes attributions que celice con- 
fiées aux directeurs par l ’article  
qui précéde.

A rt. 18. Les directeurs des 
stations sanitaires et campements 
quarantenaires ont sous leurs ord­
res tous les em ploj és du service 
médical et du service administra- 
t i f  des établissem ents qu’ils  d ir i­
gent.

A rt. 19. L ’Inspecteur général 
sanitaire est chargé de la  sur- 
veillance de tous les services dé- 
pendant du Conseil Sanitaire, 
M aritim e et Quarantenaire.

A rt. 20. Le délégué du Con­
seil Sanitaire, Maritime et Qua 
rantenaire å Djeddah a pour m is­
sion de fournir au Conseil des 
informations sur l ’état sanitaire  
du H edjaz, spécialem ent en temps 
de pélerinage.

A rt. 21. Un Comité de discip- 
line, composé du Président, de 
1’Inspecteur général du Service 
Sanitaire, M aritime et Quarante­
naire et de trois D élégués élus 
par le Conseil, est chargé d’exa- 
miner les p laintes portées contre 
les  agents relevant du Service 
Sanitaire, M aritime et Quaran­
tenaire.

II dresse sur chaque affaire un 
rapport et le soumet å l ’appré- 
ciation du Conseil, réuni en as- 
semblée générale. Les D élégués 
seront renouvelés tous les ans. 
I ls  sont rééligibles.

La décision du Conseil est, par 
les soins de son Président, sou- 
mise å la  sanction du M inistre de 
1’Intérieur.

Le Comité de discipline peut 
infliger, sans consulter le  Con­
seil: 1° le biarne; 2° la  suspension  
du traitem ent jusqu’å un mois.

A rt. 22. L es peines discipli- 
naires sont:

befogenhet, som tillkom m er di­
rektörerna en lig t nästföregående 
artikel.

A rt. 18. D irektörerna för sa- 
nitetsstationerna och karantäns- 
lägren hava under s it t  befäl alla  
vid de etablissem ent som de före­
stå såväl för sjukvården som för­
valtningen anställda tjänstemän.

A rt. 19. Generalinspektören för 
sundhetsväsendet har a tt öva 
uppsikt över alla  t i l l  sundhets-, 
sjöfarts- och karantänsväsendet 
hörande tjänstegrenar.

Art. 20. Sundhets-, sjöfarts- och 
karantänsrådets ombud i Djeddah 
har t i l l  uppgift a tt lämna Rådet 
underrättelser om hälsotillståndet 
i  Hedjaz, särskilt vid  tiden för 
pilgrim sfärderna.

A rt. 21. E t t  disciplinärutskott, 
sam m ansatt av ordföranden i R å­
det, generalinspektören för sund­
hets-, sjöfarts- och karantänsvä­
sendet sam t tre ombud, utsedda av 
R ädet, skall pröva de klagomål, 
som ingå mot tjänstem än tillh ö­
rande sundhets-, sjöfarts- och ka­
rantänväsendet.

D etta u tsk ott upprättar röran­
de varje mål en redogörelse, som 
fram lägges för Rådet vid allmän  
sammankomst. Ombuden avgå 
årligen. De kunna återväljas.

R ådets beslut skall genom dess 
ordförande underställas inrikes­
m inisterns godkännande.

D iscip linärutskottet kan, utan 
att rådfråga Rådet, ådöma 1) t i l l ­
rättavisning, 2) indragning av in ­
t i l l  en månads avlöning.

A rt. 22. D isciplinstraffen äro:



1° L e biarne;
2° L a suspension du traitem ent 

depuis huit jours jusqu’å trois 
mois;

3° Le déplacement sans indem- 
nité;

4° L a révocation.
Le tout sans préjudice des 

poursuites å exercer pour les cri- 
mes ou délits de droit commun.

A rt. 23. Les droits sanitaires 
e t quarantenaires sont perhus pär 
les agents qui relévent du Service 
Sanitaire, Maritime e t Quarante- 
naire.

Ceux-ci se conforment, en ce 
qui concerne la  com ptabilité et 
la tenue des livres, aux régle- 
ments généraux établis par le  
M inistére des Finances.

Les agents comptables adres- 
sent leur com ptabilité et le  pro- 
duit de leurs perceptions å la  
Présidence du Conseil.

L ’agent comptable, chef du bu- 
reau central de la  com ptabilité, 
leur ea donne décharge sur le 
visa du Président du Conseil.

A rt. 24. Le Conseil Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire dispose 
de ses finances.

L ’adm inistration des recettes et 
des dépenses est confiée & un 
Comité composé du Président, de 
1’Inspecteur général du Service 
Sanitaire, Maritime et Quarante­
naire et de trois D élégués des 
Puissances élus par le  Conseil. 
II prend le ti tre de »Comité des 
Finances». L es trois Délégués 
des Puissances sont renouvelés 
tous les ans. I ls  sont rééligibles.

Ce Comité fixe, sauf ratifica- 
tion par le Conseil, le traitement 
des em ployés de tout grade; il 
décide les dépenses fixes et les

1) tillrättavisn ing;
2) indragning av avlöning un­

der en tidrym d från åtta  dagar 
t i l l  tre månader;

3) förflyttning utan ersättning;

4) avsked.
H ärvid tages em ellertid ej hän­

syn t il l  den rättsliga  påföljd, för­
seelserna eller brotten kunna få 
på grund av allmänna lagens be­
stämmelser.

A rt. 23. Sjukvårds- och karan- 
tänsavgifter uppbäras av sund­
hets-, sjöfarts- och karantänsrå- 
dets tjänstemän.

Beträffande redovisning och 
bokföring skola av dessa iaktta- 

as de av finansm inisteriet utfär- 
ade allm änna reglementen.

Räkenskapsförarna skola av­
lämna sina redogörelser samt de 
uppburna beloppen t ill  rådets ord­
förande.

Chefen för den centrala räken- 
skapsbyrån giver dem decharge 
efter ordförandens påteckning.

Art. 24. Sundhets-, sjöfarts- och 
karantänsrådet förfogar sjä lv  över 
sina penningtillgångar.

F örvaltningen av inkomsterna 
och utgifterna anförtros åt ett 
utskott, bestående av ordföranden, 
generalinspektören för sundhets-, 
sjöfarts- och karantänsväsendet 
samt tre ombud från makterna, 
utsedda av Rådet. D et benämnes 
finansutskott. M akternas tre om­
bud ombud ombytas varje år. De 
kunna dock återväljas.

D etta  utskott bestämmer, under 
förbehåll av Rådets godkännande, 
avlöningen för tjänstem än av alla  
grader; det beslutar rörande de



dépenses imprévues. Tous les trois 
mois, dans une séance spéciale, 
i l  fa it  au Conseil un rapport dé- 
ta illé  de sa gestion. Dans les trois 
mois que suivront l’expiration de 
l ’année budgétaire, le Conseil, 
sur la  proposition du Comité, ar- 
réte le F ila n  définitif e t le trans- 
met, par 1’entrem ise de son Pre­
sident, au M inistére de 1’Intérieur.

Le Conseil prépare le  budget 
de ses recettes et celu i de ses 
dépenses. Ce budget sera arrété 
par le  Conseil des M inistres, en 
méme tem ps que le budget géné- 
ral de 1’Hitat, ä titre de budget 
annexe. — D ans le cas ou le  
chiffre des dépenses excéderait le 
chiffre des recettes, le déficit sera 
comblé pär les ressources géné- 
rales de 1 E tat. Toutefois, le Con­
seil devra étudier sans retard les 
moyens d’équilibrer les recettes 
e t  les dépenses. Ses propositions 
seront, par les soins du P resi­
dent, transm ises au M inistre de 
1’Intérieur. L ’excédent des recet­
tes, s’il en existe, restera k la 
caisse du Conseil Sanitaire, Ma- 
ritim e et Quarantenaire; il  sera, 
aprés décision du Conseil Sani­
taire ratifiée par le Conseil des 
M inistres, affecté exclusivem ent 
a. la  création d’un fonds de ré- 
serve destiné k faire face aux  
besoins imprévus.

A rt. 25. L e Président est tenn  
d’ordonner que le vote aura lieu  
au scrutin secret, toutes les fois 
que trois membres du Conseil en 
font la  demande. Le vote au 
scrutin secret est obligatoire tou­
tes les  fois qu’il s’ag it du choix  
des D élégués des Puissances pour 
faire partie du Comité de discip- 
line ou du Comité des Finances 
et lorsqu’il  s’ag it de nomination,

ordinarie utgifterna och oförut 
sedda utgifter. Var tredje månad 
ingiver u tskottet t ill  Rådet vid 
ett särsk ilt sammanträde fu llstän ­
dig redogörelse för sin  förvalt­
ning. Inom loppet av tre måna­
der, efter varje budgetsårs u t­
gång, sk a ll Rådet p å  utskottets 
förslag fastställa  aen definitiva  
staten, vilken genom ordföranden 
tillstä lles  inrikesm inisteriet.

Rådet upprättar budgeten över 
inkomster och utgifter. Denna  
budget skall såsom en tillä g g s­
budget faststä llas av ministerrå­
det sam tid igt med statens a ll­
männa budget. För det fa ll a tt  
utgifterna skulle överstiga in ­
komsterna, skall bristen täckas 
av statsm edel. Dock skall Rådet 
utan uppskov söka finna utväg  
att bringa inkom ster och u tg ifter  
i överensstäm m else. D ess förslag  
skola genom ordföranden över­
lämnas t i l l  inrikesm inistern, ö v er­
skottet av inkom sterna, om sådant 
uppstår, sk a ll kvarstanna i sund­
hets-, sjöfarts- och karantänsrå- 
dets kassa. E fter därom av sund- 
hetsrådet fa tta t och sedermera 
av m inisterrådet godkänt beslut 
sk a ll överskottet användas t i l l  
upprättande av en reservfond för 
oförutsedda behov.

A rt 25. P å  anhållan av tre 
medlemmar av R ådet är ordföran­
den sk y ld ig  bestämma, att sluten  
om röstning skall äga rum. Om­
röstningen skall ock vara sluten 
vid val av makternas ombud i 
discip linärutskottet eller i finans­
utskottet, ävensom vid  fråga om 
utnäm ning, avsked, förflyttning  
eller befordran av tjänstem än.



révocation, mutation ou avance­
ment dans le personnel.

A rt. 26. Les Gouverneurs, Pré- 
fets de police et Moudirs sont 
responsables, en ce qui les con- 
cerne, de l'exécution des régle- 
ments sanitaires. l i s  doivent, 
ainsi que toutes les autorités c i­
v iles et m ilitaires, donner leur 
concours lorsqu’ils en sont léga- 
lement requis pär les agents du 
Service Sanitaire, M antim e et 
Quarantenaire pour assurer la 
prompte exécution des mesures 
prises dans i ’intérét de la santé  
publique.

Art. 27. Tous décrets et régle- 
ments antérieurs sont abrogés en 
ce qu’ils  ont de contraire aux  
dispositions qui précédent.

Art. 28. N otre ministre de 
l ’Intérieur est chargé de l ’exécu- 
tion du présent décret, qui ne 
deviendra exécutoire qu’å partir 
du l er Novembre 1893.

F a i t  au Palais de Ramleh, le 
19 ju in  1893.

A B B A S  HILM I.

Par le  K hédive:
Le Président du Conseil, M inistre 

de rintérieur,

R ia z .

Art. 26. Guvernörer, polispre­
fekter och moudirs, äro, i vaa på 
dem ankommer, skyld iga t illse  a tt 
hälsovårdsreglem entena efterle­
vas. De skola jäm te övriga, c iv ila  
och m ilitära m yndigheter på där­
om vederbörligen fram ställd be­
gäran lämna sundhets-, sjöfarts- 
och karantänsrådets tjänstemän 
nödigt biträde i och för ett snabbt 
utförande av de åtgärder, som 
beslutats i den allm änna hälso­
vårdens intresse.

A rt. 27. A lla  tidigare förord­
ningar och reglementen upphävas 
t i l l  de delar de icke överensstäm ­
ma med förestående stadganden.

A rt. 28. Vår inrikesm inister 
har att tillse  verkställigheten av  
denna förordning, som skall träda 
i kraft den 1 november 1893.

U tfärdat i palatset Ramleh den 
19 juni 1893.

A B B A S  HILM I.

Å  K hedivens vägnar

R ia z ,
konseljpresident, inrikesm inister.



Décret Khddivial du 25 Décera- 
bre 1894.

Nous, K hédive d’É gypte,
Sur la  proposition de N otre 

M inistre des Finances et 1’avis  
conforme de N otre Conseil des 
M inistre;

Y n l ’avis conforme de MM. les  
Com m issaires-Directeurs de la  
Caisse de la  dette publique en ce 
qui concerne l ’article 7;

A vec 1’assentim ent des Puis- 
sances,

Décrétons:
A rticle  premier. A  partir de 

1’exercice financier 1894, il  sera 
prélevé annuellem ent sur les re- 
cettes actuelles des droits de phare, 
une somme de 40,000 L. E., que 
sera em ployée comme il e st expli- 
qué dans les articles suivants.

A rt. 2. La somme prélevée en 
1894 sera affectée: 1° å combler 
de déficit éventuel de 1’exercice 
financier 1894 du Conseil quaran- 
tenaire, au cas ou ce déficit n ’au- 
rait pas pu étre entiérem ent cou­
vert avec les ressources provenant 
du fonds de réserve dudit Con­
seil, ainsi qu’il sera dit å l ’article  
qui su it; 2° ä faire face aux dé- 
penses extraordinaires nécessitées 
par l ’am énagem ent des établisse- 
ments sanitaires d’El-Tor, de Suez  
et des Sources de Moise.

A rt. 3. Le fonds de réserve 
actuel du Conseil quarantenaire 
sera em ployé å combler le déficit 
de 1’exercice 1894, sans que ce 
fonds puisse étre réduit å une 
somme inférieure å 10,000 L. E.

Förordning av Khediven den 25 
december 1894.

V I, K hediv av E gypten, före- 
skrive på förslag av Vår finans­
m inister och i enighet med Vårt 
Ministerråds enhälliga mening, 
samt med hänsyn t ill  direktör­
kommissariernas för R iksgälds- 
kassan enstäm m iga m ening be­
träffande artikel 7 med makternas 
sam tycke följande:

A rt. 1. Från och med finans­
året 1894 skall årligen av fyr­
avgifterna tagas en summa av
40.000 egyptiska pund, v ilk et be­
lopp skall användas på sätt, som 
i de följande artiklarna angives.

Art. 2. D en under år 1894 
uppburna summan skall använ­
das: 1) t i l l  täckande av eventuell 
brist i karantänsrådets budget 
för äret 1894, ifa ll d y lik  brist icke 
kunnat täckas med i sagda råds 
reservfond befintliga medel, på 
sä tt i följande artikel säges; 2) 
t ill  täckande av de extraordinarie 
utgifter som föranletts av upp­
rättandet av hälsovårdsstationer- 
na vid E l-T or, Suez och Mose 
källor.

A rt. 3. K arantänsrådets nuva­
rande reservfond skall användas 
att täcka bristen i kostnaderna 
för 1894 års förvaltning. Dock 
får denna fond härigenom icke 
nedbringas t i l l  lägre belopp än
10.000 egyptiska pund.



S i le  déficit ne se trouve pas 
entiérem ent couvert, i l  y  sera 
fa it face, pour le reste, avec les 
ressources créées å l ’article pre­
mier.

A rt. 4 . Sur la  somme de L. E. 
80,0( 0, provenant des exercices 
1895 et 1896, il  sera prélevé: 1° 
une somme égale å celle qui aura 
été payée en 1894 sur les mémes 
recettes, å. valoir sur le  déficit de 
ladite année 1894, de maniére å 
porter å L. E . 40,000 le montant 
des sommes affectées aux travaux 
extraordinaires prévus å 1’article 
l er pour, El-Tor, Suez et les Sour- 
ces de Moise; 2° les sommes né- 
cessaires pour combler le  déficit 
du budget du Conseil quarante- 
naire, pour les exercices financiers 
1895 et 1896.

Le surplus, aprés le  préléve- 
ment ci-dessus, sera affecté å la  
construction de nouveaux phares 
dans la  Mer Rouge.

A rt. 5. A  partir de l ’exercice 
financier 1897, cette somme an- 
nuelle de L. E . 40,000 sera affec- 
tée å combler les déficits éventuels 
du Conseil quarantenaire. Le 
m ontant de la  somme nécessaire 
å cet effet sera arrété définitive- 
ment en prenant pour base les 
résu ltats financiers des exercices 
1894 et 1895 du Conseil.

Le surplus sera affecté å une 
réduction des droits de phares: 
i l  est entendu que ees droits se- 
ront réduits dans la  méme propor­
tion dans la  Mer Rouge et dans 
la Méditerranée.

A rt. 6. M oyennant les prélé- 
vement et affectation ci-dessus, 
le  Gouvernement est, ä partir de 
l ’année 1894, déchargé de toute 
obligation quelconque en ce qui 
coDcerne les dépenses soit ordi-

Om icke bristen på detta sä tt  
kan helt och hålles täckas, skall 
det som ytterligare erfordras ta­
gas av i första artikeln omför- 
mälda tillgångar.

A rt. 4. A v  den summa av
80.000 egyptiska pund, som för 
räkenskapsåren 1895 och 1896 
står t i l l  förfogande skall tagas:

1) en summa motsvarande det 
belopp som av samma inkom ster 
år 1894 använts t ill  täckande av 
sagda års brist, så a tt de medel, 
som äro anslagna t i l l  de förut­
nämnda extraordinarie arbetena 
vid El-Tor, Suez och Mose k ä l­
lor, uppgå till e tt belopp av
40.000 egyptiska pund;

2) de belopp, som kunna erford­
ras för täckande av brist i ka- 
rantänsrådets budget under för­
valtningsåren 1895 och 1896.

D et överskott, som efter förut­
nämnda avdrag kan finnas, skall 
anslås t i l l  uppförande av nya  
fyrar i Röda H avet.

Art. 5. Från och med finans­
året 1897 skall denna årliga  sum ­
ma av 40,000 egyptiska pund an­
slås t i l l  täckande av eventuell 
brist i karantänsrådets budget. 
Den härför erforderliga summan 
skall definitivt faststä llas på 
grundval av den erfarenhet som 
vunnits av 1895 och 1896 års 
förvaltning.

översk ottet sk a ll anslås till en 
nedsättning avfyravgifterna. D en­
na nedsättning skall ske i sam­
ma proportion både i Röda H avet 
och i M edelhavet.

A rt. 6. Med anledning av ifrå­
gavarande anslag är regeringen  
från och med 1894 befriad från 
utgivandet av något som helst 
bidrag t ill  karantänsrådets vare 
s ig  ordinarie eller extra ordina-



naires, so it extraordinaires du 
Conseil quarantenaire.

II est entendu, toutefois, que 
les dépenses supportées jusqu’å 
ce jour par le Gouvernement 
E gyp tien  continueront å rester å 
sa charge.

A rt. 7. A  partir de 1’exercice 
1894, lors du réglem ent du compte 
des excédents avec la  Caisse de 
la  Dette publique, la  part de ees 
excédents revenant au Gouverne­
ment sera majorée d’une somme 
annuelle de 20,000 L. E.

A rt. 8. II a été convenu entre 
le Gouvernement E gyp tien  et les  
Gouvernement d’Allem agne, de 
Belgique, de Grande-Bretagne et 
d’Ita lie  que la  somme affeetée å 
la  réduetion des droits de phares, 
aux term es de l ’article 5 du pré- 
sent décret, viendra en déduetion 
de celle de 40,000 L. E . prévue 
dans les lettres annexées aux 
Conventions Commerciales inter- 
venues entre 1’E g y p te  et lesd its  
Gouvernements.

A rt. 9. N otre Ministre des 
Finances est chargé de l ’exécution  
du présent décret.

F a it  au P alais de Koubbeh, le 
25 décembre 1894.

A B B A S  HILM I.

Par le Khédive:
Le Président du Conseil des 

M inistres,
N .  N u b a r .

Le M inistre des Finances,

A h m e r  M a zlo u m .

L e M inistre des Affaires étrangéres, 

B o u t r o s  G i i a l i .

rie utgifter.

Dock skola de utgifter, som 
egyptiska regeringen h itt ills  få tt  
vidkännas, fortfarande bestridas 
av densamma.

Art. 7. Från och med förva lt­
ningsåret 1894 skall vid uppgö­
relse av överskott med R iksgälds- 
kassan den av detta överskott 
staten tillkom m ande andel ökas 
med 20,000 egyptiska pund årligen.

A rt. 8. D et har överenskom- 
m its m ellan egyptiska regeringen  
samt tyska, belgiska, storbritan- 
niska och ita lienska regeringarna, 
a tt den jäm lik t art. 5 av dennaför- 
ordning till nedsättning av fyr­
avgifterna anslagna summan skall 
avdragas från den summan av
40,000 egyptiska pund, som om- 
nämnes i de vid handelskonven- 
tionerna m ellan E gypten  och ovan­
nämnda länder fogade skrivelser.

A rt. 9. Vår finansm inister har 
att tillse  verkstä lligheten  av denna 
förordning.

U tfärdat i palatset Koubbeh 
den 25 december 1894.

A B B A S  H ILM I.

Å  K hedivens vägnar:

N . N u b a r .
Konseljpresident.

A h m e r  M a zlo u m .
Finansm inister.

B o u t r o s  G h a l i .
Utrikesminister.



Arrété Ministeriel du 19 juin  
1893 concernant le fonctionne- 
raent du Service Sanitaire, Ma- 

ritim e et Quarantenaire.

Le M inistre de l ’Intérieur,
Vu le  D écret en date du 19 

ju in  1893,

A rréte:

T IT R E  I.

Du Conseil Sanitaire, M aritime 
et Quarantenaire.

A rticle premier. Le Président 
est tenu de convoquer le Conseil 
Sanitaire, Maritime et Quarante­
naire, en séance ordinaire, le pre­
mier mardi de chaque mois.

II est égalem ent tenu de le  
convoquer lorsque trois membres 
en font la  demande.

II doit enfin réunir le Conseil, 
en séance extraordinaire, toutes 
les fois que les circonstances exi- 
gent 1’adoption immédiate d’une 
mesure grave.

A rt. 2. L a lettre de convoca- 
tion indique les questions portées 
å i ’ordre du jour. A  moins d’ur- 

ence, il  ne pourra étre pris de 
écisions définitives que sur les 

questions mentionnées dans la  
lettre de convocation.

A rt. 3. Le secrétaire du Con­
seil rédige les procés-verbaux des 
séances.

Ces procés-verbaux doivent étre 
présentés å la  signature de tous 
les membres qui assistaient å la 
séance.

M inisteriellt beslut den 19 juni 
1893 angående sundhets-, sjö­
farts- och karantänsväsendets 

verksamhet.

Jäm likt förordningen den 19 juni 
1893 beslutar inrikesm inistern:

A V D E L N IN G  I.

Sundhets-, sjöfarts- och karan- 
tänsrådet.

Art. 1. Ordföranden skall sam ­
m ankalla sundhets-, sjöfarts- och 
karantän srådet t i l l  ordinarie sam ­
manträde första tisdagen i varje 
månad.

Han är jäm väl sk y ld ig  sam ­
m ankalla rådet, då tre medlemmar 
därom göra fram ställning.

Vidare är han sk y ld ig  samman­
kalla rådet t i l l  extra samman­
träde, när omständigheterna på­
fordra, a tt en v ik tig  åtgärd ome­
delbart företages.

A rt. 2. K allelsebrevet skall 
innehålla förteckning å de frågor 
som skola behandlas. V id sam­
manträden kunna med undantag  
för ärenden av brådskande be­
skaffenhet avgörande beslut fa t­
tas endast i sådana frågor, som 
stå tt upptagna i  kallelsebrevet.

Art. 3. Sekreteraren för pro­
tokoll vid  Rådets sammanträden.

D etta  protokoll underskrives 
av alla de medlemmar, v ilk a  be­
v istat sammanträdet.



II sont intégralem ent copiés sur 
un registre qui est conservé dans 
les archives concurrement avec 
Jes originaux des procés-verbaux.

Une copie provisoire des pro­
cés-verbaux sera délivré å tont 
mernbre du Conseil qui en lera  
la  demande.

A rt. 4. Une Commission per- 
manente composée du President, 
de 1’Inspecteur général du Ser­
vice Sanitaire, Maritime et Qua- 
rantenaire, et de deux Délégués 
des Puissances élus par le  Con­
seil, est chargé de prendre les 
décisions et mesures urgentes.

Le D élégué de la  nation inté- 
ressée est toujours convoqué. II 
a droit de vote.

Le Président ne vote qu’en cas 
de partage.

Les décisions sont immédiate- 
ment communiquées par lettres a 
tous les membres du Conseil.

C ette Commission sera renou- 
velée tous les 3 mois.

A rt. 5. L e Président ou, en 
son absence, l ’lnspecteur général 
du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, dirige les délibé- 
rations du Conseil. II ne vote 
qu’en cas de partage.

Le Président a la  direction  
générale du Service. 11 est chargé 
de faire exécuter les décisions du 
Conseil.

Secrétariat.

Art. 6. Le secrétariat, placé 
sous la  direction du Président, 
centralise la  correspondance tant 
avec le M inistére de 1’intérieur  
qn’avec les divers agents du Ser­
vice Sanitaire, Maritime et Qua­
rantenaire.

Protokollet införes in extenso i 
ett registratur, som förvaras i 
arkivet tillik a  med originalproto­
kollet.

En provisorisk avskrift av pro­
tokollen skall överläm nas t i l l  den 
medlem av Rådet, som därom 
anhaller.

A rt. 4. E t t  ständigt u tskott, 
bestående av ordföranden, general­
inspektören för sundhets-, sjö­
farts- och karantänsväsendet, 
sam t tv å  av m akternas ombud, 
utsedda av R ådet, tillkom m er 
det a tt  i brådskande ärenden fatta  
beslut och vidtaga åtgärder, som 
ej tå la  uppskov.

Ombudet för den nation, saken 
angår, sk a ll a lltid  tillk a lla s. Om­
budet äger rösträtt.

Ordföranden röstar endast vid  
lika  fördelning av rösterna.

B esluten skola utan dröjsmål 
skriftligen  delgivas a lla  R ådets 
medlemmar.

U tsk ottet återväljes var tredje 
månad.

A rt. 5. Ordföranden eller, i 
hans frånvaro generalinspektören  
för sundhets-, sjöfarts- och karan­
tänsväsendet, leder R ådets över­
läggningar. Ordföranden röstar 
endast vid lika fördelning av 
rösterna.

Den högsta ledningen av ären­
dena tillkom m er ordföranden. Han 
låter verkstä lla  Rådets beslut.

K ansliet.

A rt. 6. K ansliet, som står un­
der ordförandens överinseende, 
ombesörjer brevväxlingen med så­
vä l inrikesm inisteriet som sund­
hets-, sjöfarts- och karantäns vä­
sendets olika tjänstemän.

T—204073



II est chargé de la  statistique  
et des archives. II lui sera adjoint 
des commis et interprétes en 
nombre suffisant pour assurer 
l ’expédit.ion des affaires.

A rt. 7. L e secrétaire du Con­
seil, chef du secrétariat, assiste  
aux séances du Conseil et rédige 
les procés-verbaux.

II a sous ses ordres les employés 
et gens du service du secrétariat.

11 dirige et surveille leur tra­
va il, sous l ’autorité du Président.

II a la  garde et la  responsabi- 
lité  des archives.

Bureau de comptabilité.

Art. 8. Le chef du bureau cen­
tral de la  comptabilité est »agent 
comptable».

II ne pourra entrer en fonc- 
tions avant d’avoir fourni un 
cautionnement, dont le quantum  
sera fixé par le  Conseil Sanitaire, 
M aritime et Qarantenaire.

II contröle, sous la  direction  
du Comité des finances, les opé- 
rations des préposés å la  recette 
des droits sanitaires et quaran- 
tenaires.

II dresses les états et comptes 
qni doivent étre transm is au Mi- 
nistére de l ’Intérieur aprés avoir 
été arrétés par le Comité des 
finances et approuvés par le 
Conseil.

D e VInspecteur générale sanitaire.

A rt. 9. L ’Inspecteur générale 
sanitaire a la  surveillance de tous 
les services dépendant du Con­
seil. II exerce cette surveillance

K ansliet omhänderhaver s ta t i­
stiken och arkivet. E tt  tillräck­
l ig t  antal kontorister och tolkar  
skola biträda vid  ärendenas ex ­
pediering.

A rt. 7. Rådets sekreterare, som 
är chef för kansliet, är närva­
rande och för protokoll vid R ådets 
sammanträden.

Han har under s ig  kansliets 
kontorister och tjänstepersonalen.

Han leder och övervakar deras 
arbete under ordförandens över­
inseende.

Han har s ig  anförtrodd ark i­
vets värd och är för detta an­
svarig.

Rälcenslcapsbyrån.

Art. 8. Chefen för centrala 
räkenskapsbyrån är räkenskaps­
förare (»agent comptable»).

Före tillträdandet av denna 
tjänst måste han stä lla  borgen, 
vars storlek bestämmes av sund­
hets-, sjöfarts-och karantänsrådet.

Under finansutskottets överin­
seende utövar han tillsy n  å de 
tjänstem äns verksamhet, som sko­
la  uppbära sanitets- eller karan­
tän savgifterna.

Vidare uppgör han de stater  
och räkenskaper som, sedan de 
fa ststä llts av finansutskottet och 
godkänts av Rådet, skola t i l l  in ­
rikesm inisteriet överlämnas.

Gener alsanitetsinspektören.

A rt. 9. Generalsanitetsinspek- 
tören har uppsikt över de olika  
under rådet lydande förvaltn ings­
grenar. Han utövar denna verk­



dans les conditions prévues par 
1’article 19 du Décret en date du 
19 juin 1893.

II inspecte, au moins une fois 
par an, cbacun des offices, agen- 
ces ou postes sanitaires.

E n outre, le  Président déter- 
mine, sur Ja proposition du Con­
seil et selon le9 besoins du ser­
vice, les inspections auxquelles 
1’Inspecteur général devra pro- 
céder.

En cas d’empéchement de l ’In- 
specteur général, Le Président 
désignera, d’accord avec le  Con­
seil, le fonctionnaire appelé ä le 
suppléer.

Cnaque fois que 1’Inspecteur  
général a v isité  un office, une 
agence, un poste sanitaire, une 
station sanitaire ou un campement 
quarantenaire, i l  doit rendre 
compte å la Présidence du Con­
seil, par un rapport spécial, des 
résultats de sa verification.

Dans 1’intervalle de ses tour- 
nées, 1’Inspecteur général prend 
part, sous l ’autorité du Président, 
ä la  direction du service général. 
II supplée le Président en cas 
d’absence ou d’empéchement.

sambet under de i art. 19 av för­
ordningen den 19 juni 1893 an­
g ivna villkor.

Han skall m inst en gång om 
året inspektera alla  byråer, agen- 
turer och hälsovårdsanstalter.

Dessutom bestämmer ordföran­
den på R ådets förslag och då det 
anses behövligt de inspektioner 
generalinspektören sk all företaga.

V id förhinder för generalin­
spektören utser ordföranden efter 
Rådets hörande den tjänstem an, 
som sk all träda i  hans ställe.

E fter varje inspektion av byrå, 
agentur, hälsovårdsanstalt, häl- 
sovårdsstation eller karantäns- 
läger skall generalinspektören  
redogöra hos R ådets ordförande 
för resultaten  av sin inspektion.

M ellan inspektionsresorna del­
tager generalinspektören under 
ordförandens överinseende i den 
centrala ledningen. Han träder 
i  ordförandens ställe, då denne 
är frånvarande eller förhindrad.

T IT R E  II.

Service des ports, stations quaran- 
tenaires, stations sanitaires.

A rt. 10. La police sanitaire, 
m aritime e t quarantenaire, le long 
du littoral égyptien de la  Médi- 
terranée et de la  Mer Rouge, 
aussi bien que sur les frontiéres 
de terre du cöté du désert, est 
confiée aux directeurs des offices 
de santé, directeurs des stations 
sanitaires ou campements qua-

A V D E L N IN G  II.

T illsyn i hamnar, karantänssta- 
tioner och hälsovårdsstationer.

A rt. 10. H älsovårds-, sjöfarts- 
och karantänstjänsten å egyptiska  
kusten av M edelhavet och Röda 
H avet sam t på landgränsen mot 
öknen bestrides av direktörerna 
för hälsovårdsbyräerna, direktö­
rerna för hälsovårdsstationerna  
och karantänslagren, cheferna för 
hälsovårdsagenturen eller chefer-



rantenaires, chefs des agences sa- 
nitaires ou chefs des postes sani- 
taires et aux em ployés placés sous 
leurs ordres.

A rt. 11. L es directeurs des 
offices de santé ont la  direction 
et la responsabilité du service, 
tant de 1’oflice å la  tåte duquel 
ils  sont placés que des postes sa- 
nitaires qui en aépendent.

I ls  doivent veiller  å la  stricte  
exécution des réglem ents de police 
sanitaire, maritime et quarante- 
naire. l i s  se conforment aux in- 
structions qu’ils  re^oivent de la  
Présidence du Conseil et donnent 
å tous les em ployés de leur office, 
aussi bien qu’aux em ployés des 
postes sanitaires qui y  sont rat- 
tacbés, les ordres et les instruc- 
tions nécessaires.

l i s  sont chargés de la  recon- 
naissance et de 1’arraisonnement 
des navires, de 1’applieation des 
mesures quarantenaires, et ils  
procédent, dans les cas prévus 
par les réglem ents, å la v isite  
médicale, ainsi qu’aux enquétes 
sur les contraventions quarante­
naires.

l is  correspondent seuls pour 
les affaires adm inistratives avec 
la  Présidence, å laquelle ils trans- 
m ettent tous les renseignements 
sanitaires qu’ils  ont recueillis 
dans 1’exercice de leurs fonctions.

Art. 12. Les directeurs aes 
offices de santé sont, au point de 
vue du traitem ent, divisés en deux 
classes:

Les offices de l re classe, qui 
sont au nombre de quatre;

A lexandrie;
Port-Såid;
Bassin de Suez et campement 

aux Sources de Motse;
Tor.

na för hälsovårdsanstalterna sam t 
av de under dessa lydande tjän­
stemän.

A rt. 11. D irektörerna för häl- 
sovårdsbyråerna hava ledningen  
av och ansvaret för såväl de by­
råer de själva förestå som ock de 
under dessa lydande hälsovårds­
ans talter.

De skola t illse  a tt hälsovårds-, 
sjöfarts- och karantänspolisens 
föreskrifter noga efterkommas. 
D e skola stä lla  s ig  t i l l  efterrät­
te lse  ordförandens instruktioner  
och skola meddela tjänstemännen 
vid såväl egna byråer som un­
derlydande häsovårdsanstalter  
nödiga order och instruktioner.

D et å ligger dem a tt preja an ve­
derbörande fartyg, t illse  a tt karan- 
tänsåtgärder tilläm pas ombord; 
i de u ti reglem entena angivna  
fä ll skola de lata  verkställa lä ­
karebesiktning och undersökning  
beträffande karantänsöverträdel- 
ser.

E ndast direktörerna för hälso- 
vårdsbyråerna äga brevväxla di­
rekt i  adm inistrativa ärenden med 
R ådets ordförande; de översända 
t i l l  honom alla  de upplysningar 
med avseende å hälsovården, som 
de under tjänstens utövande in ­
hämtat.

A rt. 12. Hälsovårdsbyråerna  
äro, med avseende å avlöningen, 
indelade i  två  klasser:

Byråerna av l:a  klassen äro 
fyra t i l l  antalet och belägna i

Alexandria,
Port Said,
Suez-bäckenet och lägret vid  

Mose källor, sam t
Tor.



Les offices de deuxiéme classe, 
([ui sont au nombre de trois:

Dam iette;
Souakim;
K osseir.
A rt. 13. L es chefs des agences 

sanitaires ont les mémes attribu- 
tions, en ce qui concerne, l ’agence, 
que les directeurs en ce qui con­
cerne leur office.

Art. 14. II y  a une seule agence 
sanitaire ä la  E l Ariche.

Art. 15. Les chefs des postes 
sanitaires ont sous leurs ordres 
les em ployés du poste qu’ils  d i­
rigent. l i s  sont plaeés sous les 
ordres du directeur d’un des offi­
ces de santé.

I ls  sont chargés de l ’exécution  
des mesures sanitaires et quaran- 
tenaires indiqués par les régle- 
ments.

l i s  ne peuvent délivrer aucune 
patente et ne sont autorisés ä 
viser que les patent.es des båti- 
ments partant en libre pratique.

Ils  obligent les navires qui ar- 
rivent å leur échelle avec une 
patente brute ou dans des condi- 
tions irréguliéres ä se rendre dans 
un port ou existe un office san i­
taire.

l i s  ne peuvent eux-mémes pro- 
céder aux enquétes sanitaires, 
mais ils  doivent appeler å cet 
effe t le  directeur de 1’office dont 
ils relévent.

E n dehors des cas d’urgence 
absolue, ils  ne correspondent 
q u avec ce directeur pour toutes 
les affaires adm inistratives. Pour 
les affaires sanitaires et quaran- 
tenaires urgentes, telles que les  
mesures å prendre au sujet d’un 
navire arrivant, ou 1’annotation  
å inscrire sur la patente d’un na-

B yråerna av 2:dra klassen är o 
tre t i l l  antalet, nämligen i 

Dam iette,
Suakim, sam t 
K osseir.
A rt. 13. Chefernas för hälso- 

vårdsagenturen befattn ing med 
agenturen är av samma beskaf­
fenhet som hälsovårdsbyrådirek- 
törernas med hälsovårdsbyråerna 

A rt. 14. D et finnes endast en 
hälsovårdsagentur, v ilken är s ta ­
tionerad i E l-A riche.

A rt. 15. Cheferna för hälso- 
vårdsanstalterna hava under sig  
de vid  de anstalter, de förestå, 
anställda tjänstem än. De lyda  
själva under direktören för nå­
gon hälsovårdsbyrå.

Ifrågavarande chefer skola t i l l ­
se, a tt de i  reglem entena angivna  
hälsovårds-, sjöfarts- och karan­
tän såtgärder efterkommas.

D e äro icke berättigade att u t­
färda sundhetspass och kunna 
endast visera sundhetspass för 
sådana fartyg, som erh ållit fri 
färdsel.

A lla  t i l l  deras hamnar med 
icke rent sundhetspass eller un­
der oregelm ässiga förhållanden  
ankommande fartyg  skola av dem 
beordras t i l l  någon hamn, där 
hälsovårdsbyrå finnes.

De äga icke själva verkställa  
undersökningar i hälsovårdshän- 
seende utan skola för ändam ålet 
t illk a lla  direktören för den byrå, 
under vilken de lyda.

Utom i y tterst trängande fa ll 
äga de i adm inistrativa angelä­
genheter brevväxla endast med 
byrådirektören. I  sanitets- och ka- 
rantänsfrågor av brådskande art, 
såsom företagande av v issa  å t­
gärder vid fartygs ankomst eller 
annotering å fartygs sundhets­
pass, äga de brevväxla direkt



vire en partance, ils correspondent 
dix*ectement avec la  Présidence 
du Conseil; mais ils  doivent don­
ner sans retard communication de 
cette corre-ipondance au directeur 
dont ils dépendent.

I ls  sont tenus d’aviser, par les  
voies les plus rapides, la  Prési­
dence du Conseil des naufrages 
dont ils  auront connaissance.

A rt. 16. Les postes sanitaires 
sont au nombre de six  énumérés 
ci-aprés:

P ostes du Port-N euf, d’Abou- 
kir, B rullos et Rosette, relevant 
de 1’office d’Alexandrie.

Postes de K antara et du port 
intérieur d’Ism ailia, relevant de 
l ’office de Port-Said.

Le Conseil pourra, suivant les 
nécessités du service, e t suivant 
ses ressources, créer de nouveaux 
postes sanitaires.

A rt. 17. Le service permanent 
ou provisoire des stations sani­
taires et des campements quaran- 
tenaires e st condé å des directeurs 
qui ont sous leurs ordres des emp- 
loyés sanitaires, des gardiens, des 
portefaix et des gens de service.

A rt. 18. L es directeurs sont 
chargés de faire subir la  quaran- 
taine aux personnes envoyées å 
la  station sanitaire ou au cam- 
pement. I ls  veillent, de concert 
avec les médecins, å l ’isolem ent 
des différentes catégories de qua- 
rantenaires e t empéchent toute 
compromission. A  l ’expiration du 
délai fixe, ils  donnent la  libre 
jjratique ou Ja suspendent con- 
formément aux reglemente, font 
pratiquer la  désinfection des 
marchandises et des effets ä usage, 
et appliquent la  quarantaine aux 
gens em ployés å cette opération.

med R ådets ordförande; dock 
skola de ofördröjligen därom un­
derrätta den direktör, under v i l­
ken de lyda.

De skola skyndsam t läm na R å­
dets ordförande meddelande om 
de skeppsbrott, som komma till 
deras kännedom.

Art. 16. H älsovårdsanstalterna  
äro sex t i l l  antalet, nämligen,

anstalterna vidP ortN euf, Abou- 
kir, Brullos ock R osette, v ilk a  
lyda  under hälsovårdsbyrån i 
A lexandria; sam t

anstalterna v id  Kantara och 
vid Ism ailias inre hamn, som 
lyda  under hälsovårdsbyrån i 
Port Said.

Rådet kan, när tjänsten så ford­
rar och tillgångarna det medgiva, 
upprätta nya hälsovårdsanstalter.

A rt. 17. H älsovårdsstationer- 
nas och karantänsanstalternas 
permanenta eller provisoriska skö­
tande är anförtrott åt direktörer, 
som hava under s ig  hälsovårds- 
tjänstem än, karantänsvaktare bä­
rare och övrig tjänstepersonal.

A rt. 18. D et å ligger direktö­
rerna a tt låta  de personer, som 
sändas t i l l  hälsovårdsstationerna  
eller lägren undergå karantän. 
D irektörerna skola vidare i  sam­
råd med läkarna tillse , att de o li­
ka kategorier av i  karantän v a ­
rande personer isoleras på angi­
v et sätt och a tt  de icke komma 
i  beröring med varandra. Vid  
den fastställda fristens utgång  
lämna de fr i färdsel eller u t­
sträcka karantänstiden i  enlighet 
med föreskrifterna, lå ta  verkställa  
desinfektion av varor och effekter, 
som skola begagnas, sam t tillse.



A rt. 19. Ils  exercent une sur- 
veillance constante sur l ’exécution  
des m esures prescrites, ainsi que 
sur l ’état de santé des qurante- 
naires et du personnel ae l ’éta- 
blissement.

A rt. 20. I ls  sont responsables 
de la  marche du service et en 
rendent compte, dans un rapport 
journalier, å la  Présidenee du Con­
seil, Sanitaire, Maritime et Qua- 
rantenaire.

A rt. 21. L es médecins attachés 
aux stations sanitaires et aux 
campeinents quarantenaires relé- 
vent des directeurs de ees établis- 
sem ents. I ls  ont sous leurs ordres 
le pharmacien et les infirmiers.

l i s  surveillent l ’état de santé 
des quarantenaires et du person­
nel, e t dirigent 1’infirmerie de la  
station sanitaire ou du campement.

L a libre pratique ne peut étre 
donnée aux personnes en quaran- 
ta ine qu’aprés v isite  et rapport 
favorable au médecin.

A rt. 22. D ans chaque office 
sanitaire, station  sanitaire ou cam­
pement quarantenaire, le directeur 
est anssi «agent comptable».

II désigne, sous sa responsabi- 
lité  personnelle effective, l ’emp- 
loyé préposé ä 1’encaissem ent des 
droits sanitaires et quarantenaires.

Les chefs d’agences ou postes 
sanitaires sont égalem ent agents 
comptables; ils  sont chargés per- 
sonnellem ent d’effectuer la  per- 
ception des droits.

Les agents chargés du recouvre- 
ment des droits doivent se con- 
former, pour les garanties ä pré-

att de personer, som varit sy sse l­
sa tta  med desinfektionen, undergå 
karantän.

A rt. 19. D e skola utöva en 
beständig uppsikt över verk stä l­
ligheten av föreskrivna åtgärder  
och noga övervaka h älsotillstån­
det hos de i  karantän varande 
personer och hos tjänsteperso­
nalen.

A rt. 20. D e ansvara för tjän­
stens behöriga skötande och läm ­
na därom dagligen  redogörelse 
t i l l  ordföranden i sundhets-, sjö­
farts- och karantänsrådet.

A rt. 21. D e vid  hälsovårds- 
stationerna och karantänsanstal- 
terna tjänstgörande läkarna lyda  
under de vid  desamma anställda  
direktörerna. Under dem lyda  
apotekaren och sjukvårdarna.

Läkarna skola övervaka hälso­
tillståndet hos de i karantän va­
rande personer och hos tjänste­
personalen och förestå hälsovårds- 
stationens eller lägrets sju k bar ac­
ker.

F ri färdsel läm nas i karantän  
varande personer, först sedan de 
undersökts av läkare och under­
sökningen visat s ig  gynnsam.

A rt. 22. Y id varje hälsovårds- 
byrå, station eller karantänsläger 
är direktören t illik a  räkenskaps­
förare.

Han utser med fu llt  personligt 
ansvar den tjänstem an som skall 
handhava inkasseringen av sani- 
tets- och karantänsavgifter.

Cheferna för hälsovårdsagentu- 
rerna och hälsovårdsanstalterna  
äro tillik a  räkenskapsförare; de 
uppbära själva avgifterna.

De agenter som hava hand om 
uppbörden skola vid  frågor angå­
ende ställande av säkerhet, böc-



senter, la  tenue des écritures, 
1’époque des versem ents, et géné- 
ralement tout ce qui concerne la  
partie financiére ae lear service, 
aux réglements émanant du Mi- 
nistére des Finances.

A rt. 23. Les dépenses du Ser­
vice Sanitaire, M aritime et Qua- 
rantenaire seront acquittées par 
les moyens propres du Conseil, 
ou d’accord avec le  Ministére des 
Finances, par le service des cais- 
ses qu’il désignera.

Le Caire, le 19 ju in  1893.

kers förande, tiden för medels 
inbetalning och i övrigt a llt  som 
rör den finansiella delen av deras 
tjänst stä lla  sig  t i l l  efterrättelse  
de av finansministeriet utfärdade 
föreskrifter.

A rt. 23. U tg ifter  för sund- 
hets-, sjöfarts- och karantänsvä- 
sendet bestridas av R ådets egna 
medel eller efter överenskom­
melse med finansm inisteriet av 
medel, som härtill av m inisteriet 
anslås.

Cairo den 19 juni 1893.

R i a z . R i a z .



P rocés-Y erb al Protokoll

du dépöt des ratifications sur över nedläggandet av ratifika- 
la  convention  sanitaire interna- tion em a t ill  den i Paris den 17 
tionale, signea ä Paris le  17 Jan- januari 1912 undertecknade in- 

vier 1912. ternationella  sundhetskonventio-
nen.

E n exécution de 1’article 160 
de la  Convention Sanitaire In ter­
nationale signée å Paris le 17 
janvier 1912, par 1’A llem agne, les 
E tats-U nis d’Amérique, Ja Répu- 
blique A rgentine, 1’Autriche- 
Hongrie, la  Belgique, la  Bolivie, 
le Brésil, la Bulgarie, le Chili, 
la  Colombie, Costa-Rica, Cuba, le 
Danemark, 1’Equateur, 1’Esnagne, 
la  France, le Royaum e-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande, la  
Gréce, le  Guatémala, H aiti, le 
Honduras, l ’Italie, le Luxem ­
bourg, le  Mexique, le Monténégro, 
la  Norvége, Panama, les Pays- 
Bas, la  Perse, le Portugal, la  
Roumanie, la Russie, le Salvador, 
la  Serbie, leS iam ,laS u éd e,laS u is-  
se, la  Turquie, l ’É gyp te  e t l ’Uru- 
gnay, les  soussignés se sont réunis 
au M inistére des Affaires Etrangö- 
res ä Paris pour procéder, dans les 
conditions ci-aprés, au premier 
dépot, entre les mains du Gouver- 
nement de la  République Fran- 
paise, des ratifications sur ladite  
Convention des Gouvernements 
qu’ils  i’eprésentent.

T ill fullgörande av bestämmel­
serna i artikel 160 av den inter­
nationella sundhets konventionen, 
undertecknad i  Paris den 17 ja ­
nuari 1912 av T yska Riket, Am e­
rikas Förenta Stater, A rgen­
tinska Republiken, Österrike- 
Ungern, Belgien, B olivia, B rasi­
lien, Bulgarien, Chile, Colombia, 
C osta-Rica, Cuba, Danmark, 
Ecuador, Spanien, Frankrike, det 
Förenade K onungariket Stora 
Britannien och Irland, Grekland, 
G uatem ala, H aiti, Honduras, Ita­
lien, Luxemburg, Mexico, Mon- 
tenegro, Norge, Panama, Neder­
länderna, Persien, Portugal, R u­
mänien, R yssland, Salvador, Ser­
bien, Siam, Sverige, Schweiz, 
Turkiet, E gypten  och Uruguay  
hava undertecknade sammanträtt 
i utrikesm inisteriet i  Paris för 
att på nedan angivna villkor  
företaga det första nedläggandet 
hos Ira n sk a  Republikens R ege­
ring av sina respektive R ege­
ringars ratifikationer av ifråga­
varande konvention.



Le representant du Gouverne- 
ment Britannique a déclaré que:

«Les stipulations de cette Con- 
vention ne seront applicables å 
aucune des colonies, possessions 
ou protectorats de S. M. B ritan­
nique, y  compris 1’Empire des 
Indes. Tontefois, le  Gouverne- 
m ent britannique réserve å cha- 
cune de ses colonies et possessions 
et å chacun de ses protectorats, 
y  compris 1’Em pire des Indes, le  
droit cTadhérer k la  Convention, 
dés que l ’un de ses Gouverne- 
ments en aura m anifesté le  désir, 
ainsi que la  faculté de la  dénon- 
cer séparément sans étre lié  par 
les décisions du Gouvernement 
britannique relativesau  Royaume- 
Uni. Chaque fois qu’une des 
colonies, qu’une des possessions 
ou qu’un cles protectorats britan- 
niques adhérera å la  Convention 
ou la dénoncera, une notification  
k cet effet sera adressée par le 
Représentant de S. M. B ritan­
nique å Paris au M inistre des 
Affaires étrangéres de la  Répu- 
blique francaise, au nom de telle  
colonie, te lle  possession ou tel 
protectorat.

II est entendu par le  Gouver­
nement britannique que le droit 
de dénoncer la  présente Conven­
tion, ainsi que celui des Puissan- 
ces de se concerter en vue d’in- 
troduire des modifications dans 
le texte de la  Convention, subsiste 
conformément aux dispositions de 
la  Convention de Yenise de 1897 
et de celle de Paris de 1903.»

Le représentant du gouverne­
m ent des E tats-U nis d'Amérique 
a déclaré que son Gouvernement 
a ratifié, sous la  réserve que rien 
dans 1’article 9 de la  Convention 
ne sera considéré comrae interdi- 
sant aux É tats-U nis de prendre

B rittiska Regeringens ombud 
bar förklarat:

»Bestämmelserna i denna kon­
vention skola icke vara tilläm p ­
lig a  å någon av H ans B rittisk a  
M ajestäts kolonier, besittningar  
eller protektorat, däri inbegripet 
Kejsardömet Indien. L ikväl för­
behåller B rittiska R egeringen för 
var och en av sina kolonier, be­
sittningar och protektorat, däri 
inbegripet Kejsardömet Indien, 
rätten a tt tillträda konventionen, 
så snart någon av dessa rege­
ringar uttryckt önskan därom, 
ävensom rättigheten att för egen 
del uppsäga densamma utan att 
vara bundna av B rittisk a  R ege­
ringens beslut beträffande det 
Förenade K onungariket. Varje 
gång en av de brittiska koloni­
erna eller besittningarna eller ett 
av dess protektorat tillträder  
eller uppsäger konventionen skall 
i vederbörande kolonis, besitt­
n ings eller protektorats namn 
meddelande därom av Hans B rit­
tiska M ajestäts representant i 
Paris läm nas t i l l  Franska R epu­
blikens utrikesm inister.

D et förutsättes av B rittiska  
R egeringen a tt rätten t i l l  upp­
sägning av ifrågavarande kon­
vention ävensom makternas 
rätt t i l l  överläggningar i ända­
mål a tt införa ändringar i kon­
ventionens text fortfarande äga  
bestånd i en lighet med bestäm­
melserna i konventionen i Venedig  
1897 och i Paris 1903.»

Am erikas Förenta Staters R e­
gerings ombud har förklarat, att 
hans R egering har ratificerat 
under förbehåll, a tt in tet i 
konventionens artikel 9 skall an­
ses såsom utgörande förbud för 
Förenta Staterna att v idtaga de



des mesures spéciales de quaran- 
ta ine contre la  contam ination de 
leurs ports qui pourraient étre 
exigée3 par aes conditions sani- 
taires insolites. En faisant cette 
réserve, le  Gouvernement des 
.^tats-U nis n’a pas l ’intention  
d'enfreindre d’une maniére quel- 
conque les régles fondamentales 
de la  Convention.

Le représentant du gouverne­
ment E spagnol a déclaré que son 
Gouvernement se réserve le  droit 
d’interpréter dans son sens le  
plus large et selon les. principes 
scientifiques de 1’hygiéne möderne 
le paragraphe 2 de 1’article 9, 
afin d’éviter, dans la  mesure du 
possible, que la  peste et la  fiévre 
jaune ne soient importées dans 
des ports espagnols, mais il  déclare 
qu’il ne s’agit pas pour lu i de 
refuser son adhésion å rien de ce 
qui touche aux points fonda- 
mentaux de la  Convention.

Le représentant du gouverne­
ment de Panam a a déclaré que 
son Gouvernement a ratifié sous 
la  réserve que les dispositions 
contenues dans l’article 9 n’em- 
pécheront pas le Gouvernement 
de Panama ou celui des E tats- 
Unis, conformément au traité  
signé entre les denx P ays le  18 
novembre 1903, de prescrire dans 
les ports de la  Zone du canal et 
dans ceux qui sont soumis å la  
juridiction de la  Républiqne de 
Panama les mesures de quaran- 
taine qu’exigeraient les circon- 
stances.

Les soussignés donnent aete 
des réserves ci-dessus exprimées 
et déclarent que leurs pays respec- 
tifs  se réservent le droit a ’en 
invoquer le bénéfice a l ’égard  
des provenances des E tats-U nis

särsk ilda karantänsåtgärder emot 
nedsm ittande av dess hamnar, 
vilk a  skulle kunna påkallas g e ­
nom ovanliga sundhetsförhål- 
landen. D å Amerikas Förenta  
Staters R egering gör detta för­
behåll, har den lik vä l icke för 
avsik t att på något som helst 
sä tt överträda konventionens 
grundregler.

Spanska regeringens ombud har 
förklarat, a tt hans R egering för­
behåller sig  rätten att tolka ar­
tik el 9 § 2 i  dess allra vidsträck­
taste m ening och i en lighet med 
den moderna hygienens veten­
skapliga principer, i  ändamål att 
i m öjligaste män undvika att 
pesten och gula febern måtte in ­
föras i  de spanska hamnarna, 
men att den förklarar, att det för 
densamma icke rör s ig  om a tt  
vägra tillträde t i l l  något av det 
som berör konventionens funda­
m entala punkter.

Panam as R egerings ombud har 
förklarat, att hans R egering rati­
ficerat under förbehåll, att de be­
stäm m elser som innehållas i ar­
tikel 9 icke skola hindra vare 
sig  Panamas eller Förenta Sta­
ternas R egering att i en lighet 
med det mellan de båda länderna 
den 18 november 1903 underteck­
nade avtal i kanalzonens hamnar 
eller i de hamnar som äro under­
ställda Republiken Panamas 
domsrätt föreskriva de karantäns­
åtgärder, som om ständigheterna  
kunna påfordra.

Undertecknade erkänna avg i­
vandet av här ovan anförda för­
behåll och förklara att deras re­
spektive länder förbehålla sig  
rätten att till sin förmån åberopa 
desamma med avseende å perso­
ner och varor kommande från



d’Amérique, de 1’Espagne et de 
Panama.

Lea instrum ents de ratification  
produits au jourd’hui, ayant été 
trouvés, aprés examen, en bonne 
et due forme, sont confiés au 
Gouvernement de la  République 
framjaise pour étre déposés dans 
les Archiyes du Départem ent des 
Affaires Etrangéres.

En ce qui concerne les ratifi- 
cations par les Puissances sig- 
nataires de la Convention, qui 
n’ont pas été en mesure de pro- 
céder dés aujourd’hui ä leur 
dépöt, le Gouvernement de la  
République Fran9aise les  recevra 
ultérieurem ent et en donnera avis 
k toutes les Puissances contrac- 
tantes.

E n foi de quoi a été dressé le  
présent procés-verbal dont une 
copie certifiée conforme sera 
adressée, par les soins du Gou­
vernement de la  République 
Fran9aise, ä chacune des P u is­
sances signataires de la  Conven­
tion sanitaire du 17 jan vier 1912.

F a it  å Paris, le  7 octobre 1920, 
k seize heures.

Pour les Etats-TJnis d’Amérique 
H u g h . C. W a l l a c e .

Pour la Belgique
E . DE G a IFFIER.

Pour le Danemark
H. A . B e r n h o f t .

Pour 1’Equateur 
E. D o r n  Y  D e  A l s u a .

Pour 1’Espagne 
J. Q u in o n e s  D e  L e o n .

Am erikas Förenta Stater, Spa­
nien och Panama.

Sedan ratifikationsinstrum en­
ten denna dag företetts och vid  
granskning befunnits i god och 
behörig form, hava de överläm­
nats t i l l  Franska Republikens 
R egering för att nedläggas i u t­
rikesm inisteriets arkiv.

Vad angår ratifikationerna från 
de makter v ilk a  undertecknat 
konventionen men v ilka  icke varit 
i tillfä lle  att redan denna dag 
företaga .nedläggandet av sina  
ratifikationer, sk a ll Franska R e­
publikens R egering senare mot­
taga dem och därom lämna med­
delande t i l l  a lla  de fördrags- 
slutande makterna.

T ill bekräftelse härav har detta

Erotokoll upprättats, varav en 
estyrkt avskrift genom Franska 

Republikens R egerings försorg 
skall t ills tä lla s  alla  de makter 
som undertecknat sundhetskon- 
ventionen den 17 januari 1912.

Som skedde i Paris den 7 ok­
tober 1920 kl. 4 e. m.

För Amerikas Förenta Stater 
H ugh. C . W a l l a c e .

För Belgien  
E. d e  G a i f f i e r .

För Danmark
H. A. B e r n h o f t .

För Ecuador 
E .  D o r n  Y  D e  A l s u a .

För Spanien  
J. Q u in o n e s  D e  L e o n .



Four Ja France För Frankrike
G. L e y g u e s . G. L e y g u e s .

Pour la  Grande-Bretagne För Storbritannien
D e r b y . D e r b y .

Pour l ’Ita lie För Italien
B o n i n . B o n i n .

Pour la  Norvége För Norge
F r . J a k h e l l n . F r . J a k h e l l n .

Pour la  République de Pauama För Republiken Panama
R .  A .  A m a d o r . R .  A .  A m a d o r .

Pour les Pays-Bas För Nederländerna
J. L o u d o n . J. L o u d o n .

Pour la  Perse För Persien
M. S a m a d . M. S a m a d .

Pour le Portugal För Portugal
A l f . D e  M e s q u i t a . A l f . d e  M e s q u i t a .

Pour la  Suéde För Sverige
G. D e  R e u t e r s k i ö l d . G. R e u t e r s k i ö l d .

Pour la  Suisse För Schw eiz
D u n a n t . D u n a n t .

Pour 1’E gyp te För E gypten
D e r b y . D e r b y .
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